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      ‘Dat is de oplossing: jij gaat gewoon in mijn plaats.’ Na deze luchtige opmerking van Marguerite Wagenaar viel er een beladen stilte.


      Heleen Vink schraapte haar keel. ‘Dus als ik het goed begrijp,’ zei ze, ‘wil jij dat ik volgende maand bij je peettante in haar kasteel in Zuid-Frankrijk ga logeren terwijl ik doe alsof ik jou ben.’ Ze nam haar stiefzus onderzoekend op. ‘Is dat het idee?’


      ‘Ja, wat is daar mis mee? Dat oude mens wil iemand om haar vier weken lang gezelschap te houden, wanneer haar vaste slaaf vakantie heeft. Zolang er maar iemand komt opdagen die beweert Marguerite Wagenaar te zijn, is ze tevreden. Wat is dan jouw probleem?’


      ‘O, niets natuurlijk,’ antwoordde Heleen ironisch. ‘Het feit dat we niet eens op elkaar lijken, doet er helemaal niet toe.’


      Schouderophalend keek Marguerite haar aan. ‘Ik heb blond haar, en jij hebt bruin haar.’ Ze wierp een minachtende blik op Heleens eenvoudige kapsel. ‘Dat is zo verholpen. Verder is tante praktisch blind; daarom heeft ze een begeleider nodig. Meer dan een wazige vlek zul je niet zijn.’


      ‘Altijd al mijn hoogste ambitie,’ mompelde Heleen.


      ‘Kom op, Heleen, jij kunt het gemakkelijk doen. Als die waardeloze, tweedehands boekwinkel waar je werkt aan het eind van deze week sluit, heb jij geen baan waarmee je rekening hoeft te houden. Zelf kan ik echt niet weg; dat moet je begrijpen.’


      ‘Waarom niet? Het parlement gaat toch op reces in de zomer? Steven geeft je vast vrij.’


      “]a, als ik hem erom vraag.’ Marguerite’s knappe gezicht stond opeens gespannen. ‘Hij staat op het punt zich te laten scheiden van Ilse. Ik kan het me nu echt niet veroorloven weg te gaan.’


      ‘Ik snap het,’ zei Heleen droog. Hoe smakeloos ze het persoonlijk ook mocht vinden, dit was wat haar stiefzus wilde. Hier had ze naar toe gewerkt vanaf het begin dat ze de baan had gekregen als secretaresse van Steven Vermeulen, het jonge, veelbelovende Kamerlid.


      Mokkend ging Marguerite verder: ‘Peettante heeft ook het recht niet om me zo opeens te ontbieden. Ik heb haar niet meer gezien sinds mijn negende.’


      ‘Ik vroeg me al af waarom ik nog nooit van haar had gehoord.’ Marguerite haalde haar schouders op. ‘Eigenlijk is ze mijn oudtante. Papa was haar lievelingsneef, en we zijn allebei naar haar vernoemd.’ Triomfantelijk voegde ze eraan toe: ‘Hé, we heten eigenlijk alle drie Marguerite. Komt dat even goed uit.’


      ‘Geweldig hoor.’ Heleen schudde haar hoofd. ‘Zou het niet eenvoudiger zijn om haar gewoon te schrijven dat je niet weg kunt?’


      ‘Nee, dat zou ongelooflijk stom zijn,’ snauwde Marguerite. ‘Een kasteel in de Languedoc is een mooie erfenis, en voor zover ik weet heeft ze geen kinderen en geen ander levend familielid. Ik moet zorgen dat ik haar te vriend hou.’ Ze glimlachte. ‘Of dat jij dat doet, voor mij.’


      ‘Vergeet het maar. Dat lukt ons nooit, nog afgezien van de ethische bezwaren.’


      ‘Natuurlijk wel. Marguerite Wagenaar wordt ontboden. Vervolgens verschijnt er een Marguerite Wagenaar op de afgesproken dag. Daar komt nog bij dat jij veel geschikter bent om achter de een of andere saaie, oude dame aan te rennen dan ik ooit zal zijn. Zorg jij nu dat ze mij goed gezind blijft, dan zal ik je eeuwig dankbaar zijn.’


      ‘Een betere aanmoediging kan ik me niet wensen,’ zei Heleen cynisch. Resoluut schoof ze haar stoel naar achter.’Je bent echt onmogelijk, Marguerite. Knap je vuile zaakjes zelf maar op.’


      ‘Ga je?’ Marguerite bestudeerde een vlekje op haar nagel.


      ‘Ik dacht dat de boekhandel op woensdag dicht was.’


      ‘Dat klopt. Ik ga naar Nanny Swinkels, zoals altijd.’


      ‘Ach natuurlijk, in dat schattige, kleine huisje van haar... of moet ik zeggen van ons?’ Het bleef even stil. Heleens ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Het huisje in Zandvoort is van Nanny zolang als ze leeft. Dat heeft mijn vader duidelijk gezegd voor hij stierf.’


      ‘Niet op papier, liefje. Wettelijk is er niets verplicht. Toevallig heeft mammie daar gisteren nog naar gekeken. Haar vrienden, de familie Van den Bosch, zijn op zoek naar een weekendhuisje, en Zandvoort zou ideaal zijn voor hen.’


      Verbijsterd staarde Heleen haar aan. ‘Dat meen je niet. Nanny is gek op dat huis.’


      ‘Dat kan ik me voorstellen,’ reageerde Marguerite bits. ‘Het is een gewild bezit.’


      ‘Ze heeft niets anders.’


      Met een kwaadaardige blik keek Marguerite haar aan. ‘Je hebt altijd nog het appartement in Amsterdam. Mammie heeft vrienden bij de Commissie van Sociale Voorzieningen. Ik weet zeker dat zij wel wat invloed kunnen uitoefenen.’ Heleen trilde helemaal. ‘Het zou haar dood worden om in een verzorgingstehuis te zitten. Ze is op haar best als ze haar eigen gang kan gaan, en ze kan nog heel goed voor zichzelf zorgen.’


      ‘Dan is de keus aan jou,’ sprak Marguerite beslist. ‘Ga naar de Languedoc in mijn plaats, en ik zal mammie ervan overtuigen dat Nanny eruit zetten, verraad zou zijn aan de nagedachtenis van jouw vader.’


      ‘Zou dat wat uitmaken?’ vroeg Heleen.


      ‘O ja, ze was vreselijk dol op hem, ook al had ze niet veel op met Nanny en haar bazige manier van doen. Bovendien ben ik op het moment haar oogappel, en als ik wil, kan ik haar zo ompraten. Mammie doet alles voor een schoonzoon in de regering.’


      Bijvoorbeeld Ilse Vermeulen met eventuele kinderen laten barsten, dacht Heleen grimmig.


      ‘Als jij die maand doorkomt zonder dat peettante iets doorheeft, zou ik mammie zelfs iets op schrift kunnen laten zetten over Nanny’s eigendomsrecht,’ slijmde Marguerite.


      ‘Ik heb je hulp nodig, Heleen. Ik moet hier blijven om druk op Steven te blijven uitoefenen.’


      ‘Als ik dit doe’, zei Heleen koel, ‘is dat voor Nanny en niet om jouw verhouding met een getrouwde man te stimuleren.’


      ‘Doe niet zo gewichtig’. Wellustig rekte Marguerite zich uit. ‘je krijgt een gratis maandje Frankrijk in het hoogseizoen. Wat wil je nog meer?’ Ze zond Heleen een zelfvoldane glimlach. ‘Ik zal je zelfs mijn auto lenen om naar Nanny te rijden.’


      Heleen versteende. ‘Ik heb nog niet gezegd dat ik ga.’


      ‘Dat duurt niet lang meer,’ zei Marguerite met een katachtige glimlach. ‘Of die arme, oude Nanny wordt dakloos. Aan jou de keus.’


      Twee weken later was Heleen op weg. Ze was van plan geweest voet bij stuk te houden, maar toen ze Nanny Swinkels bezig had gezien in haar gezellige huis, zich onbewust van de dreiging die de vrienden van Iris Scholtens vormden, had ze haar mening herzien. Hoewel Iris zelf niet al te blij was geweest met het bereikte akkoord, had ze het met tegenzin geaccepteerd.


      ‘Marguerite verdient een kans op geluk,’ had ze verzucht. ‘En Steven is zo’n fijne man. Zijn vrouw is een echte huismus, heb ik begrepen, terwijl hij een gelijkwaardige partner nodig heeft die zijn politieke carrière stimuleert.’


      Als dat was hoe hij Marguerite zag, was het geen wonder dat het land in zo’n deplorabele staat verkeerde, had Heleen harteloos gedacht, terwijl ze onwillig haar voorbereidingen voor de reis had getroffen. Haar stiefzus kon met geen mogelijkheid omschreven worden als ‘huiselijk’. Ze kon nauwelijks water koken.


      Een onverwacht extraatje was de aanschaf van een paar nieuwe kleren geweest, waarvoor Iris per sé had willen betalen. ‘Je wordt geacht mijn dochter te zijn,’ zo had ze Heleens protesten in de kiem gesmoord. ‘Met jouw oude kleren kun je daar niet aankomen.’


      Verder had Heleen haar haren donkerblond laten verven, wat een onverwacht succes was gebleken. Al met al had ze het te druk gehad om te treuren over de sluiting van de boekwinkel waar ze de afgelopen achttien maanden had gewerkt tot haar werkgever met pensioen ging. Ook had ze geen tijd gehad om zich zorgen te maken over waar ze moest werken wanneer ze haar Franse avontuur achter de rug zou hebben.


      Tot haar verbazing had haar werkgever, meneer Stavast, goedkeurend geknikt toen hij van haar reis had gehoord.’Ah, de Languedoc. Land van de troubadours en van de Katharen.’


      ‘De Katharen?’


      ‘Een religieuze sekte uit de Middeleeuwen. Ze geloofden dat al het leven in wezen slecht was en een voortdurende zoektocht naar het licht. De kerk heeft hen natuurlijk verketterd. De koning van Frankrijk is toen de Albigense kruistocht begonnen. Niet vanwege het geloof alleen.’ Meneer Stavast had verachtelijk gesnoven. ‘De koning was jaloers op de rijkdommen van de machtigste heer van de Languedoc: Raymond van Toulouse. Onder het mom van een heilige oorlog tegen de Katharen trok hij op tegen Raymond van Toulouse om de bezittingen te roven van het machtigste staatje dat de Languedoc toen rijk was.’ Na even te hebben gezwegen, had hij er wat vrolijker op laten volgen: ‘Je zult echt van de Languedoc houden. Het is een hartstochtelijk land, een plek van extreme contrasten. Hartelijk gelach en bittere tranen. Trouwe liefde en onverzoenlijke baat. Felle zon en gewelddadige stormen. De ongerepte natuur in al haar kracht.’ Bij het zien van Heleens bezorgde gezicht, had hij gegrijnsd. ‘Het zal je goed doen. Het zal je uit de sleur rukken waar je nog veel te jong voor bent.’


      ‘Ik ben gelukkig,’ had Heleen geprotesteerd.


      ‘Nee, je bent tevreden geweest; dat is iets heel anders. Maar ik garandeer je, kind, je zult niet meer dezelfde zijn als je terugkomt uit de Languedoc.’ Hij had gegniffeld.


      ‘Nee, helemaal niet meer dezelfde. Ik voorspel je dat je nooit meer genoegen zult nemen met alleen maar tevredenheid. Drink een beker vol met het warme zuiden voor mij.’


      ‘Het warme zuiden’ was nog zacht uitgedrukt, dacht Heleen in de file buiten de luchthaven van Toulouse, terwijl het zweet over haar rug sijpelde. De auto die ze had gehuurd, leek wel een oven, en dit was nog maar het begin van haar reis naar Haut Arignac. Ze was twee dagen eerder in Frankrijk aangekomen dan ze verwacht werd, met het plan om het een en ander te bezichtigen voor ze zich bij het huishouden van De Brissot zou voegen als madames dame de compagnie. Zo kon ze tenminste nog even haar Frans oefenen. Ze was de beste van de klas geweest op school en was verdergegaan met avondschool om haar uitspraak te perfectioneren. Op kasteel Haut Arignac zou er geen gelegenheid zijn om te testen wat ze kon, omdat aan Marguerite de Brissot was geschreven dat ‘Marguerite’ geen Frans sprak.


      ‘Dat is heel handig,’ had haar stiefzus luchtig opgemerkt toen Heleen had geprotesteerd. ‘Als iemand lastige vragen stelt, kun je gewoon stommetje spelen.’


      ‘Ik wil helemaal niet iets spelen,’ had Heleen bitter gezegd.


      Ze voelde zich vreselijk schuldig. Ze ging een bejaarde, haast blinde vrouw bedriegen en waarom? Om haar stiefzus te helpen het huwelijk van haar geliefde kapot te maken en om daarbij ook nog een onbekende en vermoedelijk nietsvermoedende vrouw met kinderen te kwetsen.


      Zelfs de wetenschap dat Nanny’s verblijf in haar geliefde huisje veilig zou worden gesteld, kon haar diepgaande twijfels over de hele affaire en haar rol daarin niet vermin deren. Laat Marguerite doodvallen met haar smerige zaakje, dacht ze, met haar vingers op haar stuur trommelend.


      Eindelijk zette het verkeer zich in beweging en was Heleen echt op weg. Terwijl ze oostwaarts reed, ontstonden er in de eerst zo stralend blauwe hemel met een alarmerende snelheid stapelwolken. De hemel was al donkergrijs geworden, toen ze stopte om wat eten in te kopen. Ze wierp een ongeruste blik naar boven toen ze van de winkel naar de auto terugliep met haar baguette, een stuk ham, een halve kilo perziken en een fles mineraalwater. Ze was van plan geweest om te picknicken en had met opzet een route gekozen die ver van de drukke hoofdwegen lag, zodat ze in haar eigen tempo het ‘echte Frankrijk’ kon ontdekken.


      Toen even later de eerste regendruppels de voorruit raakten, besloot ze met tegenzin haar plannen op te schorten. Het vinden van een slaapplaats was nu het belangrijkste. Een heel aardig meisje van het verkeersbureau in het vorige plaatsje had haar een klein hotel aangeraden boven aan de Gorge du Beron.


      Ze reed op een bochtige weg door een vallei die omgeven werd door steile rotswanden. De weg liep langs een snel stromende rivier. Dit was vast de Beron, die haar naar het hotel zou voeren.


      Hoe sneller, hoe beter, dacht ze, want plotseling barstte het noodweer in alle hevigheid los. Na een bliksemflits en een onheilspellend galmende donderslag, stroomde het water met bakken uit de hemel.


      Heleen vloekte binnensmonds en liet haar ruitenwissers op de hoogste stand werken, maar het was verspilde moeite. Ze konden de hevige regen niet de baas. Omdat ze niet durfde te rijden op zo’n bochtige weg zonder goed te kunnen zien, remde ze en stuurde de auto voorzichtig zo dicht mogelijk naar de kant van de weg, waar een overhangende rots enige beschutting leek te geven.


      Zo’n verandering in het weer had ze niet verwacht, ook al had meneer Stavast haar gewaarschuwd dat zulke onweersbuien gebruikelijk waren in de Languedoc. Hij had eraan toegevoegd dat het veiliger was om in je auto te blijven zitten dan het gevaar te lopen door de bliksem te worden getroffen.


      Opeens kreeg ze het koud. Ze pakte haar jas van de achterbank en legde hem om haar schouders. Een blik op de rivier bezorgde haar nog een rilling. Het water steeg alarmerend snel over de kiezelstenen oevers heen en likte al gulzig aan de kant van de weg. Op verschillende plaatsen stond die zelfs al blank.


      Ze realiseerde zich ontzet dat dit toch niet zo’n goede plaats was om te stoppen, maar ze moest blijven waar ze was totdat de regen op zijn minst een beetje afnam. De onweersbui woedde inmiddels precies boven haar hoofd.


      Misschien was het toch beter geweest om gewoon op de afgesproken dag van de luchthaven te worden gehaald, zoals Madame de Brissot oorspronkelijk had voorgesteld. Dat zou echter de bekende, verstandige weg zijn die ze haar hele leven al had bewandeld. Slome, schold ze op zichzelf. Waar is je gevoel voor avontuur?


      De auto schudde plotseling alsof hij werd gegrepen door een gewelddadige windvlaag, en Heleen schrok. Toen haar deur werd opengerukt en de auto gevuld werd met koude, natte lucht, schreeuwde ze het uit van angst.


      Eerst dacht ze dat het door de storm kwam, maar toen zag ze een donkere gestalte met cape in haar deuropening die haar zwijgend· aanstaarde. Geschrokken deinsde ze achteruit in haar stoel. Ze wilde gillen maar haar stembanden leken verlamd van angst.


      ‘Ben je niet goed bij je hoofd?’ Zijn lage stem trilde van woede. ‘Wil je soms dood? Haal die auto hier onmiddellijk weg.’


      Het was dus geen stormgeest maar een zeer echte, woedende man. Hij sprak Frans, en Heleen antwoordde automatisch in dezelfde taal, terwijl haar hart heftig bonkte van opluchting en schrik tegelijk: ‘Wat geeft jou het recht om mij te commanderen?’


      ‘Het recht van iemand die dit land overduidelijk beter kent dan jij,’ zo luidde het verpletterende antwoord. ‘Het is vreselijk onveilig om onder een rotswand te parkeren. Er zijn hier vaak aardverschuivingen. Je auto zou zo begraven kunnen worden en jij erbij. Dus maak dat je wegkomt. Opschieten.’


      Hoe onvriendelijk hij ook mocht overkomen, hij scheen te weten waarover hij het had, realiseerde Heleen zich. Misschien zou ze er goed aan doen zijn arrogante en ongevraagde advies op te volgen. ‘Waar raad je mij dan aan te parkeren?’ vroeg ze koeltjes.


      ‘Tweehonderd meter verderop is een veiliger plek. Volg mijn auto; dan rijd ik voor. En schiet op,’ voegde hij er grimmig aan toe. Hij smeet haar deur weer dicht en verdween.


      Een ogenblik later zag Heleen de vage schaduw van een auto voorbijkomen en even verderop stoppen met knipperende lichten. Met tegenzin draaide ze het contactsleuteltje om, maar in plaats van het gebruikelijke, geruststellende geluid van de motor werd ze begroet door een onheilspellende stilte. Ze kreunde inwendig en probeerde het nog eens, maar die ellendige motor weigerde aan te slaan.


      ‘Wat is er nu weer aan de hand?’ Daar was die man in zijn cape weer.


      ‘Waar lijkt het op, idioot? Die rotauto wil niet starten,’ slingerde Heleen hem in het Nederlands naar het hoofd, terwijl ze zocht naar een juiste en wat diplomatiekere formulering in het Frans.


      ‘Je bent dus Nederlandse?’ merkte hij op, moeiteloos overstappend naar haar taal. ‘Ik had het kunnen raden,’ zei hij vol minachting.


      Heleen verstijfde. Waarom moest juist hij meertalig zijn, morde ze inwendig, terwijl een lichte blos naar haar wangen steeg bij de gedachte aan haar lompheid.


      ‘Wat is het probleem met de auto?’ ging hij verder. ‘Liet hij het al eerder afweten?’


      . ‘Daar heeft hij nauwelijks de kans toe gehad,’ zei ze vermoeid. ‘Ik heb hem vandaag gehuurd. Maar nu doet de motor het niet meer. Ik neem aan dat er water in de bougies of de carburator gekomen is.’


      Hij mopperde iets binnensmonds dat Heleen verkoos niet te horen. ‘Laat hem hier achter,’ beval hij, zijn stem verheffend om boven het gekletter van de regen uit te komen, ‘en kom met mij mee.’


      ‘Ik kan de auto hier niet gewoon achterlaten,’ protesteerde Heleen. ‘Hij is niet van mij. Bovendien...’ Ze aarzelde. ‘Ik ken je niet.’


      ‘Als je hier nog lang blijft zitten, mademoiselle,’ zei hij sarcastisch, ‘kan het nog wel eens veel gevaarlijker worden.’ Hij wachtte even. ‘Verkrachten is het laatste waar ik aan denk onder deze omstandigheden; dat kan ik je wel verzekeren. Kom nu uit die auto voordat we beiden verdrinken.’


      Heleen gehoorzaamde onwillig, maar deinsde terug toen het water door de dunne zolen van haar sandalen drong. Nog voordat ze een paar meter zou hebben afgelegd, zou ze al doorweekt zijn. Om zijn auto te bereiken zou ze bijna een rivier moeten doorwaden. Terneergeslagen vroeg ze zich af hoe Madame de Brissot zou reageren ais haar nieuwe gezelschap aankwam met een dubbele longontsteking.


      Er klonk een ongeduldige zucht naast haar, en opeens merkte ze dat ze half door hem gedragen werd. Terwijl ze gevangen zat onder de wijde plooien van zijn cape, hield hij haar met een onrustbarende kracht tegen zijn lichaam.


      Haar neusgaten werden geprikkeld door een aroma van warme, schone wol en de zeer mannelijke geur van zijn huid. Ook rook ze een erg dure aftershave. ‘Dank je,’ zei ze snibbig, toen hij haar hardhandig op de passagiersstoel neerzette.


      ‘Pas du tout,’ reageerde hij. ‘Laten we nu maken dat we hier wegkomen. Het is altijd al een gevaarlijke plek geweest.’


      Nauwelijks was hij uitgesproken, of Heleen hoorde een geluid alsof er iets scheurde, gevolgd door een vreemd gerommel. Ze keek. om naar de kloof en zag vol ontzetting een boom van boven naar beneden schuiven en met een vreselijke klap op het dak van haar kleine Renault landen. Er kwam een stroom aarde en stenen achteraan die via de carrosserie de weg op ketste in een serie mini-explosies. Een aantal ervan bereikte zelfs zijn auto, waarin ze beiden verbijsterd en verlamd zaten.


      De stilte die erop volgde, was oorverdovend door het contrast. Toen begon de regen, alsof hij eindelijk tevreden was over zijn prestaties, af te nemen.
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      Heleens metgezel was de eerste die de doodse stilte verbrak. ‘Et voila,’ zei hij berustend.


      ‘Lieve hemel.’ De bestuurderskant had de· grootste schade opgelopen, zag Heleen. Het ingestorte dak rustte praktisch op de stoel, en de voorruit was verbrijzeld door een dikke tak. Nog geen minuut geleden had zij daar gezeten, precies op die plek. Als hij daarstraks niet was langsgekomen en had gezorgd dat ze naar buiten ging... Haar gedachten stokten en weigerden stil te staan bij de onvermijdelijke afloop. Ze probeerde iets te zeggen om hem fatsoenlijk te bedanken maar in plaats daarvan barstte ze tot haar schaamte in tranen uit.


      Hij mompelde iets binnensmonds en kwam in beweging. Eerst gooide hij de cape op de achterbank en toen pakte hij uit het handschoenenvakje een pakje zakdoeken. en een zilveren flacon. ‘Hier,’ zei hij nors, de dop losdraaiend, ‘drink dit.’


      Het was cognac. De alcohol verspreidde zich als vuur door haar koude, trillende lichaam. Ze bette haar gezicht met een zakdoek. ‘Mijn auto,’ fluisterde ze. ‘Mijn auto.’


      ‘Die is verzekerd en kan gemakkelijk worden vervangen. Je leven niet.’


      ‘Nee.’ Ze beefde onbeheerst en vocht tegen de stroom tranen. Daarop bracht ze de fles weer naar haar mond en nam een stevige slok van het brandende spul. Geleidelijk aan voelde ze het trillen ophouden.


      ‘Volgens mij heb je genoeg gehad.’ Er klonk een ingehouden lach in zijn stem. Zachtjes maakte hij de fles los uit haargreep.


      Toen ze zeker wist dat ze haar stem weer onder controle had, zei ze met trillende stem: ‘Al mijn spullen lagen in de kofferbak. Ik weet dat het idioot is om daaraan te denken...’


      Hij nam de sleutels van de Renault uit haar vingers.


      ‘Nee.’ Heleen greep zijn arm. ‘Laat maar. Het is te riskant.’


      ‘Het is oké.’ Zijn stem klonk vriendelijker. Hij wees op het wrak. ‘Kijk, de kofferbak is nauwelijks getroffen.’


      ‘Er kan nog een aardverschuiving komen.’ Het flitste nog steeds in de donkere lucht, en de donder rommelde in de verte als een gewelddadige, onzichtbare reus. In gedachten zag ze nog meer rotsblokken naar beneden komen en hem net zo verpletteren als de Renault.


      Voor het eerst bekeek ze hem goed in het sombere licht dat de auto binnen drong. Ze wist alleen dat hij lang was en had de kracht van zijn lichaam gevoeld tijdens de haastige vlucht uit de Renault. Nu zag ze dat hij vrij jong was, hooguit begin dertig. Hij had een dikke bos weerbarstig zwart haar, een lichtbruin gezicht met opvallend krachtige, zelfs arrogante trekken en donkere, ondoorgrondelijke ogen onder zware wenkbrauwen.


      ‘Ik denk dat het ergste voorbij is.’ Hij maakte een grimas. ‘Ach, en ik heb een goed leven gehad.’


      Dat wilde ze geloven. Desalniettemin durfde ze hem niet na te kijken maar staarde stijf voor zich uit. Ze wachtte op het geraas van vallende stenen en een doodskreet. Het enige wat ze hoorde, was het ruisen van het water in de gezwollen rivier en het schrille gezang van een vogel ergens in de buurt, dat aangaf dat de storm voorbij was.


      Het drong tot haar door dat het wel lang duurde. Ze draaide haar hoofd om, tuurde naar achteren en zag hem doodstil achter de Renault staan, alsof hij zelf was veranderd in een rots of een boom. Misschien klemde de achterbak en kon hij hem niet openmaken, dacht ze. Blijkbaar had ze het mis want bijna meteen kwam hij naar zijn auto terug met een reistas in elke hand. Met een plof zette hij ze in zijn achterbak.


      Toen hij weer naast haar ging zitten, leek hij in gedachten verzonken. Ze voelde een spanning die er eerst niet was geweest, alsof hij ergens kwaad over was en dat probeerde te verbergen. Misschien was het alleen maar net tot hem doorgedrongen dat zijn moedige daad hem op zijn minst tijdelijk had opgezadeld met een ongewenste passagier, bedacht ze met een zeker schuldgevoel. Ze kon het hem nauwelijks kwalijk nemen dat hij in zat over de verstoring van zijn reis. Nu was het haar beurt om hem gerust te stellen. ‘Je bent erg vriendelijk geweest,’ zei ze, ‘en ik vind het vervelend om een extra beroep op je te doen, maar ik heb een lift nodig naar de Auberge du Source Beron. Daar kan ik een kamer krijgen en met een beetje geluk ook iets regelen voor de auto.’


      ‘Heb je bij het hotel gereserveerd?’ Het klonk verbaasd.


      ‘Nou nee,’ gaf ze toe, ‘maar daar was ik naar op weg, voordat het begon te stormen. Het was me aangeraden.’


      ‘Het is erg in trek bij toeristen. Je had er beter aan gedaan om van tevoren te reserveren. Heb je geen alternatief plan?’


      ‘Niets definitiefs,’ antwoordde Heleen. Ze kon hem moeilijk vragen haar helemaal naar Haut Arignac te brengen. Hoewel ze erg geschrokken was van het ongeluk, had ze nog steeds geen zin om een minuut eerder dan ze werd verwacht op het kasteel aan te komen. Ze toverde een glimlachje tevoorschijn. ‘Ik moet het risico maar nemen dat er geen kamer zal zijn.’ Peinzend keek hij haar aan. ‘Het is niet altijd verstandig. mademoiselle, om risico’s te nemen als je zo ver van huis bent.’


      Zijn stem had een vreemde klank. Er zat een waarschuwende ondertoon in, bijna boosaardig, dacht ze. Er ging een huivering door haar heen. Waarschijnlijk was het alleen maar de doorstane schok die haar verbeelding parten speelde, want toen hij opeens lachte, zag zijn strenge gezicht er veel zachter uit. Hij was niet echt knap maar wel heel aantrekkelijk, ontdekte ze. Het soort man dat ze nooit had gedacht te ontmoeten. Ze zou blij zijn wanneer ze bij het hotel was en hij uit het zicht zou verdwijnen, want ondanks haar avontuurlijke stemming waarschuwde een onvermoed vrouwelijk instinct haar dat deze man meer gevaar betekende dan welke aardverschuiving ook.


      Hij lachte alsof hij haar gedachten had geraden en ze hem amuseerden.’En avant. Laten we gaan,’ zei hij, waarna hij de auto startte.


      Hoewel het was opgehouden met regenen en de storm alleen nog in de verte rommelde en het zonnetje begon te schijnen, was het geen plezierige reis. Heleen vond haar metgezel stilletjes, of beter gezegd ronduit zwijgzaam, maar dat kwam waarschijnlijk omdat hij zich moest concentreren op het rijden. Het was gevaarlijk; de weg was bezaaid met gevallen puin, en een paar keer moesten ze zelfs stoppen om rotsblokken en takken die de weg blokkeerden, weg te schuiven.


      ‘Is het altijd zo erg?’ vroeg ze toen hij terugkwam naar de auto en zijn handen afveegde aan zijn spijkerbroek.


      ‘Ik heb erger meegemaakt.’ Hij wierp een blik opzij terwijl hij de auto opnieuw startte. ‘Was het verontrustend, je eerste keer in Frankrijk?’


      ‘Hoe wist je dat het mijn eerste keer is hier? Door mijn slechte Frans zeker,’ zei ze pruilend.


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Gewoon gegokt. Ik wist het helemaal niet. En je Frans is heel goed,’ voegde hij er aan toe. ‘Opmerkelijk genoeg.’


      ‘Waarom zeg je dat?’


      Na een korte pauze antwoordde hij: ‘Omdat veel van jouw landgenoten geen moeite doen voor onze taal. Ze nemen aan dat als ze hard genoeg schreeuwen, wij ze wel zullen begrijpen.’


      Heleen knikte berouwvol. Hetzelfde had haar lerares van de avondschool, een Française die met een Nederlander was getrouwd, verteld.


      Er viel weer een stilte. Hij reed goed, constateerde Heleen, terwijl ze naar zijn slanke, bruine handen op het stuur keek, die de auto moeiteloos bestuurden. Hij was eenvoudig gekleed maar de spijkerbroek die hij droeg was een trendy merkspijkerbroek, en het effen witte overhemd had een dure zijdeglans. De enige versiering was een klassiek gouden horloge met een bruin leren bandje. Hij viel moeilijk te plaatsen, dacht ze, terwijl ze hem vanonder haar oogharen observeerde. Hij paste niet in het een of andere hokje van een sociale klasse of een bepaald beroep. Maar goed, ze was geen expert op dat gebied, wees ze zichzelf droog terecht. Haar ervaring met mannen was miniem, tenzij je meneer Stavast meetelde of Tim de Vries die boeken over militaire geschiedenis verzamelde en haar een keer had meegevraagd naar het Museum Oorlog en Vrede in Breda. Ze had meer genoten van het museum dan ze had verwacht, maar Tim, de toegewijde zoon van een weduwe, zou nooit meer worden dan een oppervlakkige vriend. Hij woonde nog steeds thuis en ze had medelijden met het meisje dat misschien verliefd op hem zou worden, want mevrouw de Vries was vastbesloten om de status quo in stand te houden.


      Haar huidige begeleider zag er daarentegen niet uit alsof hij door een vrouw onder de plak gehouden kon worden, maar schijn kon bedriegen. Hij zou net zo goed met het een of andere kreng getrouwd kunnen zijn en een heleboel kinderen hebben. Tijdens het avondeten zou hij dan vertellen hoe hij een eenzame, Nederlandse toeriste had gered in de storm, en hij zou het een beetje grappig brengen. Dat ze op het nippertje aan de dood ontsnapt waren, zou hij weglaten. Later zou zijn vrouw, zodra ze alleen waren, vragen:


      ‘Hoe zag ze eruit, dat Nederlandse meisje?’ Hij zou glimlachen en zeggen: ‘Heel gewoon, ik heb nauwelijks op haar gelet...’


      Toen hij naar haar keek, realiseerde ze zich dat ze een zucht had geslaakt, en ze haastte zich om iets te zeggen: ‘Is het nog ver naar het hotel?’


      ‘Ongeveer een kilometer. Verveelt de reis je?’


      ‘O nee,’ antwoordde ze haastig, ‘maar ik dacht er net aan dat je van alles te doen zult hebben, andere plannen. Ik ben bang dat ik je tot last ben.’


      ‘Nee hoor. Ik doe dit graag voor je. Bovendien kom ik sowieso langs het hotel, dus het komt voor ons allebei goed uit.’ Na even te hebben gezwegen, voegde hij er enigszins formeel aan toe: ‘Mijn naam is Damien Landrieu. Mag ik de jouwe weten?’


      Ze opende haar mond om Heleen Vink te zeggen, maar ze aarzelde. Per slot van rekening was ze hierheen gekomen om Marguerite te zijn, en ze was het bijna vergeten. De misleiding moest ergens beginnen. Dus waarom zou ze haar nieuwe identiteit niet uitproberen op deze onbekende? Ze zou hem nooit meer zien. Toch had ze er moeite mee om een regelrechte leugen te vertellen. Ik ben niet het juiste type om een samenzweerder te zijn, bedacht ze terwijl ze een zucht onderdrukte. Ze dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Laten we zeggen... Marguerite.’ Daarmee hield ze een slag om de arm. Het was een halve waarheid, en misschien, met een beetje geluk, zou dat alles zijn wat ze nodig had.


      ‘Marguerite,’ herhaalde hij zacht, ‘de naam van een bloem. En van een beroemde Franse koningin. Heb je wel eens gehoord van La Reine Marguerite, geboren Marguerite de Valois, die trouwde met Henri van Navarre? Ze hield hof in Nerac in Gascogne en was een van de beroemde schoonheden van haar tijd. Ze was wat ze toen une dame galante noemden.’


      ‘Wat betekent dat?’ Heleen had onrustig heen en weer bewogen toen ze de naam hoorde. Marguerite, dacht ze. Natuurlijk, het had zo moeten zijn. Ze kwam er niet onder uit.


      ‘Dat ze van avontuur hield, vooral met mannen die niet haar echtgenoot waren’, antwoordde hij. ‘Haar affaires waren berucht’.


      ‘Dan kan ze niet erg gelukkig geweest zijn met deze Henri van Navarre.’


      Hij lachte. ‘O, hij was zelf ook geen lieverdje. Misschien dat hij daarom een van de koningen is die Frankrijk zich herinnert. Un vrai brave homme.’


      ‘In die dagen werden alle huwelijken natuurlijk van bovenaf geregeld,’ zei Heleen peinzend. ‘Ik denk dat hun gedrag te vergeven is als ze aan iemand uitgehuwelijkt werden om wie ze niets gaven.’


      ‘Wat nu als het huwelijk was gesloten vanwege dat wat we liefde noemen?’ Hij zei het heel cynisch.


      ‘Dan hadden ze geen enkel excuus,’ zei Heleen vastberaden.


      ‘Het verbaast me dat je dat zegt’.


      ‘Hoezo?’ Heleen merkte dat ze een beetje nijdig werd. Damien Landrieu aarzelde even. ‘Nou, omdat het geen modern standpunt meer is om er zo over te denken. Even trouwen, even scheiden, dat is de huidige gedachte.’


      ‘Daar geloof ik niet in,’ zei ze. ‘Een scheiding is nooit gemakkelijk. Er wordt altijd iemand gekwetst, vooral als er kinderen zijn.’


      Hij wierp haar een korte blik van opzij toe. ‘Ik had niet verwacht een idealist te ontmoeten.’


      ‘Je had er sowieso niet op gerekend mij te ontmoeten,’ , zei Heleen rustig.


      ‘Nee?’ Zijn charmante lach raakte haar van binnen.


      ‘Denk je niet dat het eerder het lot was dat ons samenbracht dan de storm?’


      Heleen, die zich bewust werd van een onbekende trilling diep in haar buik, slaagde erin te glimlachen. ‘Ik ben Nederlandse, monsieur. Ik neig ernaar het weer van alles de schuld te geven.’


      Lachend keek hij haar aan. ‘En in Frankrijk, mademoiselle, zeggen we dat een marguerite zich altijd naar de zon wendt. Onthoud dat.’ Hij zweeg even’ Recht voor ons is het hotel.’


      Een plotseling gevoel van teleurstelling bekroop haar maar werd meedogenloos de kop ingedrukt. Was ze gek geworden dat ze een volslagen onbekende dit met haar liet doen? Hij had haar leven gered en ze zou hem daar altijd dankbaar voor blijven maar ze wist niet eens of ze hem wel aardig vond. Ze had niet op hem gerekend en zonder hem waren er al genoeg problemen waaraan ze het hoofd moest bieden. Waarschijnlijk was het een tweede natuur voor hem om met ieder meisje dat hij tegenkwam te flirten, dacht ze. Ze was gewoon niet gewend aan zulke mannen. Aan geen enkele man eigenlijk.


      De Auberge du Source du Beron zag er gezellig uit. Het was waarschijnlijk een verbouwde boerderij en lag aan het eind van een omheinde binnenplaats. Damien Landrieu reed onder een gewelfde poort door en stopte op de binnenplaats.


      Heleen rechtte haar schouders, stak haar hand vastberaden uit en zei: ‘Nogmaals bedankt en het beste.’


      ‘Je hebt wel erge haast om van me af te komen,’ merkte hij spottend op.


      ‘Dat is het niet,’ zei ze snel. ‘Ik heb gewoon al genoeg beslag gelegd op jouw tijd.’


      ‘Laat mij dat zelf maar uitmaken.’ Damien Landrieu stapte uit de auto en liep naar de andere kant om Heleen te helpen met uitstappen. ‘Ga jij kijken of er een kamer vrij is. Ik breng je koffer wel.’


      Door ruime, glazen deuren waar aan weerszijden houten tonnen met bloemen stonden, kwamen ze in een betegelde receptieruimte. De eigenares die Heleen welkom heette, zag er afgemat uit.


      Ja, er was een kamer vrij die ze mademoiselle graag wilde laten zien, maar er was ook een probleem. Door die duivelse storm was er geen elektriciteit. Totdat de aanvoer gemaakt kon worden, zouden er alleen maar olielampen en kaarsen zijn. Wat de eetzaal betrof... De vrouw maakte een hulpeloos gebaar.


      ‘Dat geeft niet,’ zei Damien Landrieu over Heleens schouder.’Mademoiselle dineert met mij.’


      Heleen kleurde toen madame haar problemen een moment aan de kant zette en hen aandachtiger bekeek. Het voorstel kon haar goedkeuring wegdragen en Damien Landrieu helemaal. Daarna kwam ze weer ter zake. Als monsieur zo goed zou willen zijn om de bagage naar de kamer van mademoiselle te brengen, zou ze hem eeuwig dankbaar zijn. Millot, wiens taak het was, was druk bezig met het vullen van olielampen.


      ‘D’accord.’ Damien lachte haar toe. ‘Maar ik zou graag eerst willen weten of de storm de telefoon gespaard heeft. We moeten een ongeluk melden.’


      Dat was geen probleem.


      Damien keek naar Heleen en trok vragend zijn wenkbrauwen op. ‘Wil je dat ik de formaliteiten voor je afhandel? Hoe goed je Frans ook is, het zou misschien gemakkelijker zijn.’


      ‘Dank je,’ mompelde Heleen verlegen, en ze liet madame haar voorgaan naar een kamer aan de achterkant met een laag plafond en ongelijke vloer. Het meubilair glom van de was en het brede bed was opgemaakt met hagelwitte lakens en een donzen dekbed. In een hoek gaf een deur toegang tot een nette doucheruimte die nauwelijks groter was dan een kast.


      Het kleine raam dat diep in de dikke stenen muur lag, stond open en verwelkomde de terugkeer van de zon. De lucht die nog steeds fris was na de regen was zwaar van de geur van lavendel. Heleen haalde verrukt een keer diep adem. Madame knikte tevreden, sloot de deur achter zich en keerde terug naar haar bezigheden beneden.


      Heleen bleef bij het raam staan. Het was me het dagje wel geweest en het was nog niet voorbij, tenzij ze dat natuurlijk wilde. Ze was er niet zeker van hoe ze daarover dacht. Dergelijke dingen overkomen mij toch niet, dacht ze. Maar ja, ik ben mezelf niet meer. Ik word geacht Marguerite te zijn. Misschien heb ik met haar naam ook haar leven overgenomen. De vraag is alleen of ik het kan volhouden.


      Ze hoorde de deur opengaan en Damien binnenkomen met haar bagage. Haar hart begon luid te bonzen, en haar mond werd droog.


      ‘Morgenochtend wordt er een nieuwe auto bezorgd,’ zei hij, haar koffers op het daartoe dienende houten rek tillend. ‘Je zult een verslag van het ongeluk moeten invullen, maar je hebt mij als getuige, dus dat zal geen problemen opleveren.’


      Met haar rug naar hem toe gekeerd zei ze: ‘Ik ben je erg dankbaar.’


      ‘Dankbaar genoeg om vanavond bij het diner mijn gast te zijn?’ Hij stond achter haar, zo dichtbij, dat ze de warmte van zijn lichaam kon voelen.


      Ze staarde naar het uitzicht alsof ze probeerde het in haar geheugen te prenten. Achter de kleine, ommuurde tuin van het hotel rees de grond steil omhoog. Het was een wild en rotsachtig landschap bezaaid met groepjes bomen. Een stroompje, waarschijnlijk van een ondergrondse bron, had zichzelf tussen twee van de grootste keien gedrongen en klaterde als een kleine waterval naar beneden.


      ‘De bron van de Beron,’ zei Damien over haar schouder. Ze knikte.


      Na een korte stilte zei hij: ‘Je hoeft mijn uitnodiging natuurlijk niet aan te nemen.’


      Dat·wist ze. Het zou veel veiliger zijn om beleefd te weigeren, maar met een plotselinge vrolijkheid wist ze ook dat ze dat niet van plan was. Toen ze zich omdraaide om hem antwoord te geven, ving ze een glimp op van zijn weerspiegeling in een van de ruiten. Zijn gezicht stond donker en waakzaam; zijn lippen waren verbeten op elkaar geklemd. De adem stokte haar in de keel. Snel keek ze naar zijn gezicht. Het licht moest zijn spiegelbeeld hebben vertekend, want hij keek heel gewoon naar haar terug, zelfs met een lichte geamuseerdheid.


      ‘Verlos me uit mijn lijden, Marguerite. Mag ik je komen ophalen om acht uur?’


      ‘Ja, dat zou ik fijn vinden,’ hoorde ze zichzelf zeggen. Was dat echt waar, vroeg ze zich af toen ze alleen was.
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      Na een lange, uitgebreide douche bracht Heleen een aanzienlijke tijd door met beslissen wat ze die avond zou aantrekken. Kritisch bekeek ze het uiteindelijke resultaat in de spiegel. Ze droeg een zwart jurkje met een wijde wikkelrok tot aan haar voeten, die in zwarte sandalen met bandjes staken. Haar glanzende haar omlijstte haar lichtblozende gezicht, en haar groenbruine ogen stonden stralender dan normaal. Twee fonkelende gouden oorbellen completeerden het geheel.


      Langzaam schudde ze haar hoofd. Ze herkende zichzelf nauwelijks. Als Damien Landrieu de afgelopen achttien maanden in de boekhandel van meneer Stavast was komen binnen wandelen, had hij haar waarschijnlijk geen blik waardig gekeurd, bedacht ze somber.


      Nog steeds begreep ze niet waarom ze had afgesproken met hem te gaan eten. Het was de stomste zet die ze ooit had gedaan. Per slot van rekening wist ze niet veel meer van hem dan zijn naam, en die zou net zo goed verzonnen kunnen zijn.


      Hij had wel vreselijk zijn best gedaan om haar behulpzaam te zijn, maar hij had ook een andere kant. Ze dacht terug aan dat verontrustende, starre beeld van hem in de spiegel en aan dat andere moment, eerder op de dag in de auto, toen zijn woede bijna tastbaar was geweest. Misschien was hij zo iemand van wie de stemming in een paar seconden kon omslaan.


      Toch leek het waarschijnlijker dat ze zich dingen inbeeldde. Hij had haar uitgenodigd waar madame bij was; dat maakte een eerlijke indruk .Je moet niet zo paranoïde reageren, vermaande ze zichzelf. Niet iedereen doet zich anders voor, zoals jij, en ze wendde zich van de spiegel af.


      In elk geval zou ze haar eerste dag in de Languedoc niet in haar eentje eten. Opeens voelde ze zich opgetogen. Ze pakte haar tas en het boek over de geschiedenis van de Katharen, dat Meneer Stavast haar hij haar vertrek had gegeven, en ging naar heneden om op Damien Landrieu te wachten.


      Beneden in de receptie was madame aan het bellen. Ze discussieerde fel met een vertegenwoordiger van het telefoonbedrijf, maar naar Heleen glimlachte ze, en ze gebaarde haar door te lopen naar de binnenplaats.


      De zon scheen weer met volle kracht en baadde het hele gebied in een idyllisch gouden licht. Heleen ging aan een van de smeedijzeren tafeltjes zitten lezen en nipte ondertussen van een glas pastis.


      Ze genoot zo van de prachtige avond, dat ze het onbegrijpelijk vond dat de Katharen hadden geloofd dat de wereld een schepping van de duivel was. Met verbazing las ze over hun geheelonthouding en dat de leiders van de sekte voorstanders waren geweest van het celibataire huwelijk.


      Daar hadden hun volgelingen zich niet aan gehouden, dacht ze, anders waren de Katharen na een generatie al uitgestorven geweest. Nu waren er gruwelijke oorlogen geweest om hen uit te roeien. Onbegrijpelijk vond ze dat. Die mensen waren wel excentriek, maar leken niet gevaarlijk. Misschien was hebzucht inderdaad de ware drijfveer van de kruisvaarders geweest, zoals meneer Stavast had gezegd, en was het geloof maar een excuus geweest.


      Nog voordat Damiens schaduw op de open pagina viel, wist ze dat hij gearriveerd was. Ze had de opschudding aan de aangrenzende tafels gemerkt, de opgetrokken wenkbrauwen en het gefluister toen vrouwen. hun hoofden draaiden om hem de binnenplaats te zien oversteken.


      ‘Bonsoir.’ Die avond droeg hij een nette, roomwitte broek en een donkerblauw overhemd met open hals. Zijn donkere haar was wel verzorgd maar had nog steeds iets ontembaars.


      Misschien was dat een sleutel tot zijn persoonlijkheid, bedacht ze, terwijl ze verlegen reageerde op zijn begroeting. Dat onder de dure kleren en beschaafde manieren een wilde karaktertrek klaarlag om te exploderen. Ze vroeg zich af of hij misschien een kunstenaar was. Als dat zo was, dan was hij wel een geslaagde. Het horloge, de auto... Alles aan hem drukte groot geld uit.


      Onaangedaan schoof hij een stoel aan en wenkte de rondhangende ober om hem iets te drinken te brengen.


      Goedkeurend constateerde ze dat hij zich schijnhaar onbewust was van zijn aantrekkelijkheid. Hij was zelfs meer dan aantrekkelijk, moest ze toegeven. Voor het eerst in haar leven had ze een man ontmoet die een krachtige, seksuele uitstraling bezat die verderging dan er gewoon goed uitzien, en ze wist niet hoe ze daarmee om moest gaan.


      ‘Je keek net wel erg serieus,’ merkte hij op terwijl hij water schonk hij zijn pastis. ‘Je hebt toch geen last van een verlate shock, hoop ik?’


      Heleen schudde haar hoofd. ‘Eigenlijk dacht ik na over de wreedheden die mensen elkaar aandoen.’


      ‘Wat een sombere gedachte voor een avond als deze.’ Hij wierp een vluchtige blik op haar boek en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Land van de Katharen,’ las hij hardop.


      ‘Interesseer je je voor de geschiedenis van de Languedoc?’ vroeg hij oprecht verbaasd.


      ‘Waarom niet?’ Het feit dat ze niet direct haar auto had verlaten toen hij haar dat beval, maakte haar nog geen complete idioot, dacht ze boos.


      Een tijdje keek hij haar met een ondoorgrondelijke blik in zijn donkere ogen aan. ‘Ja, waarom niet?’ stemde hij in.


      ‘Je bent een schepsel vol verrassingen, Marguerite.’


      ‘Ik ben niet de enige.’ Ze voelde zich ongewoon defensief. ‘We weten allebei nauwelijks iets van elkaar.’


      ‘Dus vanavond,’ zei hij zacht, ‘wordt een ontdekkingsreis?’


      Dat klonk veel te intiem, dacht ze onrustig.


      Zijn ogen begonnen al aan de reis; ze gleden waarderend van haar gezicht naar de welving van haar borsten onder het strakke lijfje van haar jurk.


      Ze stond op het punt een diepe zucht te slaken van verontwaardiging, maar kon hem nog net binnenhouden. Dat zou totaal de verkeerde indruk hebben gewekt. Misschien was Monsieur Landrieu zich toch heel goed bewust van het effect dat hij op vrouwen had, bedacht ze, en was hij zeker van een gemakkelijke verleiding. Als beloning, misschien, voor zijn hulp. Nou, reken maar nergens op, verzekerde ze hem in stilte.


      Van dit soort spelletjes zou Marguerite genieten. Een subtiele toenadering, onuitgesproken beloftes en seksueel bedekte toespelingen, waarvoor ze uiteindelijk zou weglopen. Of niet, net wat ze verkoos. Misschien zou het geen kwaad kunnen om voor een avond, het spel mee te spelen of op zijn minst een aantal van de regels te leren. Misschien was het die dag haar dag om gevaarlijk te leven, dacht ze.


      Damien Landrieu zag dat haar glas leeg was en leegde het zijne. ‘Zullen we gaan?’ vroeg hij. ‘Ik hoop dat je na je avontuur van vandaag trek hebt gekregen.’


      Heleen glimlachte stralend toen ze haar stoel achteruit


      schoof. ‘Ik kan nauwelijks wachten op mijn eerste ervaring met de Franse keuken.’


      Toen ze uit de vallei reden, ging de zon onder en kleurde de hemel in een felle, vuurrode gloed. ‘Wat prachtig,’ zei ze, ‘het gaat een mooie dag worden morgen.’


      Hij glimlachte. ‘Geen stormen meer,’ zei hij. ‘Je had geen geluk. Meestal komen de stormen ‘s nachts. Soms zie je onder het rijden de bliksem om de heuvels spelen als een groot zoeklicht. We noemen het l’éclairs de chaleur. Dan kan opeens een aftakking de grand in schieten en staat de hele wereld op zijn kop. Zoals je met eigen ogen hebt kunnen aanschouwen.’


      Treurig dacht ze aan de auto terug. ‘Hebben jullie geen aardiger vorm van son et lumière voor de toeristen?’


      ‘Misschien zou de dageraad beter bij je passen. Dat vleugje puur, helder licht aan de hemel, dat de sterren verdrinkt nog voordat de zon haar hoofd boven de horizon heft.’


      ‘Je lijkt wel een dichter,’ zei Heleen, hem van opzij bekijkend. ‘Is dat wat je bent?’


      Lachend antwoordde hij: ‘Nee, helaas niet zoiets romantisch, hoewel mijn grootvader erg geïnteresseerd was in de poëzie van deze streek: de liederen van de troubadours.’


      ‘Schreef hij zelf ook?’


      Damien schudde zijn hoofd. ‘Hij leefde op het land in een landhuis van zijn familie en had zijn eigen wijnstokken. Hij koos voor een eenvoudig leven.’


      ‘Dat klinkt goed.’


      ‘Ik denk dat het dat ook was, voor een tijdje. Helaas kan zelfs het eenvoudige leven ingewikkeld worden, en uiteindelijk is hij naar Parijs getrokken.’


      ‘Leid jij een eenvoudig leven?’


      ‘Wanneer ik kan, maar het grootste deel van de tijd werk ik als architect. Eerst werkte ik in Parijs maar onze zaak breidde zich aanzienlijk uit, en nu zit ik in Toulouse.’


      ‘Terug naar je wortels.’


      ‘Ja. Ik werk voornamelijk als adviseur en geef advies over het onderhoud en de restauratie van oude gebouwen, meestal huizen die in verval zijn geraakt tijdens de uittocht van het platteland naar de stad, maar die nu weer in trek zijn.’


      ‘Volgens mij is dat net zo romantisch als poëzie,’ zei Heleen peinzend, ‘de geschiedenis in ere herstellen.’


      ‘Eigenlijk ben ik het met je eens, maar dat vertel ik niet aan mijn klanten, anders verwachten ze van me dat ik het uit liefde doe en niet voor geld.’


      ‘Werk je op het moment aan een project?’


      ‘In zekere zin wel, hoewel ik officieel op vakantie ben.’ Omdat hij er niet over uit scheen te willen weiden, liet ze het daarbij.


      ‘Mis je Parijs?’ vroeg ze na een korte stilte.


      Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn familie koos ervoor om daar te gaan wonen. Ik niet.’


      ‘Kwamen ze oorspronkelijk uit dit deel van het land?’


      ‘Ja. Onze wortels liggen hier. Mijn grootvader was eigenlijk de eerste die echt is weggegaan.’


      ‘Is hij nooit in de verleiding gekomen om terug te keren?’


      Damien haalde zijn schouders op. ‘Mijn grootmoeder was een Parisienne,’ zei hij. ‘Ze had geen gevoel voor het platteland.’


      ‘Jij bent wel teruggekomen.’


      ‘Ja. Naar de plek waar ik hoor.’


      Het moet fijn zijn om ergens zo zeker van te zijn, dacht Heleen verlangend. Zij woonde nog steeds in het huis van haar overleden vader, maar het was helemaal veranderd naar Iris Scholtens smaak, en het grootste deel van de tijd voelde ze zich daar een buitenstaander. Nu had ze ook al geen baan meer die haar bond. Dus, dacht ze, lag de wereld voor haar open. Misschien werd het tijd dat ze ontdekte waar zij thuishoorde.


      Na een tijdje begon ze zich af te vragen waar ze heen gingen. Ze had aangenomen dat hij haar naar een plaatselijk restaurantje zou meenemen waar de elektriciteit niet was uitgevallen, maar ze waren nog steeds onderweg, terwijl de auto kilometers verslond. Had ze maar op de wegwijzers gelet; dan had ze de route kunnen volgen op de kaart uit haar tas.


      ‘Wat denk je van een muziekje?’ Hij had blijkbaar haar lichte onrust opgemerkt.


      ‘Dat hoeft niet. Ik hou ervan om naar de omgeving te kijken en wat te praten. Als ik te veel vragen stel, moet je me maar afremmen.’


      ‘Ik kan me niet voorstellen dat je vragen zult stellen die ik niet wil beantwoorden.’ De donkere ogen richtten zich even op haar en toen weer op de weg. ‘Kun jij hetzelfde zeggen, Marguerite?’


      ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze dapper, ‘ik heb niets te verbergen.’


      ‘Een vrouw zonder geheimen,’ zei hij peinzend. ‘Ongelooflijk.’


      Ze lachte. ‘Welnee, ik leid gewoon een eenvoudig en nogal saai leven.’ Tot voor kort in elk geval, voegde ze er in stilte aan toe.


      ‘Toch reis je alleen en bent meer geïnteresseerd in deze streek dan de gemiddelde toerist. Dat is nauwelijks saai te noemen. Ik denk dat je verborgen dieptes hebt, Marguerite.’


      Er was een klank in zijn stem die haar hart deed op springen van plotselinge opwinding. Men zegt dat iedereen interessanter is op vakantie.’ Er viel een korte stilte.


      ‘Vertel me eens,’ zei hij ten slotte zacht, ‘waarom aarzelde je met antwoorden toen ik je mee uit vroeg? Is er misschien een man in Nederland die moeilijkheden kan veroorzaken?’


      Heleen staarde voor zich uit. Tim de Vries, dacht ze met een soort wanhopige geamuseerdheid. Kortaf antwoordde ze: ‘Er is niemand.’


      ‘Vraiment?’ Damien Landrieu klonk sceptisch. ‘Ik kan niet geloven dat er niemand is om wie je geeft.’


      Ze haalde haar schouders op. Haar trots verhinderde haar toe te geven dat ze tot dan toe een muurbloempje was geweest. Het drong tot haar door dat er maar twee mensen waren om wie ze werkelijk gaf: een gepensioneerde boekhandelaar en de bejaarde vrouw die de plaats had ingenomen van haar moeder en haar de liefde en troost had gegeven die haar vader na de dood van zijn jonge vrouw niet in staat was geweest te geven. Nanny, voor wie ze· hier in de eerste plaats was.


      Eigenlijk wilde ze zich interessanter voordoen dan ze was. Het heeft niets met hem te maken als ik er een beetje omheen draai, vertelde ze zichzelf. Waarom ze interessanter zou willen lijken, daar dacht ze liever niet over na.


      ‘Maakt het iets uit?’ vroeg ze uitdagend.


      ‘Een uitnodiging om te gaan eten vormt nauwelijks een grote schending van vertrouwen.’


      ‘Je zou getrouwd kunnen zijn.’


      ‘Zou het wat uitmaken als dat zo was?’


      Dat klonk alsof hij getrouwd kon zijn. Haar stemming daalde zo acuut, dat het absurd was. ‘Ik denk dat het er voor je vrouw heel veel toe doet,’ antwoordde ze nors.


      ‘Dan is het maar goed dat ze nog niet bestaat.’


      ‘Gelukkig voor haar,’ mompelde ze. Het irriteerde haar dat ze zich zo opgelucht voelde; daarom reageerde ze onvriendelijk.


      Hij klakte verwijtend met zijn tong. ‘Dat is niet aardig. Denk je niet dat ik een goede echtgenoot zou zijn?’


      ‘Dat kan ik onmogelijk uitmaken na zo’n korte ontmoeting.’ Heleen bleef kortaf. Ze wist dat hij haar uitlachte, ook al keek hij serieus.


      ‘Maar heb je een ideaalbeeld? Wat voor kwaliteiten moet hij bezitten? Zou je willen dat hij trouw is?’


      Heleen wond de riem van haar tas om haar vingers. ‘Ik zou willen dat hij van mij houdt, en alleen van mij, net zoals ik van hem zou houden,’ antwoordde ze uiteindelijk. ‘Ik geloof dat het daarop neerkomt.’


      ‘Verbazingwekkend,’ zei Damien, na nog een stilte.


      ‘Wat nu als er, ondanks die liefde, een andere vrouw tussenbeide kwam en probeerde deze ideale man van je af te pakken. Wat zou je dan doen? Jezelf opofferen? Hem laten gaan?’


      ‘Nee,’ antwoordde ze fel. ‘Ik zou voor hem vechten met alles wat ik had.’


      ‘Zou je meedogenloos zijn? Elk wapen gebruiken?’


      ‘Natuurlijk.’ Opeens werd ze onzeker. ‘Waarom vraag je me dit allemaal?’


      ‘Omdat ik het wil weten, ma petite. Het is een deel van de ontdekkingsreis die ik noemde om erachter te komen dat je als een tijgerin voor de liefde zou vechten.’


      Alweer die vreemde ondertoon in zijn stem. Heleen huiverde.


      Hij zag het meteen. ‘Heb je het koud?’


      ‘O nee.’ Met moeite toverde ze een glimlach op haar gezicht. ‘Honger misschien.’ Ze dacht aan haar picknickmand die verbrijzeld was in de auto.


      ‘Je hebt genoeg geduld gehad. Zo dadelijk zul je iets te eten krijgen.’ Hij stuurde. de auto plotseling van de weg af een paadje op dat de berg af ging.


      Heleen zette zich schrap toen de auto hotsend en stotend over stenen en diepe groeven slingerde. ‘Is er hier beneden echt een restaurant?’ vroeg ze, naar adem snakkend. ‘Ik hoop dat er een andere weg terug is; anders blijft de maaltijd niet lang binnen.’


      ‘Een restaurant niet.’ Voor hen, badend in het rozerode licht van de zonsondergang, lag een verstrooid groepje gebouwen. Uit een schoorsteen kringelde rook lui naar boven in de windstille avondlucht.


      ‘Waar zijn we dan?’ Ze zag geen andere auto’s; dus het kon geen populaire gelegenheid zijn. Ze leken ver van de bewoonde wereld te zijn, besefte ze plots in paniek.


      ‘Dit is mijn huis. Het landhuis van mijn familie waarover ik je vertelde.’ Hij wachtte even. ‘Ik heb besloten, ma belle, dat we vanavond thuis dineren en privé van onze wederzijdse ontdekkingen genieten.’ Nadat hij dat even tot haar had laten doordringen, voegde hij er poeslief aan toe: ‘Ik hoop dat je het goedvindt?’
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      Er viel een beladen stilte in de auto. Heleen zat verstijfd voor zich uit te staren. Hoe had ze zo stom kunnen zijn, vroeg ze zich verbijsterd af. Ze had naar haar angstige voorgevoelens moeten luisteren, maar in plaats daarvan had ze hem vertrouwd. Schamper noemde ze de reden: omdat hij de eerste aantrekkelijke man was die interesse voor haar had getoond. Het gevolg was dat ze in de één of andere verschrikkelijke val zat.


      In gedachten hoorde ze hem weer zeggen: dit is mijn huis. Wat belachelijk, mijlenver van de bewoonde wereld. Het klonk als de spin die tegen de vlieg zei dat hij rustig binnen kon komen.


      Terwijl ze haar stem zo koel en vlak mogelijk probeerde te houden, zei ze: ‘Ik heb geen trek meer. Wil je me alsjeblieft naar het hotel terugbrengen?’


      Damien Landrieus donkere ogen keken geamuseerd, alsof hij precies wist welke gedachten en angsten er onder haar kalme uiterlijk schuilgingen. ‘Natuurlijk, als dat is wat je wilt,’ zei hij toegeeflijk. ‘Maar Berthe zal diep ongelukkig zijn als je haar cassoulet niet eens proeft.’


      ‘Berthe?’


      ‘Mijn huishoudster’, zei hij. ‘Zij en haar man Bonaventure hebben hier gewoond en op het huis en de wijngaard gepast, nadat mijn grootvader is weggegaan. Nu passen ze op mij.’ Hij wees op het huis. ‘Zie je wel?’


      Er was een man uit de voordeur te voorschijn gekomen,


      die hen met zijn handen in zijn zij geplaatst haar nieuwsgierig opnam. Hij was gedrongen en niet groot. Zijn gezicht was zo bruin als een gerimpelde walnoot, en op zijn dikke bos wit haar prijkte een baret. Hij had kromme benen en een hangsnor en vertoonde geen enkele gelijkenis met het type ‘duistere trawant’, dat zou meewerken aan ontvoering en verkrachting, besloot Heleen, en ze voelde zich plotseling gerustgesteld.


      ‘Durf je het nu aan om naar mijn eetkamer te gaan?’ informeerde Damien Landrieu beleefd. ‘Of zullen we hier eten, in de auto?’


      Zo gesteld, klonk het inderdaad belachelijk, gaf Heleen toe aan zichzelf toen ze uit de auto stapte met alle waardigheid die ze kon verzamelen. ‘Hoe dan ook,’ zei ze, ‘had je me moeten vertellen dat we hierheen gingen.’


      ‘Misschien durfde ik niet. Je had kunnen weigeren en...’ Zijn stem werd teder.’...ik wilde je zo graag zien vanavond.’


      Dat was het perfecte antwoord, dacht ze. Misschien wel te perfect, alsof dit een ingestudeerd zinnetje was, waarschuwde haar hoofd terwijl hart al hevig begon te bonken. Ze dacht toch niet echt dat zij de eerste jonge vrouw was die haar polsslag voelde versnellen en haar lichaam koortsig van opwinding voelde worden door de pretlichtjes in zijn ogen?


      Het was achterlijk geweest om te denken dat hij ooit zijn toevlucht zou moeten nemen tot verkrachting of enige andere vorm van geweld. Zijn tactieken zouden veel subtieler zijn en minstens zo gevaarlijk. Hij was nog steeds de spin en zij de vlieg; dat moest ze niet vergeten. Het web dat hij had, was evenwel een genot.


      Het huis bestond uit twee verdiepingen en had een dak van verschoten terracotta dakpannen, dat afliep naar de voorraadschuren die ernaast stonden. De stenen muren waren geschilderd in warm roomwit, en donkergroene blinden beschutten de ramen. Een gouden klimroos vorm de een triomfboog boven de rechthoekige deur.


      Ze gingen naar binnen en kwamen direct in de huiskamer terecht. Heleen bekeek de hele kamer uitgebreid. Het plafond was laag met donkere stutbalken. Aan het eind was een grote open haard die op dat moment niet brandde. Aan weerszijden daarvan waren twee versleten lederen bankjes tegenover elkaar geplaatst.


      Tegenover de ingang gaven glazen deuren toegang tot een binnenplein met stenen bloembakken vol bloemen. In de hoek leidde een wenteltrap naar de bovenverdieping.


      Aan het andere uiteinde van de kamer stond een prachtige kloostertafel waarop voor twee was gedekt. Eromheen stonden zes leren stoelen met hoge rugleuningen geschikt. Afgezien van een goedgevulde boekenkast en een met papieren bezaaid bureau, was er geen ander meubilair. Hier en daar waren wat zachte accenten, ontdekte ze toen ze verder keek. Het gaf een ruim effect en creëerde ook een zeer mannelijke omgeving.


      ‘Is dit het project waarover je het had?’ vroeg ze toen ze wat hout en ander bouwmateriaal in een hoek van de binnenplaats in het oog kreeg.


      Hij knikte. ‘Eén ervan. Ik heb erover gedacht om aan de kant van de binnenplaats uit te breiden door een van de schuren te verbouwen. Ik wilde een werkplek voor mezelf en ook ruimte voor gasten, maar ik zie ervan af. Het creëren van de ruimte die ik nodig heb, zou het hele karakter van het landhuis verstoren.’


      ‘Ontvang je veel gasten?’ Ze probeerde nonchalant te klinken.


      ‘Op het moment helemaal niet. Daarvoor heb ik het te druk. Toen ik hier terugkwam, was mijn eerste plan de bovenverdieping vernieuwen. Ik wilde met de keuken beginnen...’ Hij wees naar een gewelfde doorgang, waarachter Heleen een glimp kon opvangen van een geboende tafel en een ouderwets groot fornuis. ‘... maar Berthe liet dat niet toe.’


      Heleen snoof genietend de geur van knoflook op, die uit de andere kamer kwam. ‘Ik denk dat de meeste koks de voorkeur geven aan een vertrouwd fornuis.’


      Bonaventure, die voor hen het huis was binnen gegaan, verscheen met een dreigende frons tussen zijn wenkbrauwen door de keukendeur, terwijl zijn vrouw over zijn schouder heen spiedde. Berthe was een kop groter dan haar echtgenoot. Ze was mager en droeg een gebloemde, katoenen jurk. Haar haar, dat donkergrijs was met hier en daar een zilverkleurige streep, was in een knot boven op haar hoofd opgestoken. Met een onvriendelijk en achterdochtig gezicht nam ze Heleen van top tot teen op.


      Heleen hoorde Bonaventure iets mompelen dat klonk als: ‘Alweer zo’n Nederlandse,’ maar ze kon het onbehouwen patois dat hij sprak verkeerd hebben begrepen. In elk geval was het haar zaak niet wat voor nationaliteit de andere vrouwen hadden die Damien hierheen had gebracht, dacht ze. Ze twijfelde er geen moment aan dat er een aantal geweest waren, ongeacht wat zijn werkschema mocht zijn. Misschien had hij, in tegenstelling tot zijn personeel, een voorliefde voor buitenlanders.


      ‘Het duurt nog even voor het eten klaar is. Wil je de rest van het huis zien?’ vroeg Damien.


      ‘]a, dat zou leuk zijn.’ Heleen glimlachte naar de ontoegankelijke gezichten in de keukendeur. ‘Het ruikt heerlijk,’ zei ze in het Frans.


      Ze waren niet milder te stemmen. Het echtpaar draaide zich om en verdween weer naar hun domein met alleen het gerammel van de steelpannen en het porselein ter herinnering aan hun aanwezigheid.


      Heleen volgde Damien de wenteltrap op. Die kwam uit op een smalle overloop met rijen prachtig gemaakte houten kasten.


      ‘Het was een doolhof van kleine kamers, die allemaal op elkaar uitkwamen,’ zei Damien. ‘Nu is er gewoon een bergruimte met een nieuwe badkamer ernaast.’ Hij gooide een deur open aan de andere kant van de overloop. ‘En de rest is van mij.’


      Ook hier geen versierselen, dacht Heleen, een kamer binnen stappend die op zijn minst twee derde van de beschikbare ruimte op de eerste verdieping in beslag nam. De hele achtermuur was van glas, waardoor je een schitterend uit zicht had op de beboste hellingen van de vallei en de hoge steile rotsen daarachter.


      Aan het andere eind van de kamer waren dakramen in het dak gemaakt om zoveel mogelijk licht te hebben, en hier had Damien een enorme werktafel onder staan, die werd bedolven onder plannen en tekeningen.. Verder bevonden zich in de ruimte nog een grote ladekast en het bed. Het was enorm groot met ingewikkeld gesneden hoofd- en voeteneinde en een sprei van glanzend zwart en goudbrokaat.


      Het had iets onbeschaamds, vond Heleen, om het bed opzettelijk tot het middelpunt van de kamer te maken. Een soort persoonlijke verklaring waarvan ze de boodschap verkoos te negeren. Daarom verlegde ze haar blik opzettelijk naar het verbazingwekkende uitzicht. ‘Het is adembenemend,’ zei ze. ‘Ik kan begrijpen waarom je van de muur een raam hebt gemaakt.’


      Damien kwam naast haar staan. ‘Er is nog een voordeel. Zie je die hoge bergtop?’ Hij wees naar een puntige omtrek die scherp afstak tegen de bleke avondhemel. ‘Dat is bijna pal op het oosten. Vanuit mijn bed kan ik de zonsopgang zien.’ Hij wachtte even. ‘In het juiste gezelschap kan dat heel inspirerend werken.’


      Ondanks het feit dat ze zichzelf erom verwenste, voelde ze haar gezicht warm worden bij het beeld dat zijn woorden hadden opgeroepen.


      Met een vinger streek Damien tergend langzaam over haar gloeiende wang. Hij zei zachtjes, half tegen zichzelf:


      ‘Oi deus, oi deus, de l’alba tan tost ve.’


      ‘I-ik begrijp het niet.’ Heleen voelde haar adem stokken toen zijn hand via haar oorlelletje en de gevoelige zijkant van haar keel onder de zachte bos haar gleed. Ze wist dat ze hem een halt moest toe roepen en een stap naar achteren moest doen om buiten bereik te blijven, maar het was net alsof ze alleen maar daar kon blijven staan.


      ‘Het is een regel van een troubadour, ma belle, een aubade, een morgenlied waarin hij klaagt dat de nacht met zijn geliefde zo snel voorbij is gegaan.’ Hij boog zich naar haar over en fluisterde de vertaling in haar oor, waarbij zijn lippen langs haar oor streken: ‘O Heer, O Heer, de da geraad komt veel te snel.’


      Heleen bloosde zo mogelijk nog dieper. Ze moest zich losmaken en de schaamteloze verleiding van zijn vingers weerstaan. Het lukte niet.


      Zijn vingers volgden de loop van haar rugwervels naar beneden. Zachtjes gaf hij haar een duwtje.


      Te laat ontdekte ze dat hij haar zo vaster in zijn armen drukte en dicht tegen zijn lichaam aan.


      Damien boog zich voorover en nam heel rustig bezit van haar mond.


      Bij het eerste zijdezachte contact, sloot Heleen haar ogen. Ze voelde zijn lippen over de hare strijken. Hulpeloos gaf ze zich aan zijn liefkozing over, alles om zich heen vergetend.


      Toen Damien Landrieu zijn hoofd na een tijdje ophief en naar haar keek, dansten er pretlichtjes in zijn ogen.


      Verdwaasd staarde ze naar hem terug; ze wist dat hij haar weer zou kussen. Tevens wist ze dat ze hem zou moeten weerstaan om los te breken uit het web dat hij bezig was om haar heen te weven...


      Toen hoorden ze Berthe aan de voet van de trap roepen:


      ‘Monsieur Damien, vous êtes servi!’


      Op slag was de betovering verbroken. Damien lachte gevaarlijk. ‘Eerst onze andere zinnen bevredigen, mignonne.’ Hij nam haar hand en drukte een snelle kus in haar handpalm, die haar hele lichaam deed huiveren van verrukking en die haar deed verlangen naar meer.


      Haar hoofd was licht en haar benen vreemd zwak. Toen ze de wenteltrap af liep, wankelde ze even.


      Hij greep haar vast en ondersteunde haar. ‘Voorzichtig,’ waarschuwde hij op lachende toon alsof hij zich goed bewust was van de vreselijke verwarring die hij had gezaaid.


      Natuurlijk wist hij wat hij had aangericht. Hij was een man van de wereld met een heel arsenaal van erotische expertise tot zijn beschikking en zij was een beginneling.


      Dat had haar onervaren reactie op zijn kus hem natuurlijk wel duidelijk gemaakt, bedacht ze somber. Hij zou wel denken dat ze een makkie was, een gewillig slachtoffer, dacht ze, de smalle trapleuning vastgrijpend tot haar knokkels wit werden. Ze moest zich stevig vasthouden; ze kon zich geen misstappen meer veroorloven.


      Ook moest ze iets eten. Het ontbijt leek een eeuwigheid geleden. Een goede maaltijd zou haar nieuwe moed geven. Het zou haar ook even lucht geven om te kunnen beslissen hoe ze moest omgaan met deze rampzalige situatie.


      Beneden zette Berthe een dampende terrine op tafel met een schaal brood ernaast. Ze gaf met een hoofdknik aan dat Heleen en Damien aan tafel konden gaan zitten en begon de gladde, romige soep in aardewerk kommen te lepelen, waarvan ze er één voor Heleen neerkwakte.


      Ze had haar eten wel eens gracieuzer geserveerd gekregen, dacht Heleen licht geamuseerd, maar na een hap wist ze dat er op het koken niets viel aan te merken. De soep was heerlijk en had een delicate smaak, die ze niet direct herkende.


      ‘Tourain toulousain,’ vertelde Damien haar toen ze ernaar informeerde. ‘Knoflooksoep. Vind je het lekker?’


      ‘Het is verrukkelijk,’ antwoordde ze eerlijk. ‘Zeg dat alsjeblieft tegen Berthe. Ik geloof niet dat ze mij verstaat.’


      ‘Ik ben bang van wel.’ Hij klonk een beetje wrokkig. ‘Je moet begrijpen dat Berthe lange tijd een bevoorrechte positie heeft ingenomen in mijn familie. Soms maken zij en Bonaventure daar misbruik van. Je moet het maar door de vingers zien.’


      Misschien kon zij daar ook haar voordeel mee doen, dacht Heleen. Misschien kon ze Berthes onverholen afkeuring van haar aanwezigheid gebruiken om zich op het juiste moment strategisch te kunnen terugtrekken.


      De soep werd afgeruimd en vervangen door een rijk gevulde vleesterrine met een tomatensalade, waar olijfolie in zat en die afgemaakt was met verse basilicum.


      ‘Ik dacht dat je iets had gezegd over een cassoulet,’ zei Heleen verwonderd.


      Hij glimlachte naar haar. ‘Dat komt nog.’ Hij schonk haar rode wijn uit een fles zonder etiket. ‘Van mijn eigen wijnranken,’ zei hij.


      Heleen dacht dat er geen hap meer bij kon toen de cassoulet eindelijk werd geserveerd in een grote aardewerken schaal. Het was een pruttelend, bruin mengsel van haricot verts, worst en blokjes spek in lagen rond een groot stuk varkensvlees. ·


      Toch kreeg ze het op de een of andere manier voor elkaar om het bord dat Damien voor haar had opgeschept met nog meer brood te verorberen, hoewel ze een tweede portie met spijt moest weigeren. Ze weigerde ook meer van de gevaarlijk sterke wijn.


      De maaltijd werd besloten met een vruchtentaartje van flinterdunne plakjes appel met een licht glazuurlaagje.


      ‹Ik geloof niet,› zei Heleen terwijl ze haar vork neerlegde, dat ik me ooit nog zal kunnen bewegen.›


      Hij lachte. ‹O ja, hoor. Je moet gewoon wat meer oefenen met eten; dat is alles.›


      ‹Tegen het einde van mijn verblijf zal ik een rond tonnetje zijn.›


      ‹Dat hangt ervan af hoe lang je blijft.›


      Hij dacht natuurlijk dat ze hier alleen maar even op vakantie was. Ze vroeg zich af wat hij zou zeggen als ze hem zou vertellen dat ze een maand bleef. Niet dat ze van plan was hem dat te vertellen.


      Even later werd de koffie door de norse Berthe op tafel gezet, waarna de vrouw zich terugtrok.


      Met gemengde gevoelens zag Heleen haar vertrekken.


      ‹Bonaventure en zij hebben hun vertrekken aan de andere kant van de keuken,› vertelde Damien, die de uitdrukkingen op haar gezicht met gekmakende nauwkeurigheid interpreteerde. ‹Als je hard genoeg gilt, zullen ze je wel horen.›


      ‹Dank je,› zei ze kortaf. ‹Dat is... erg geruststellend.›


      ‹Misschien,› zei hij, ‹zul je niet eens willen gillen.›


      De woorden, en hun implicatie, bleven tergend in de lucht hangen. Voor de zoveelste keer voelde ze die verraderlijke kleur naar haar gezicht sluipen. Marguerite zou hier niet blozend als een idioot gezeten hebben, verweet ze zichzelf. Ze zou een antwoord terug geslingerd hebben, grappig, provocerend, en ze zou de afloop van de avond al in haar hoofd uitgestippeld hebben. Niet die afloop waar Heleen voor koos...


      ‹Cognac bij je koffie?› Zijn stem onderbrak haar verwarde gedachten. ‹Dat is volkomen veilig,› voegde hij er een tikje spottend aan toe toen ze aarzelde. ‹Alcohol als middel om de gewilligheid van een vrouw te krijgen, wordt alleen gebruikt door lompe of gevoelloze mannen.›


      Peinzend staarde Heleen in haar koffiekopje. ‹Is dat wat je zoekt... gewilligheid?› vroeg ze zacht.


      ‹Misschien is dat het verkeerde ‹woord.› Zijn donkere ogen vestigden zich op de hare, en met een lage, bijna hypnotiserende stem zei hij: ‘Als ik met een vrouw naar bed ga, ma belle, verlang ik haar volledige respons, dan wil ik er zeker van zijn dat ze hetzelfde voelt als ik en wil wat ik wil. Hartstocht moet gedeeld worden, anders heeft het geen waarde.’


      Er viel een korte stilte. Of Heleen wilde of niet, haar lichaam reageerde op zijn woorden. ‘Ik geloof niet dat hartstocht op zich veel voorstelt,’ wierp ze enigszins wanhopig tegen. ‘Het zou onderdeel moeten zijn van iets anders, iets diepers en duurzamers.’


      ‘Een erg moralistisch standpunt.’ Hij grijnsde. ‘Toch moet je ergens beginnen, en meestal is dat met het soort lichamelijke betovering dat wij, zojuist, hebben ontdekt in mijn kamer. Dat wil je toch niet ontkennen, hoop ik?’ Zijn blik bleef rusten op het snelle rijzen en dalen van haar borsten.


      ‘Op basis van een kus?’ Heleen slaagde erin om een sarcasme in haar stem te leggen dat Marguerite waardig was. ‘Monsieur, je mag dan wel aantrekkelijk zijn, zoals je ongetwijfeld al weet, maar misschien overschat je toch je aantrekkingskracht.’


      ‘Zou je denken?’ vroeg hij poeslief. ‘Nou, als een kus niet genoeg is om een oordeel te vormen, zoals je zegt, dan moeten we wel...’ Hij stond op uit zijn stoel en liep snel om de tafel heen.


      Heleen werd uit haar stoel in zijn armen getild en naar een van de banken aan de andere kant van de kamer gedragen.


      ‘Laat me los.’ Ze worstelde en stompte met haar vuisten paniekerig tegen zijn borst.


      ‘Straks,’ zei hij zacht, ‘als ik klaar ben met mijn experiment.’ Hij ging zitten en hield haar stevig tegen zijn lichaam gedrukt. Dit keer was zijn kus veel woester. Zijn lippen plunderden haar mond. Het leek wel alsof hij al zijn kwaadheid over zijn gekwetste trots erin legde.


      Zij was niet minder kwaad. Hij moest niet denken dat zij een gemakkelijke verovering was. Een appel die rijp was om van de boom te vallen in zijn onverschillige, uitgestrekte hand. Laat hem barsten, dacht ze.


      Toen rukte hij zijn mond van de hare met een gepijnigde kreun. ‘Marguerite, Mon Dieu, niet zo.’ Toen hij zich opnieuw vooroverboog, voelde hij de omtrek van haar lippen met het puntje van zijn tong. Met zijn hand schoof hij de verbergende plooi van haar jurk opzij om haar met kant overdekte borst met zijn slanke vingers te omvatten.


      De plotselinge omslag van agressie naar verleidelijke tederheid deed haar hoofd duizelen. Ze nestelde zich in zijn armen, drukte zich tegen zijn warme lichaam aan en lief koosde zijn lippen met de hare in een verlegen uitnodiging.


      Hij kreunde tevreden en hief toen zijn hoofd op om haar gezicht te zien.


      Een gevoel van pijn vermengd met verrukking schoot door haar lichaam en liet haar hulpeloos hijgen. Niemand had haar ooit gewaarschuwd dat hartstocht kon zijn als dit, dacht ze verbijsterd. Zo snel en allesomvattend, dat het je doof en blind maakt voor alles behalve de primitieve neigingen van je pas ontwaakte lichaam.


      Toen zijn mond weer terugkeerde naar de hare, verwelkomde ze zijn kus onstuimig en vol verwachting. Ze voelde dat hij de ceintuur van haar jurk losmaakte. Rustig bleef ze liggen met haar ogen op zijn gezicht gevestigd, terwijl hij de helften van haar jurk opzij schoof om haar beter te kunnen bekijken.


      Haar lingerie vestigde eerder de aandacht op haar naaktheid dan dat ze die bedekte.


      Damien haalde diep adem. ‘Tu es toute belle,’ prevelde hij, terwijl zijn liefkozende hand van haar borst naar haar dij gleed in een bezitterig gebaar vol belofte.


      Haar lichaam kromde zich naar hem toe in woordloze hunkering, smekend om meer.


      Het plotselinge schelle geluid van zijn telefoon verbrijzelde de intieme stilte. Het was alsof er iemand de kamer binnendrong.


      Met een schok kwam Heleen tot haar positieven. Ze schoof bij hem vandaan, ging overeind zitten en bracht met trillende handen haar jurk in fatsoen.


      Hij strekte zijn hand naar haar uit. ‘Doucement,’ zei hij met hese stem.’Sois tranquille.’


      ‘Nee,’ zei ze, ‘je moet de telefoon opnemen. Anders zal Berthe hem horen en naar boven komen, of niet soms?’.


      ‘Ja,’ gaf hij met tegenzin toe. Hij stond op, streek zijn haar glad, liep naar het bureau en griste de hoorn van de haak. ‘Landrieu,’ zei hij kortaf.’C’est toi?’ Zijn toon verzachtte merkbaar. ‘Ja, ik ben vanavond teruggekomen.’ Hij luisterde even. ‘Ma chère, ik kan nu niet praten.’ Zijn stem daalde tot een gefluister. ‘Ik spreek je morgen. ja, dat beloof ik.’


      De tederheid van zijn woorden raakte Heleen als een zweepslag. Nog geen minuut geleden had ze halfnaakt in zijn armen gelegen en op het punt gestaan haar hele zelfrespect te verliezen. Nu hoorde ze hem met een andere vrouw praten, iemand met wie hij duidelijk op intieme voet stond. Die hij bijna had bedrogen... met haar. Het maakte haar meteen duidelijk hoe weinig ze van hem af wist. Ook werd ze met het feit geconfronteerd dat de plek die ze in zijn leven innam, van volledig voorbijgaande aard was.


      Een liefde voor een nacht, dacht ze. Dat was alles wat ze zou zijn geweest, en ze had het bijna laten gebeuren. Wat ze zich later vol schaamte zou herinneren was hoe gemakkelijk ze het hem had gemaakt. Hoe naïef gewillig ze was gebleken... Ze onderdrukte een snik terwijl ze probeerde haar jurk vast te maken.


      Damien zei: ‘ja, heel gauw. Beloofd. A bientôt.’


      Met haar rug naar hem toe gekeerd, hoorde ze dat hij de hoorn op de haak legde. Met grote moeite haar stem beheersend, zei ze: ‘Je kunt haar direct terug bellen, want ik vertrek nu. Is er een taxicentrale voor deze omgeving?’


      Hij kwam achter haar staan en sloeg zijn armen stevig om haar heen. Met zijn lippen tegen haar nek, fluisterde hij: ‘Het spijt me. Ik had geen telefoontjes verwacht vanavond. Eigenlijk wilde ik nog niemand laten weten dat ik terug was gekomen.’


      Alsof dat wat goedmaakte, dacht ze bitter, zichzelf bevrijdend uit zijn armen. Dat andere meisje had waarschijnlijk naar het moment toegeleefd en kon niet langer wachten. Luchtig zei ze: ‘Je bent duidelijk onweerstaanbaar. Ga maar door met je drukke leven, terwijl ik van de rest van mijn vakantie ga genieten.’


      Damien greep haar bij de arm en draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Het is niet wat je denkt. Ze is gewoon een vriendin, meer niet.’


      Heleen schudde haar hoofd. ‘Dat doet er niet toe,’ zei ze, terwijl ze zijn intense blik ontweek. ‘Het is een plezierige avond geweest, maar het is nu voorbij, en ik moet gewoon terug naar het hotel. Ik moet morgen vroeg op.’


      ‘Ga dan helemaal niet weg.’ Zijn stem klonk hees. ‘Blijf hier bij mij, Marguerite. Kijk in mijn armen naar de zonsopgang.’


      Even zag ze het grote bed voor zich, dat werd verlicht door het eerste daglicht over de oostelijke heuvels. Een verleidelijk beeld,. dacht ze verlangend. Lieve help, dacht ze, wat was er met haar aan de hand? ‘Nee.’ Ze bevrijdde zich vastbesloten uit zijn greep. ‘Ik kan het niet.’


      ‘Waarom niet?’ drong hij aan. ‘Als het toch is wat we allebei willen?’


      ‘Omdat,’ zei ze langzaam, zorgvuldig haar woorden kiezend, ‘jij een complicatie zou zijn die ik niet kan gebruiken.’ Ze probeerde te glimlachen. ‘Het eenvoudige leven. Weet je nog wel.’


      ‘O nee, Marguerite.’ Met vertrokken mond schudde hij zijn hoofd. ‘Met jou, ma belle, zou niets eenvoudig zijn. Waarom ging je eigenlijk mee eten vanavond?’


      Schuldbewust keek Heleen naar de vloer. ‘Dat had ik niet moeten doen. Ik denk dat ik niet alleen wilde zijn vanavond. Het is een zenuwslopende dag geweest. Het heeft me een beetje uit balans gebracht, me laten reageren zoals ik nooit doe.’


      Hij lachte opeens, een lelijk, hard geluid in de donkere kamer.’Au contraire, ik denk dat ik precies heb gezien wie je bent. Als dat ongelegen telefoontje er niet tussen was gekomen, zou je nu met mij in bed liggen, ma belle. Dat weet jij net zo goed als ik. Maar ga maar, als je zo nodig moet. Vergeef me dat ik je niet persoonlijk uitgeleide doe.’ Hij beende door de kamer naar de keuken en riep: ‘Bonaventure!’ Na een korte, gespannen pauze verscheen de oude man, zijn mond met de rug van zijn hand afvegend. Hij wierp een vijandige blik op Heleen vanonder zijn ruige wenkbrauwen en trok toen een vragend gezicht naar zijn werkgever. Damien nam zijn autosleutels uit zijn zak en wierp ze hem toe. ‘Mademoiselle vertrekt,’ zei hij kortaf. ‘Breng haar alsjeblieft naar de Auberge du Source du Beron.’ Bonaventure haalde zijn verfrommelde baret te voorschijn, zette hem op zijn hoofd en ging naar buiten naar de auto.


      Heleen pakte haar tas open keek Damien aan. ‘Kunnen we adieu zeggen?’ vroeg ze, terwijl ze de pijn negeerde die haar keel dichtsnoerde.


      Op het donkere gezicht viel niets af te lezen. ‘Laten we au revoir zeggen,’ zei hij rustig. ‘Dit is alleen nog maar het begin.’ Hij lachte ruw. ‘Ik ben nog niet klaar met jou.’


      Dat, dacht ze, is wat jij denkt. Ze liep met opgeheven hoofd naar de deur en probeerde zich niet te haasten.


      Zijn spottende stem volgde haar. ‘Slaap lekker, chérie, als dat je lukt.’


      Bonaventure keek niet eens naar haar toen ze de auto in stapte. Hij startte gewoon de motor en stuurde de wagen hortend en stotend het pad op.


      Naast hem zat Heleen met samengeknepen handen de avond te overdenken. Ze kon nog steeds amper geloven water was gebeurd, beter gezegd, wat ze bijna had laten gebeuren. Toch had ze, hoewel ze zich misschien als een idioot had gedragen, geleerd wat hartstocht was. Even had ze geweten hoe het was om begeerd te worden.


      Nu was het voorbij, als een droom die verjaagd was door het koude daglicht. Eigenlijk zou ze blij moeten zijn, dankbaar voor haar uitstel van executie. Maar de pijn diep binnen in haar vertelde een ander verhaal.


      De dageraad komt inderdaad veel te snel, dacht ze, en ze kon wel huilen van eenzaamheid.
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      Nadat Heleen haar laatste stukje croissant had opgegeten, schonk ze zichzelf nog wat koffie in. Ze had de rekening betaald, en haar tassen waren door Millot naar beneden gedragen en bij de receptie gezet. Nu moest alleen de huurauto nog komen; dan kon ze weg.


      Tijdens een lange, onrustige nacht had ze besloten niets meer te gaan bezichtigen, maar rechtstreeks naar Haut Arignac te gaan en de afzondering die het bood. Ze zou rustig de beloofde maand uitzitten en daarna veilig terugkeren naar Nederland.


      Aan pogingen om naast Marguerite’s naam ook haar levensstijl over te nemen, zou ze zich niet meer wagen. Dat was vragen om moeilijkheden. Ze zou de gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur uit haar hoofd moeten zetten, hoewel dat niet gemakkelijk zou zijn.


      Het onervaren meisje dat uit Toulouse was vertrokken, was voorgoed verdwenen. Voor haar in de plaats was een vrouw gekomen die zich voor het eerst bewust was geworden van haar behoeften. Flink zei ze tegen zichzelf dat die behoeften echter niet bevredigd zouden worden door iemand als Damien Landrieu: een man die ze bij toeval had ontmoet, zo’n ervaren verleider met allemaal vrouwen om zich heen. Zij verdiende beter dan dat. Ze was Marguerite niet. Voor haar geen man van een ander. Ondanks al die resolute, goede voornemens, lukte het haar toch niet om dat meisje dat de vorige dag had gebeld, te vergeten.


      Mijn onbekende redder, dacht ze met zelfspot. Misschien kon ze haar daarom niet uit haar hoofd zetten. En Damien Landrieu? Die was nu uit haar leven. Gelukkig was er geen ernstige schade aangericht, op zijn gekwetste, seksuele trots na misschien. Ze had zijn reactie op haar vertrek verontrustend gevonden zelfs een beetje bedreigend maar misschien was hij er gewoon niet aan gewend afgewezen te worden. Per slot van rekening had ze wel eerst allerlei verkeerde signalen uitgezonden.


      Ze was niet het type voor avontuurtjes, zei ze bij zichzelf. Voor haar moest er respect zijn, van beide kanten. Damien Landrieu was daar de man niet voor, hoewel ze er nooit achter zou komen hoe hij echt over haar dacht. Dat gold niet voor Bonaventure. Die was duidelijk vijandig. De hele terugweg naar het hotel had hij geen woord tegen haar had gezegd, dacht ze treurig. Pas toen ze uit de auto was gestapt, had hij zijn zelfopgelegde stilzwijgen verbroken.


      ‘Néerlandaise.’ Door zijn grove stem had het als een belediging geklonken. ‘Ga terug naar waar je hoort en laat ons met rust.’


      Er was niets wat ze liever deed, dacht ze, maar ze had nu andere verplichtingen. Er was geen weg terug.


      ‘Mademoiselle?’ De ober verscheen aan haar tafeltje.


      ‘Uw auto is er.’


      Ze glimlachte als bedankje, goot de rest van haar koffie naar binnen, liep naar de receptie en bleef stokstijf staan toen ze zag wie er op haar wachtte in de foyer.


      ‘Bonjour, Marguerite.’ Uit Damien Landrieus glimlach sprak waardering voor haar strakke, roomwitte rok met bijpassend mouwloos bloesje. ‘Ik zie dat je op het weer bent gekleed. Het gaat inderdaad een warme dag worden.’


      ‘Wat doe jij hier?’ beet ze hem toe.


      ‘Jou naar Haut Arignac brengen.’ Hij blikte op zijn horloge. ‘Je zei dat je vroeg wilde vertrekken.’


      ‘Ja.’ Heleen hield met moeite haar stem in bedwang Maar niet met jou.’


      ‘Ik heb je gisteravond gewaarschuwd dat het niet de laatste keer was dat we elkaar zouden zien,’ bracht hij haar in herinnering.


      ‘Dat weet ik,’ zei ze kortaf. Er klopte iets niet. ‘Hoe wist je dat ik naar Haut Arignac ga?’


      ‘Dat was het adres dat op je bagage stond.’


      Natuurlijk, dacht ze, en de moed zonk haar in de schoenen. ‘Slim hoor, maar dat betekent niet dat ik bereid ben om een lift te accepteren, of om zelfs maar een minuut in jouw gezelschap door te brengen. Ik ben van plan om op eigen gelegenheid naar Haut Arignac te gaan.’


      ‘Het is nogal een afstand,’ zei hij peinzend. ‘Zelfs hemelsbreed.’


      ‘Ik heb een auto gehuurd. Die kan nu elk moment gebracht worden.’


      Damien schudde zijn hoofd. ‘Helaas niet. Ik heb hem afgezegd.’


      ‘Wat?’ gilde Heleen. Ze merkte dat de mensen elders in de foyer hun hoofden naar hen toe draaiden en dat de eigenares geïnteresseerd toekeek vanaf de receptiebalie.


      ‘Ik heb hen gezegd dat dat niet nodig was,’ zei hij. ‘Je zult een volledig verslag van het ongeluk moeten geven, maar dat kun je doen wanneer het jou uitkomt. Ze hebben een bijkantoor in Albi,’ voegde hij eraan toe.


      ‘Het kan me niets schelen, al hebben ze er één op de maan.› Heleen trilde van woede. ‹Je had het recht niet, absoluut het recht niet om-›


      ‹Zullen we dat onderweg bespreken?’ Hij nam haar bij de arm en leidde haar vastberaden het hotel uit en het binnenplein over. ‘Je peettante verwacht ons op tijd voor de lunch.’


      ‘Peettante?’ Welke peettante, wilde ze zeggen, maar ze hield zich net op tijd in. ‘Hoe wist je dat?’


      ‘Omdat Madame de Brissot een klant van mij is. Ik ben op haar verzoek een plan aan het opstellen voor uitgebreide herstelwerkzaamheden aan het kasteel. Dat project waar ik het over had, weet je wel?’ Hij pauzeerde even om dat tot haar te laten doordringen. ‘Ze heeft veel over je verteld. Ik had eigenlijk de opdracht om je morgen van het vliegveld te halen, maar ze was dolblij toen ze hoorde dat je al een dag eerder veilig en wel naar haar toe gebracht zou worden.’ Hij wachtte weer even. ‘Er zullen vast geen twee Marguerite Wagenaars zijn.’


      Dat denk jij, dacht Heleen bij zichzelf. Langzaam zei ze: ‘Dan moet je gisteravond hebben geweten .’ Haar stem stierf weg.


      Damien knikte. ‘Wie je was, wat je was en waar je heen ging. Allemaal door die leuke, kleine labels.’


      ‘Je hebt niet eens wat gezegd.’ En je was er ook niet blij mee, dacht ze, zich de verstijfde gestalte herinnerend aan de kant van de weg.


      ‘Ik vond het amusanter om mijn mond te houden. Om van een toevallige ontmoeting te genieten en te zien waartoe het zou leiden.’ Hij wachtte even om het verwijt van zijn woorden tot haar te laten doordringen. ‘Jij was ook niet helemaal eerlijk... Marguerite.’


      Ze bloosde. ‘Ik ben niet verplicht om mijn levensverhaal aan een onbekende te vertellen,’ verweerde ze zich. ‘Bovendien, ik dacht... hoopte dat dit alles zou zijn. Dat ik je nooit meer zou zien.’


      ‘En hier zijn we dan,’ zei hij zacht. Hij opende de passagiersdeur van de auto met bijna overdreven hoffelijkheid. ‘Je had gisteravond naar me moeten luisteren.’


      ‘Goed, en nu is het jouw beurt om te luisteren, voordat ik in deze auto stap.’ Ze wierp hem een ondubbelzinnige, koele blik toe. Hij had alweer een prachtige, goedzittende spijkerbroek om zijn slanke heupen en lange benen, constateerde ze nors. Van het blauwe katoenen overhemd waren de bovenste knoopjes los, waardoor een stukje van zijn gebronsde borstkas werd onthuld. Dat miste zijn uitwerking op haar lichaam niet.


      Ze slikte. ‘Wat mij betreft, is gisteren vergeten. Eigenlijk is het nooit gebeurd. Ik ben hier om te werken. Om de gezelschapsdame van Madame de Brissot te zijn. Ik heb geen behoefte aan...’ Ze aarzelde.


      ‘Complicaties?’ voerde hij aan.


      ‘Precies,’ zei ze gespannen. ‘Jij doet jouw werk; ik doe het mijne. Daar laten we het bij.’


      ‘Misschien is dat wel niet wat ik wil.’ Zijn ogen dwaalden over haar lichaam van de welving van haar borsten onder haar topje, tot haar slanke dijen onder het korte rokje. Het leek wel alsof hij haar streelde met zijn blik, en dat riep de opwindende herinnering op aan hoe ze slechts een paar uur geleden halfnaakt en volkomen kwetsbaar in zijn armen had gelegen. Even zorgde die herinnering ervoor dat er diep binnen in haar een klein vuur ontvlamde. Precies, besefte ze ontzet, zoals hij had gepland.


      Haar ogen schoten vuur. ‘Nee? Dat is dan pech hebben, monsieur, want ik ben er zeker van dat mijn peettante niet zou willen dat ik word lastiggevallen. Als ik haar op de hoogte zou stellen van jouw recente gedrag, dan zou dat voor haar aanleiding kunnen zijn om een andere architect in te huren,’ voegde ze er nog aan toe.


      Damien lachte. ‘Wilde je me bang maken, ma belle? Ik zou het je niet aanraden. Bovendien ben ik niet alleen in mijn professionele hoedanigheid op Haut Arignac. Zoals ik al zei, ben ik zelf op vakantie. Jouw peettante is een dierbare. oude vriendin van me, en mijn werk is liefdewerk.


      Dus je zult mijn aanwezigheid moeten accepteren, Marguerite, of je het nu leuk vindt of niet.’


      ‘Voor hoe lang?’


      Zijn peinzende blik maakte haar nog onrustiger dan ze al was. ‘Zolang als nodig is.’


      ‘Waar komt dat op neer?’ vroeg ze moeizaam.


      De donkere ogen keken haar raadselachtig aan. ‘Ze heeft ons allebei nodig, Marguerite. Dat is het enige wat ertoe doet. Wil je nu in de auto stappen, of wil je hier blijven staan ruziën tot we een zonnesteek oplopen?’


      Met tegenzin berustte ze erin. Daar ging het idee van Haut Arignac als toevluchtsoord, bedacht ze ironisch, toen de auto begon te rijden. Blijkbaar reikte het web van Damien Landrieu erg ver. Dit zouden wel eens de langste vier weken van haar hele leven kunnen worden.


      Net voor het middaguur kwamen ze op Haut Arignac aan. Het was een reis vol spanningen geweest. Ze hadden niet veel gezegd. Beleefd had Damien haar op de verschillende bezienswaardigheden en interessante plekken onderweg gewezen. Ze had voornamelijk geantwoord met woorden van één lettergreep en stond zichzelf pas toe echt geïnteresseerd te zijn toen ze Arignac bereikten, het dorp dat het kasteel zijn naam had gegeven.


      Het was maar een kleine gemeente, die vredig in de bocht van een kronkelende rivier lag. De huizen waren gebouwd van rozerode steen, en een enorme, middeleeuwse kerk verhief zich als een kleine kathedraal boven het met platanen omzoomde plein.


      Damien wees haar erop. ‹Door de kruisvaarders gebouwd als dankbetoon voor hun overwinning op de Katharen,’ vertelde hij haar. Hij grijnsde. ‘Een overdreven reactie, want ze waren met vier keer zoveel man.’


      ‘Ik heb gelezen dat het een afgrijselijke veldtocht moet zijn geweest,’ zei Heleen, en er liep een rilling over haar rug.


      Achter het dorp wees een vervaagde wegwijzer, die half verzakt was in het lange gras aan de kant van de weg, hen over een oude, stenen brug. Een rivier oversteken was toch altijd een bijzondere ervaring, dacht Heleen. Alsof elke rivier een soort persoonlijke Rubicon was, van waar er geen terugkeer mogelijk was.


      Dat symboliseerde natuurlijk precies haar eigen positie. Als ze eenmaal op het kasteel zou zijn gearriveerd, was ze vastbesloten om de rol te spelen die ze overeengekomen was te spelen, hoe smakeloos ze het ook vond. De beslissing was gevallen, en zij was Marguerite. Madame de Brissot zou nooit weten van of lijden onder het bedrog, nam ze zich vastberaden voor. En de man naast haar zou het al helemaal nooit weten...


      Voorbij de brug sloten de bomen zich in een soort groene tunnel waar de zon hier en daar doorheen priemde. De weg steeg merkbaar, en voor haar uit zag ze grote, smeedijzeren poorten open staan. Boven op de massieve pilaren aan weerszijden zaten stenen adelaars.


      Damien draaide de auto door de poorten een brede, maar verwaarloosde oprijlaan op, waar mos en gras door het midden van het wegdek omhoogschoten. De bomen en bosjes aan weerszijden moesten worden gesnoeid, en het onkruid tierde welig. Toen ze door een lange, glooiende bocht reden, remde Damien langzaam. ‘Van hieruit heb je het beste uitzicht,’ zei hij.


      Hij overdreef niet, besefte Heleen, toen ze zich vooroverboog met een zucht van verrukking. Het Chateau Haut Arignac was een gracieus kasteel, gebouwd op een kleine heuvel midden tussen de grasvelden en bomen, als een ei land van steen in een zee van gras. Het was een elegante, rechthoekige woning met drie verdiepingen, waarvan de harde lijnen verzacht werden door twee torens in de vorm van pepervaatjes en door het ruime, verhoogde terras waardoor het omgeven werd. Het steenrood van de dakpannen contrasteerde met de grijze, stenen muren. Op de twee lagere verdiepingen waren de ramen verborgen achter witte blinden. Het waren net gesloten oogleden, alsof het huis dommelde in de middagzon.


      Damien parkeerde de auto onder aan het terras op een vierkant stukje met grind. Hij gebaarde Heleen om hem voor te gaan op het bordes dat naar de hoofdingang leidde.


      Het was heet en windstil, en haar hakken leken te echoën toen ze de vlakke stenen overstak. Toen ze dichterbij kwam, zag ze dat Damiens opmerking lichtelijk spottend was bedoeld. De gevel van het kasteel was een stuk eleganter van een afstand. Van dichtbij was het duidelijk dat er iets aan het schilderwerk en de voegen van het metselwerk moest worden gedaan en dat een aantal blinden van de benedenverdieping moest worden gerepareerd. Ze hingen los in hun scharnieren.


      Eigenlijk was het allemaal nogal verwaarloosd. Misschien was Marguerite’s potentiële erfgoed uiteindelijk niet de solide verzekering die ze zich had voorgesteld, meende Heleen droog.


      Toen ze bij de zware deur aankwam, zwaaide die open en stond ze tegenover een korte, dikke vrouw in een donkere jurk die haar met twinkelende ogen welkom heette.


      ‘Kom binnen, mademoiselle Madame had me gevraagd naar u uit te kijken.’ Ze keek langs Heleen heen en begon te stralen.’Monsieur Damien,


      ‘Ça va, Philippine?’ Damien keek naar Heleen. ‘Marguerite, dit is Madame Lefebvre, die hier het huishouden doet.’


      Daar heeft ze een flinke klus aan, dacht Heleen, die een lichte maar doordringende, muffe lucht rook. De hal was hoog en het beschilderde plafond was bezaaid met nogal groezelige goden en godinnen: De muren waren gelambriseerd met donkerhouten panelen en volgehangen met schilderijen, waarvan de meeste waarschijnlijk portretten waren. Ongetwijfeld de voorouders, dacht Heleen toen ze erlangs werd geleid naar een paar dubbele deuren toe.


      Met een zwierig gebaar wierp Philippine ze open. ‘Hier is Mademoiselle Marguerite eindelijk, madame.’


      Terwijl Marguerite haar zenuwen trachtte te bedwingen, liep ze de kamer in. Ze bevond zich in een ruime salon met uitzicht op de tuinen aan de achterkant van het huis. De openslaande deuren die naar het terras leidden, stonden op een kier, maar de blinden waren half gesloten om het felle zonlicht buiten te sluiten. Ze moest turen om haar gastvrouw te kunnen onderscheiden.


      Marguerite de Brissot zat in een gestreepte, satijnen stoel naast de marmeren, open haard, een kaarsrecht figuurtje in een marineblauwe, zijden jurk met sneeuwwit haar in een stijve haarwrong. Haar gezicht ging gedeeltelijk schuil achter een bril met gekleurde glazen, en tegen haar stoel rustte een wandelstok met zilveren knop. Ze hield een gebiedende hand uitgestrekt. ‘Welkom op Haut Arignac, mijn lieve kind.’ Haar stem klonk helder en gedecideerd en weersprak de breekbaarheid van haar verschijning. ‘Wat meer licht graag, Philippine.’


      De andere vrouw opende de luiken, en het zonlicht stroomde naar binnen en onthulde genadeloos de vergane glorie van de kamer. Heleens hand werd vastgepakt met een verrassende stevigheid, en ze werd in een korte, formele omhelzing getrokken. De schrale wang van madame werd vluchtig tegen de hare geplaatst.


      ‘Dat is lang geleden, liefje. Te lang, en dat neem ik mezelf kwalijk.’ Ze zuchtte. ‘Je moeder en ik waren nooit... echt intiem, en na de dood van je lieve vader heb ik weinig moeite gedaan om enig echt contact tussen ons te onderhouden, waar ik nu spijt van heb, bij het verstrijken van de jaren. De afwezigheid van Sylvie leek een kans te bieden om de breuk te helen.’


      ‘Ze heeft me nooit gemogen.’ De humeurige woorden van Iris Scholtens echoden in Heleens hoofd. ‘Ze vond altijd dat ik niet goed genoeg was voor haar geliefde neef.’


      Vriendelijk zei Heleen: ‘Ik begrijp het.’


      De vingers van Madame de Brissot sloten zich dichter om de hare. ‘Zullen we dan het idiote idee dat we elkaar kennen, laten varen en vanaf nu beginnen met onze kennismaking?’


      Heleen knikte. ‘Dat zou ik fijn vinden, madame.’


      Het smalle gezicht ontspande zich in een glimlach. ‘Zou je me dan misschien, omwille van je vader, “tante” willen noemen, zoals hij heeft gedaan?’


      Hier begon het schuldgevoel, dacht Heleen somber. Ze forceerde een glimlach. ‘Natuurlijk. Dat zou ik leuk vinden.’


      Madame de Brissot keek naar Damien. ‘Ze is charmant, vind je niet, mon cher? En jij bent zo goed geweest om haar naar mij toe te brengen.’


      Hij nam haar hand en kuste die. ‘Geloof me, het genoegen was geheel aan mijn kant.’ Zijn ogen, die hij een beetje toekneep, ontmoetten die van Heleen, die merkte dat ze onwillekeurig moest blozen.


      ‘Ik hoop het.’ Madame liet haar stem samenzweerderig dalen. ‘Ik verlaat me op jou, Damien, om er zeker van te zijn dat Marguerite zich niet zal vervelen tijdens haar verblijf hier.’ Ze richtte zich tot Heleen. ‘Hij was er volkomen tegen dat ik jou zou uitnodigen. Ergens heeft hij natuurlijk gelijk. Het is veel gevraagd - teveel misschien - om een levendige, jonge vrouw te vragen haar drukke leven op te geven om een rustige maand op het platteland door te brengen om een praktisch onbekende op haar wenken te bedienen.’


      Heleen hief haar kin op. ‘Werkelijk? Denkt Monsieur Landrieu er zo over? Ik denk daar anders over. Ik ben blij hier bij u te zijn... tante.’


      Madame nam Heleens hand en klopte erop. ‘Hoor je dat, Damien? Maar dat neemt niet weg dat we moeten proberen om haar verblijf interessant te maken.’ ·


      De moed zonk Heleen in de schoenen. ‹Ik heb niet veel vertier nodig,› zei ze een tikkeltje wanhopig. ‹Gewoon bij de familie zijn is echt genoeg. En ik wil zeker Monsieur Landrieu niet verder lastigvallen.› Dat laatste voegde ze er met nadruk aan toe. ‹Ik weet dat hij zijn handen al meer dan vol heeft.› Daaruit mocht hij zelf opmaken wat hij wilde, zei ze tegen zichzelf, toen ze zijn krachtige mond zag vertrekken in een soort wrange grimas.


      ‘Maar je zult heel veel vrije tijd moeten zien te vullen,’ zei madame. ‘Mijn dokter staat erop, zo flauw, dat ik ‘s morgens en in de namiddag rust.’


      Op besliste toon antwoordde Heleen: ‘Ik zal me echt niet vervelen; dat beloof ik u. Alles is zo nieuw voor me. Ik weet dat ik massa’s dingen kan vinden om me mee bezig te houden.’


      ‘Op zoek naar meer sporen van de Katharen misschien?’ suggereerde Damien zacht. Hij wendde zich tot madame. ‘Uw nieuwe gezelschap, ma chère, bestudeert de geschiedenis van de Albigense Kruistocht.’


      ‘Die treurige en bloederige periode in de geschiedenis van de Languedoc?’ Madame trok haar wenkbrauwen op.


      ‘Wat een merkwaardige belangstelling voor iemand die zo jong en lieflijk is.’ Haar gezichtsuitdrukking werd een beetje guitig. ‘Als je je nu interesseerde voor de troubadours, de minnezangers; dat zou ik kunnen begrijpen.’


      ‘Het is duidelijk dat mademoiselle Marguerite verborgen en onverwachte kanten heeft.’ Damiens toon was suikerzoet. ‘Ik vraag me af wat voor andere verrassingen ze voor ons in petto heeft?’ Hij wachtte even. ‘Afgezien natuurlijk, van haar uitstekende Frans.’


      ‘Vraiment?’ Madame stond paf. ‘Maar lieve kind, in je moeders brief stond heel nadrukkelijk dat je geen woord Frans spreekt.’


      Heleen kreunde inwendig. ‘Aan mij heeft ze niets gevraagd.’ Ze probeerde losjes te klinken, licht geamuseerd.


      ‘En mijn resultaten op school, moet ik toegeven, waren nooit om over naar huis te schrijven. Al die onregelmatige werkwoorden.’ Ze haalde haar schouders op en lachte. ‘Ik denk dat ze er gewoon van uit is gegaan dat er sinds die tijd niets is veranderd.’


      ‘Een grove vergissing. Ik begin te begrijpen dat je met jou, ma belle, niets ooit voor vanzelfsprekend moet aannemen.’ Zijn donkere gezicht stond cynisch. ‘Ik denk dat de maand die voor ons ligt fascinerend zal worden - en heel leerzaam.’


      ‘Zie je wel!’ riep madame triomfantelijk uit. ‘Ik heb uiteindelijk toch precies de juiste beslissing genomen.’ Ze richtte zich tot Heleen. ‘Nu zal Philippine je je kamer wijzen, liefje. Zodra je jezelf een beetje hebt opgefrist, kunnen we lunchen.’


      Heleen was blij dat ze erin slaagde de salon te ontvluchten zonder over haar benen te struikelen of van de zenuwen te moeten overgeven op het verbleekte Aubusson-tapijt. Nou, ze had haar vuurdoop gehad en hem overleefd, dacht ze rillerig, toen ze Philippines stevige gestalte de gracieuze draaiing van de trap op volgde. Dat veranderde echter niets aan haar zelfverwijt. Het feit bleef bestaan dat ze een indringer was in het huis van madame, dat ze haar gastvrijheid .en haar genegenheid onder volledig valse voorwendselen accepteerde.


      Op zich was dat al erg genoeg. De aanwezigheid van Damien Landrieu maakte alles nog honderd keer erger. Het was een nachtmerrie waaruit ze niet gerustgesteld zou wakker worden, dacht ze. Zijn hele houding ten opzichte van haar was verontrustend en een groot raadsel. Of zou zijn gedrag alleen maar terug te voeren zijn op seksuele gekwetstheid omdat ze was weggegaan?


      Voor haar gemoedsrust moest ze zorgen dat ze zoveel mogelijk uit zijn buurt bleef, hield ze zich voor. Dat zou niet gemakkelijk zijn. Maar ze zou tenminste de avonden voor zichzelf hebben als hij terugging naar het landhuis, naar zijn eigen privéleven.


      Ze dacht aan het zwart met zilveren bed en het uitzicht over de oostelijke heuvels en vroeg zich af hoeveel vrouwen naar de zonsopgang hadden gekeken vanuit zijn armen. ‘O nee O nee...’ Ze werd verscheurd door een pijn die heviger was dan ze ooit had gevoeld. Als ze niet beter wist, zou ze denken dat ze jaloers was, dacht ze, maar dat .kon niet. Dat kon niet...


      Ze huiverde van angst.
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      ‘Hier is uw kamer, mademoiselle.’


      De nuchtere woorden van Philippine boden Heleen, die op het punt stond in te storten, wat houvast. Haar hart klopte nog steeds wild als heftige reactie op dat plotselinge moment van zelfopenbaring. ‘Dank je,’ zei ze, waarna ze door de deur ging, die Philippine openhield.


      Ze kwam in een grote, vierkante kamer met gebeeldhouwde, ouderwetse meubelen en een enorm hemelbed. De muffe lucht was hier nog sterker dan beneden. Gelukkig had het beddengoed een frisse geur van gedroogde kruiden en leek het bed, ondanks zijn massieve verschijning, zacht genoeg.


      ‘Ik hoop dat u het naar uw zin zult hebben.’ Philippine liep druk heen en weer met handdoeken. ‘De badkamer is aan de overkant van de gang.’ Ze wees op de deur. ‘Het is de enige in dit gedeelte van het huis; dus u zult hem met Monsieur Landrieu moeten delen.’


      Met een ruk keerde Heleen zich om. ‘Hij blijft hier toch zeker niet slapen?’ Ze pauzeerde en probeerde de vinnigheid in haar stem te verzachten. ‘Ik bedoel... Hij heeft toch een eigen huis, niet ver van hier vandaan, toch?’


      ‘Tja.’ Philippine haalde haar schouders op. ‘Soms gaat hij ‘s avonds terug. Soms niet.’ Ze keek om zich heen. ‘Om een huis van deze afmetingen in een beperkte tijd in kaart te brengen en een lijst op te stellen van water moet gebeuren, dat is een enorme klus. Vaak begint monsieur ‘s morgens vroeg en is hij tot laat in de avond bezig. Zodoende is het voor hem gemakkelijker om te blijven.’ Ze keek Heleen plotseling lachend aan.’Trouwens, madame heeft graag dat hij blijft. Ze geniet ervan om ook eens mannelijk gezelschap in huis te hebben, denk ik.’ Ze zuchtte sentimenteel.


      ‘Hij is als de zoon die ze nooit heeft gehad, la pauvre.’


      ‘Werkelijk?’ Heleen probeerde haar stem zo gewoon mogelijk te laten klinken, maar de moed zonk haar in de schoenen.


      ‘Nu moet ik de lunch voorbereiden.’ Philippine wierp een laatste blik op de kamer en wees op een rafelig koord dat naast het bed hing. ‘Als u iets nodig hebt, mademoiselle,dan moet u maar bellen.’


      ‘Ik ben er zeker van dat alles in orde is.’ Heleen forceerde een glimlach. Ze had net gezien dat op de zware deur een barok slot zat, compleet met sleutel. Misschien wat roestig, maar hopelijk werkte het nog steeds. Voor het geval Monsieur Landrieu besloot dat hij meer dan de badkamer wilde delen, bedacht ze grimmig.


      Toen Philippine zich had weggehaast, ging ze de badkamer bekijken. Ook hier zat een grendel op, constateerde ze tevreden. De badkuip was een enorm gevaarte op klauwen en stond majestueus in het midden van de badkamer. Toen ze aarzelend een van de koperen kranen probeerde, spoot er direct kokend heet water uit. Ze klopte op de solide gietijzeren rand van het bad en zei zachtjes: ‘Ik denk dat wij wel vriendjes kunnen worden.’ Het liefst had ze zich meteen erin laten zakken om haar groeiende onrust en onzekerheid te kalmeren. Helaas werd ze beneden voor de lunch verwacht; ze had hooguit de tijd om snel haar ge zicht en handen te wassen bij de wasbak.


      Om een handdoek te halen, ging ze terug door de gang. Toen ze Damien Landrieu bij het raam zag staan, bleef ze stokstijf in de deuropening staan. Op haar kreet draaide hij zich om met zijn handen op zijn heupen. Hij scheen zich nogal thuis te voelen, dacht Heleen boos.


      ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze snauwend. ‘Jij durft zeg!’


      ‘Maak jezelf niet belachelijker dan nodig is,’ diende hij haar van repliek. Hij wees naar de hoek van de kamer. ‘Ik heb je bagage naar boven gedragen. Het begint een gewoonte te worden.’


      ‘Dank je wel,’ zei Heleen stijfjes, ‘maar ik wil nog steeds dat je hier weggaat.’ Ze liep naar het bed en greep het koord. ‘Of moet ik madame Scholtens bellen?’


      ‘Roep maar wie je wilt,’ zei hij vriendelijk. ‘Maar trek niet te hard, anders zal het hele mechanisme ongetwijfeld in je hand vallen en het hele plafond meenemen. Philippine had je moeten waarschuwen.’


      ‘Ik geloof er niets van.’


      Hij lachte. ‘Het zou kunnen. Op mijn woord van architect.’


      Heleen haalde diep adem en liet met onverholen tegenzin het koord los. ‘Ik geloof dat ik je nog niet op je woord zou vertrouwen als het erom ging wat voor dag het was,’ zei ze bitter.


      ‘Harde woorden,’ merkte hij op. Hij bekeek haar met samengeknepen ogen. ‘Ik geloof dat jij en ik een tijdelijke wapenstilstand moeten afkondigen.’


      ‘Op wiens voorwaarden?’ Ze keek hem recht in het gezicht en weigerde toe te geven aan de aantrekkingskracht.


      ‘En voor hoe lang ? O, zeg maar niets.’ Ze lachte kort. ‘Zo lang als nodig is.’


      ‘Precies. Zoals je al hebt gezien, moet er veel gebeuren.’


      Hij keek om zich heen. ‘Ik hoop niet dat je omgeving je erg teleurgesteld heeft,’ vervolgde hij koeltjes. ‘Je had het je misschien met wat meer glamour voorgesteld en ongetwijfeld luxueuzer.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Zonder geld om het verval tegen te gaan, kan zo’n huis als dit een last worden in plaats van een waardevol bezit.’


      ‘Daar ga ik niet over,’ zei ze. ‘Bovendien denk ik dat Madame de Brissot het niet op prijs zal stellen dat haar privézaken achter haar rug om besproken worden, al betrof het nog zo’n goede vriend.’


      ‘Ik word terechtgewezen.’ Om zijn mondhoeken speelde een lichte glimlach. ‘Dus je hebt nooit over de toekomst nagedacht, Marguerite, nooit jezelf afgevraagd wat je zwakke, bejaarde peettante in gedachten had voor haar afbrokkelende erfgoed? Of waarom ze jou uitgerekend op dit moment heeft gevraagd hierheen te komen?’


      ‘Nee,’ antwoordde Heleen, ‘daar heb ik niet over nagedacht.’ Maar was dit niet precies de reden waarom ze hier was: om het geld waarop Marguerite hoopte veilig te stellen? Hoewel het idee van waardevolle bezittingen steeds meer in rook leek op te gaan, bedacht ze tevreden.


      Damien lachte. ‘Jij bent haast te mooi om waar te zijn, ma belle. Ik verheug me op het vervolg van onze relatie in de komende weken.’


      ‘Die blijdschap deel ik niet. Bovendien hebben wij geen relatie.’


      ‘Nee?’ Hij observeerde haar met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Mijn herinnering is nogal anders.’


      ‘Misschien,’ zei ze flink. ‘Ik kan me een tijdelijke dwaling herinneren, meer niet.’ Ze haalde diep adem. ‘Bovendien, monsieur, krijg ik de indruk dat je mij niet eens mag.’


      ‘Mogen?’ Hij legde iets neerbuigends in zijn stem. ‘Wat heeft dat lieve woordje te maken met het vuur tussen een man en een vrouw? Gisteravond, Marguerite, schreeuwde jouw lichaam om het mijne. En niets, geen ontkenningen, geen spijt, kan daar iets aan veranderen.’


      In twee passen was hij bij haar. Voordat ze doorhad wat er gebeurde zodat ze zich kon verzetten, lag ze in zijn armen en werd met brute kracht tegen zijn lichaam gedrukt. Met zijn been dwong hij haar benen uiteen. Haar kreet werd gesmoord door zijn mond die hongerig op de hare sloot.


      De kus leek eindeloos te duren. Ze kon geen adem krijgen, en het was alsof achter haar gesloten oogleden vonken schoten. Ze kon haar polsen zwaar voelen kloppen, als een echo van de storm van de vorige dag, en ze voelde dat haar bloed door haar aderen joeg. Lichamelijke sensaties was het enige waaruit ze leek te bestaan.


      Damien gleed met zijn hand over haar rug naar beneden en legde hem op haar billen. Vervolgens duwde hij haar naar zich toe.


      Ze schreeuwde geluidloos toen haar lichaam begerig tegen het zijne aan schuurde, een bevrediging zoekend die ze zich alleen maar kon voorstellen. Elke vezel van haar lichaam was tot het uiterste gespannen, tot ze dacht dat ze flauw zou vallen. Of sterven.


      Het bed was dichtbij. Het enige wat ze hoefde te doen, was zich achterover laten vallen en hem meetrekken...


      Plotseling onderbrak hij ruw hun omhelzing. Hij duwde haar van zich af. Met schorre stem zei hij: ‘Dus laten we het niet meer over dwalingen hebben, mijn mooie, kleine hypocriet. Want nu weten we beiden wel beter.’ Hij liet zijn ogen over haar blozende, opgewonden gezicht gaan.


      ‘Nietwaar, ma poule?’ Toen draaide hij zich om en beende naar de deur.


      Heleen keek verdwaasd toe terwijl hij de sleutel uit het slot nam.


      Half tegen zichzelf, half tegen haar zei hij: ‘Ik denk dat dit veiliger zal zijn bij mij.’ Vervolgens liep hij ermee de kamer uit, haar verloren achterlatend met een hand tegen haar gekneusde, en bevende lippen gedrukt.


      Het kostte Heleen al haar moed om weer naar beneden te gaan. Het liefst had ze van de lunch afgezien, hoofdpijn aangevoerd of een andere smoes. Maar als ze dat zou doen, zou het erop neerkomen dat ze toegaf dat hij een overwinning had behaald, en dat zou rampzalig zijn.


      Ze ging naar de badkamer, gooide koud water over haar verhitte gezicht en ging toen aan de slag met de bescheiden cosmeticavoorraad die ze had meegenomen. Ze werkte de contouren van haar mond bij om haar gezwollen lippen te maskeren. Ook deed ze wat oogschaduw op om de aandacht van haar verwijde pupillen af te leiden. Ze leek wel een verslaafde. Aan het wilde kloppen van het bloed in haar polsen of de pijnlijke hunkering die hij nu alweer in haar had op gewekt, kon ze helaas niets doen.


      Om eerlijk te zijn had hij nauwelijks moeite hoeven doen, dacht ze beschaamd en wanhopig. Nu moest ze hem onder ogen komen en net doen alsof er niets was gebeurd. Nou ja, op het eerste gezicht was er weinig gebeurd. Hij had haar gekust; dat was alles. Een eerherstel voor zijn mannelijke ego dat zij had beschadigd. Een fout die ze niet nog eens zou maken, dacht ze. Ze was hier gekomen om Madame de Brissot gezelschap te houden, en dat was het. Vanaf nu zou ze haar toegewijde schaduw worden, zonder een moment van haar zijde te wijken, dacht ze grimmig.


      Ondanks zijn dodelijke aantrekkingskracht, zou Damien Landrieu daaraan weinig kunnen veranderen. Vroeg of laat zou hij wel genoeg krijgen van zijn vruchteloze jacht en zich aan de dame van dat telefoontje wijden, of aan iemand anders van zijn lijst, zodat zij aan het eind van de maand vrij zou zijn om naar huis te gaan en hem te vergeten. Als ze dat kon...


      Heleen keek naar haar spiegelbeeld en bestudeerde met een bijna klinische blik de wijd opengesperde ogen, de gespannen uitdrukking op haar gezicht en het beven van haar gekneusde lippen. Toen begon ze over haar hele lichaam te trillen en was ze een en al eenzame, pijnlijke hunkering.


      Laat het niet te laat zijn, bad ze. Laat me niet op hem verliefd zijn.


      Met opgeheven hoofd daalde ze uiteindelijk de trap af. Toen ze stemmen hoorde in de salon, hield ze even stil om zich schrap te zetten. Daarna duwde ze zachtjes de deur open en liep de kamer in. Madame zat in dezelfde stoel met een hand nogal vermoeid tegen haar voorhoofd, terwijl Damien bij het raam stond met een stapel papieren.


      ‘Als je denkt dat het werk noodzakelijk is, dan moet het natuurlijk gedaan worden,’ zei madame net toen Heleen binnenkwam.


      Met een knikje stopte hij de papieren in zijn koffertje.


      ‘Ik zal wat cijfers uitwerken en ze in mijn rapport opnemen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik zal het niet kunnen laten uittypen totdat Marie-Claude terug is van haar vakantie, maar de vertraging is vervelend.’


      ‘In dat geval kan Marguerite je misschien helpen,’ suggereerde madame opeens. ‘Ik heb begrepen dat zij secretaresse is voor een Nederlandse politicus.’ Ze draaide zich om naar Heleen. ‘Jij vindt het toch niet erg om voor Marie-Claude in te vallen, ma chère?’


      Heleen versteende. Dit was een probleem dat noch zij, noch Marguerite had voorzien. Een golf van paniek overspoelde haar.


      ‘Marguerite, je antwoordt niet.’ De stem van madame klonk een tikje verwijtend.


      Snel herstelde Heleen zich. Beheerst zei ze: ‘Ik betwijfel of ik kan helpen. Ik ben niet echt een typiste, weet u, meer een soort persoonlijk assistent. Misschien voldoen mijn praktische vaardigheden niet aan Monsieur Landrieus eisen.’


      ‘Ik zal blij zijn om gebruik te maken van wat voor vaardigheden van jou dan ook,’ zei hij zacht.


      ‘Dan is dat geregeld,’ zei Madame de Brissot goedkeurend. ‘Laten we nu gaan lunchen.’ Leunend op haar stok, ging ze hen voor naar de eetkamer. Heleen merkte dat haar de eetlust was vergaan. De korte, administratieve cursus tijdens haar laatste jaar op school had haar er niet op voorbereid om iemands secretaresse te zijn, maar dat viel haast in het niet vergeleken bij de persoonlijke problemen die haar stonden te wachten.


      Toen ze zat, zond ze Damien een vernietigende blik over de tafel. In die van hem lag spot vermengd met triomf en iets anders wat niet veel te raden over liet.


      Het leek wel alsof Madame de Brissot probeerde hen te koppelen, dacht ze verstoord toen ze haar soep at. ‘Wanneer wil je dat ik met werken begin?’ vroeg ze. ‘Vanmiddag al?’


      ‘Zo’n slavendrijver ben ik niet.’ Zijn scheve glimlachje liet haar hart weer een sprongetje maken. ‘Morgen is vroeg genoeg.’


      Hoe dan ook te snel, besloot Heleen somber.


      Philippine zette de borden op tafel en bracht een platte schotel vis binnen met sperziebonen en kleine, jonge aardappelen, die in de schil waren gebakken en waren bestrooid met peterselie.


      ‘Zo, vertel ons eens,’ zei Damien toen ze allemaal bediend waren en hij wijn had geschonken uit een karaf, ‘wat zijn precies de taken van een persoonlijke assistent?’


      Heleen concentreerde zich op het verwijderen van een graat uit haar portie vis. ‘Die zijn erg afwisselend,’ antwoordde ze uiteindelijk.


      ‘Dat geloof ik graag,’ zei hij vleiend. ‘Maar je kunt er toch wel minstens een noemen?’


      ‘Ik doe bijvoorbeeld... onderzoek.’ Dat had ze Marguerite wel eens horen noemen, herinnerde ze zich opgelucht.


      ‘Verder help ik bij problemen in het kiesdistrict.’


      ‘Kun je wel vier weken gemist worden?’ vroeg Damien met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Als ik jouw baas was, zou ik daar niet blij mee zijn.’


      Heleen staarde naar haar bord. ‘Ik heb per jaar zes weken vakantie,’ antwoordde ze rustiger dan ze zich voelde. ‘Hoe en wanneer ik ze opneem is mijn zaak. Bovendien is het binnenkort toch zomerreces,’ voegde ze eraan toe, hopend dat het waar was.


      ‘Hoe dan ook, het is aardig van hem om jou mij zo te laten verwennen.’ Madame de Brissot keek een beetje bezorgd. ‘Toen ik je uitnodigde, had ik er niet bij stilgestaan wat voor problemen ik misschien zou veroorzaken.’


      Damien glimlachte naar haar. ‘Ik denk niet dat u zich daar zorgen over hoeft te maken,’ zei hij liefjes. ‘Ik weet zeker dat onze lieve Marguerite een modelsecretaresse is, veel te waardevol om te verliezen.’ Zijn vijandige blik deed haar bijna achteruitdeinzen. ‘Is het niet, ma belle?’


      ‘Dat kan ik niet beoordelen.’ Het klonk heel houterig, dat hoorde ze zelf ook.


      Hij lachte zachtjes. ‘Je bent te bescheiden.’ Plotseling boog hij zich voorover. Als een roofdier, dat elk moment kan toeslaan, dacht ze met ingehouden adem. ‘Vertel ons eens wat over deze prins onder de werkgevers, Marguerite,’· spoorde hij haar aan. ‘Wat is het voor iemand?’


      ‘Ik denk niet dat er een man is die een prins is in de ogen van zijn secretaresse, mon cher,’ mengde madame zich geamuseerd in. het gesprek. ‘Meestal kent ze hem daar te goed voor, een beetje zoals een echtgenote.’


      ‘Des te beter.’ Damiens ogen waren gefixeerd op Heleens blozende, naar beneden gewende gelaat. ‘Zulke intieme kennis kan heel... verhelderend zijn.’


      Heleen beet op haar lip. ‘Eigenlijk hoor ik niet over hem te praten,’ zei ze ontwijkend.


      ‘Kom op,’ spoorde Damien haar aan. ‘Je bent onder vrienden, en niets van wat je zegt, zal buiten deze muren komen, dus wat kan je gebeuren?’ Hij pauzeerde even, voor hij eraan toevoegde: ‘Ik weet zeker dat er niets schadelijks uit zal voortkomen.’


      Heleen kreunde inwendig. Er was geen ontkomen aan; dat was duidelijk. Ze keken haar beiden verwachtingsvol aan, en Damien met een wel heel vreemde intensiteit. Nerveus bevochtigde ze haar droge lippen met haar tong terwijl ze snel nadacht over Steven Vermeulen. ‘Nou, hij is dynamisch en ambitieus,’ begon ze. ‘Een echte doorzetter, en hij werkt heel hard,’ voegde ze er nogal tam aan toe. Het was niet gemakkelijk om (een verhaal op te hangen over iemand die je op televisie hebt gezien en over wie je allerlei intieme details hebt gehoord maar die je nog nooit hebt ontmoet.


      ‘Jong of oud?’ informeerde Damien.


      Onrustig bewoog Heleen heen en weer. ‘In de dertig, denk ik.’


      ‘Je weet het niet zeker?’ Damien keek sceptisch. ‘Terwijl je beweert zo intiem te zijn met hem?’


      Heleen verzette zich tegen de sneer die ze meende te horen. ‘Zoiets heb ik niet beweerd,’ ontkende ze koeltjes. ‘Dat was je eigen opvatting en niet een die ik noodzakelijkerwijs deel.’


      Damiens ogen vernauwden zich. ‘Je weet zijn leeftijd misschien niet, maar vast wel of hij getrouwd is of vrijgezel.’


      ‘Hij is getrouwd.’ Heleen voelde dat ze nog erger bloosde toen ze zich afvroeg of dat nog steeds waar was of dat Marguerite’s intriges uiteindelijk vruchten hadden afgeworpen.


      ‘Is hij knap?’ vroeg madame.


      Heleen haalde haar schouders op. ‘Ik denk van wel.’ Als je van dat type houdt, voegde ze er in gedachten aan toe. Steven Vermeulen’ opzichtig soort aantrekkelijkheid had haar nooit iets gedaan.


      Madame gaf een klopje op haar hand. ‘In jouw geval, liefje, klinkt het inderdaad alsof er een beetje minachting ontstaan is, nu je hem beter hebt leren kennen,’ zei ze licht geamuseerd, ‘maar misschien is dat wel goed. Heb je nooit voor iemand anders gewerkt?’


      ‘Nee.’ Hierbij voelde Heleen zich veiliger. Marguerite was van een dure secretaresseopleiding direct voor Steven Vermeulen gaan werken in het een of andere privékantoor in de binnenstad van Den Haag vlak voordat hij tot een parlementaire carrière had besloten.


      ‘Dus je hebt al je ervaring binnen een milieu opgedaan.’ Damien klonk peinzend. ‘Dan mag je baas me wel dankbaar zijn dat ik... je horizon verbreed.’


      Kortaf zei Heleen: ‘Misschien.’ Tegelijkertijd bad ze om een verandering van onderwerp.


      ‘Ik hoop dat hij het zonder jou redt.’ Madame gaf Philippine een teken de kaas en het verse fruit binnen te brengen.


      ‘Niemand is onmisbaar,’ zei Heleen, Damiens spottende glimlach negerend.


      ‘Ben je niet bang dat hij iemand anders heeft gevonden tegen de tijd dat je terug bent?’ vroeg hij zacht.


      Heleen haalde haar schouders op. ‘Dat is een risico dat ik maar zal moeten nemen.’


      ‘Nog een? Je houdt van een gevaarlijk leven.’


      Ze glimlachte minzaam, maar zelf wist ze dat ze voor deze hele toestand nog geen seconde gevaarlijk had geleefd. Haar hart bonkte. Binnen vierentwintig uur kon haar onverstandige maskerade over zijn en kon zijzelf weggezonden zijn van Haut Arignac met alle schande die ze verdiende. Want niemand die bij zijn gezonde verstand was, zou geloven dat dat energieke type dat ze had beschreven ook maar een moment haar incompetentie zou tolereren. Ik kan wel bluffen, dacht ze, maar hoe lang houd ik dat vol?


      Ergens zou het wel een opluchting zijn als ze werd weggestuurd, hoewel het thuis allerlei problemen zou geven. Ze zou dan tenminste niet meer de verleiding van Damien hoeven weerstaan. Het zou veiliger zijn om van een afstand hopeloos naar hem te verlangen.


      ‘Je bent erg stil, ma chère,’ merkte madame op. ‘Damien, vind je ook niet dat ze verdrietig kijkt?’


      ‘Misschien heeft ze heimwee...’ Hij was bezig een appel te schillen. ‘Misschien verlangt ze naar de mensen die ze achtergelaten heeft.’


      ‘Natuurlijk. Je moet maar gauw naar huis bellen, Marguerite, en je moeder laten weten dat je hier veilig en wel bent aangekomen. Je kunt de telefoon in de bibliotheek gebruiken wanneer je maar wilt. Damien zal je laten zien waar dat is.’ Madame pakte haar stok. ‘Ik ga maar eens naar mijn kamer voor die vervelende rust.’


      ‘Zal ik met u meegaan?’ vroeg Heleen. Ze had nog geen idee wat ze verwacht werd hier te doen.


      ‘Nee, geniet van je vrijheid zolang je kunt. Om vier uur drinken we thee. Dan heb ik graag dat je me de Nederlandse krant voorleest. Madame glimlachte naar hen beiden. ‘A bientôt, mes amis.’


      Damien deed de deur voor haar open, en met steun van Philippine klom ze langzaam naar boven. Damien keerde zich naar Heleen. ‘De telefoon.’


      Heleen reageerde afwerend. ‘Het heeft geen haast, hoor.’


      ‘Je peettantes wil is hier wet. Zij heeft het idee dat je moeder bezorgd is over jou en dat ze gerustgesteld moet worden. Dat is belangrijk.’ Hij klonk nors.


      ‘Ja,’ zei ze bedeesd. ‘Daar had ik niet aan gedacht.’


      ‘Doe dan maar alsof je er wel aan hebt gedacht. Madame vindt je aardig, en ik wil niet dat ze teleurgesteld wordt.’


      ‘Ik ook niet,’ zei ze beledigd.


      ‘Misschien begrijpen we elkaar dan. Kom mee, ma belle.’


      Toen ze achter hem aan liep, realiseerde ze zich dat als hij het zou vragen, ze hem naar het eind van de wereld zou volgen. Ze kon wel huilen om haar eigen dwaasheid.
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      Met een zucht legde Heleen de hoorn neer. Ze had drie keer geprobeerd naar huis te bellen, maar de lijn was steeds bezet. Ze zou het later nog eens moeten proberen.


      Toen ze om zich heen keek, zag ze dat de bibliotheek van De Brissots zijn naam wel eer aandeed. De enige wand van de ruimte die niet bedekt was door boekenkasten, was die met de openslaande tuindeuren. Voor de rest waren de wanden tot aan het plafond gevuld met boeken. Er waren boeken uit. verschillende perioden in de geschiedenis van het kasteel, en veel waren in leer gebonden.


      Ze liep naar de dichtstbijzijnde boekenkast. Toen ze de boeken beter bekeek, nam haar opwinding toe. Ze ging op haar knieën zitten, trok een willekeurig aantal boeken uit de kast en sloeg met eerbied de bladzijden om.


      Een boek was achter de anderen op de plank terechtgekomen. Het was een verzameling vroege, Franse poëzie, maar de editie was moderner dan veel van de andere boeken. Ze begon de aubade die Damien voor haar had geciteerd te zoeken, maar tot haar teleurstelling stond die er niet in. De meeste poëzie ging wel, realiseerde ze zich, over de liefde. De taal mocht dan archaïsch zijn, het thema was bekend: het zoeken naar liefde, het vinden van liefde en... het verlies van de liefde. Het leed en verlangen dat uit de regels sprak, leek zo vers en hevig, alsof het de vorige dag nog was beleefd in plaats van in de Middeleeuwen.


      ‘Het boeit je nogal.’


      De stem van Damien vlak achter’ haar maakte haar zo aan het schrikken, dat ze het boek liet vallen. Hij stond in de deuropening naar haar te kijken, met zijn handen in zijn zakken.


      ‘Je hebt me laten schrikken,’ zei ze met hese stem.


      ‘Blijkbaar.’ Hij leek geamuseerd. ‘Ben je altijd zo zenuwachtig?’


      ‘Niet altijd.’


      ‘Dus het komt door mij. Dat verbaast me, ik dacht dat je sterker was, ma belle.’


      ‘Wat weet je nou van mij,’ zei ze. Toen hij begon te grijnzen, bloosde ze. ‘Niets wat er echt toe doet, bedoel ik.’


      ‘Daarover verschillen we denk ik van mening.’


      ‘Volgens mij denken wij over alles heel anders. Heleen pakte haar poëziebundel en stond op. ‘Zoals over privacy. Ik wil graag de sleutel van mijn slaapkamerdeur terug.’


      ‘Dat moet ik je tot mijn grote spijt weigeren. Ik denk dat het het beste is dat ik hem hou. Voor je eigen veiligheid. Met jouw overgevoeligheid zou je hem misschien nog gebruiken en dat zou onverstandig zijn. De elektriciteitsleidingen zijn hier net zo krakkemikkig als de rest. Als er hier brand zou uitbreken, zou je levend kunnen verbranden terwijl wij je deur proberen open te breken.’


      Heleen beantwoorde zijn spottende blik koeltjes. ‘Ik kan me ergere dingen voorstellen.’


      ‘Dat betwijfel ik. Of heb je zo weinig geleerd toen je over de vernietiging van de Katharen las?’


      Ze huiverde. ‘Na de capitulatie van Montsegur heb ik een paar bladzijden overgeslagen.’


      ‘Dat kan niemand je kwalijk nemen. Welke pagina’s sla je nu over?’


      ‘Heel weinig.’ Ze zou hem echt niet vertellen dat ze op zoek was naar zijn aubade. Ze wees om haar heen. ‘Dit is een paradijs. Ik vraag me af of madame weet hoeveel sommige van deze boeken waard zijn.’


      ‘Ben je de erfenis aan het berekenen, ma belle?’


      Het voelde alsof hij haar een klap in het gezicht gaf. ‘Ik ben met persoonlijk maar beroepsmatig geïnteresseerd.’


      ‘Je blijft me verbazen, Marguerite. De Katharen, politiek en nu weer zeldzame boeken. Komt er geen eind aan jouw expertise?’


      ‘Ik ben geen expert,’ mompelde ze. Het had niet veel gescheeld of ze had zichzelf verraden. ‘Ik had een... vriend die in antiquarische boeken deed. Ik heb hem een paar keer geholpen.’


      ‘Wat een boeiend leven leid jij toch,’ zei Damien. ‘En wat kan ik in hemelsnaam doen om dat verlies te compenseren, tijdelijk natuurlijk.’ Het klonk aardig, maar zijn mond en ogen stonden hard.


      Heleen voelde zich ongemakkelijk. Ze moest hier weg, Zijn gevaarlijke nabijheid ontvluchten. Het probleem was alleen dat hij in de deuropening stond. Ze wist zeker dat hij dat met opzet deed. ‘Je hoeft helemaal niets te doen. Ik heb je al gezegd dat ik me prima vermaak in mijn eentje. Verder is deze... maand voor madame, voor tante.’


      ‘O wat zijn we toegewijd.’ Zijn woorden dropen van het venijn en raakten haar als een zweepslag. ‘Ik hoop dat je een goede actrice bent, ma belle, want dat zul je nodig hebben, dat beloof ik je.’


      ‘Actrice?’ Ze schrok en bloosde. ‘Hoe bedoel je?’ Had hij geraden dat ze een bedriegster was?


      Ruw pakte hij haar bij haar kin en draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Ach, de blozende onschuld. Maar wij weten wel dat dat alleen maar schijn is. Wat doe je hier, Marguerite? Wat heeft jou van je werk, je ambitieuze carrière en je vele vrienden weten weg te lokken naar vier lange weken landelijke afzondering?’


      ‘Madame had om me gevraagd,’ verdedigde ze zich.


      ‘En jij liet alles en iedereen direct in de steek.’ Hij lachte.


      ‘Je zou haast denken dat je ergens voor wegliep. Voor een situatie die je niet langer in de hand had bijvoorbeeld.’


      ‘Dat wegrennen heb je allemaal zelf bedacht, monsieur.’ Heleen deed een stap naar achteren en bevrijdde zich uit zijn greep. ‘Bespaar me je speculaties. Het zijn jouw zaken niet eens.’


      ‘Dat zie je verkeerd. Alles wat Madame Marguerite betreft, is mijn zaak. Dus wees gewaarschuwd.’


      ‘Lieve hemel, monsieur.’ Ze probeerde Marguerite’s luchtige toon na te bootsen. ‘Eerst slingert Bonaventure me van alles naar het hoofd, en nu doe jij hetzelfde. Ik begin er spijt van te krijgen dat ik gekomen ben. Ik heb wat frisse lucht nodig, als je het niet erg vindt.’ Ze liep op de tuindeuren af en bad dat ze niet op slot waren, maar ze gingen gelukkig meteen open.


      ‘Ook ik heb mijn teleurstellingen.’ Damien achtervolgde haar met zijn stem. ‘Uit het diepst van mijn hart wenste ik dat ik je nooit had ontmoet. Maar nu is het te laat.’


      Heleen keek niet om, maar zijn woorden bleven door haar hoofd spelen toen ze naar buiten ging. Te laat, dacht ze. In elk geval veel te laat voor haar, want haar hart had zich voor eeuwig onherroepelijk op Damien Landrieu gericht, terwijl hij haar leek te verachten.


      Het was vreselijk heet. Er woei niet eens een licht briesje toen Heleen de treden van het terras af stapte naar de tuin toe. Ze wilde alleen zijn, maar misschien was dit toch niet zo’n plaats om te wandelen op het heetst van de dag, dacht ze, toen ze een grindpaadje volgde op zoek naar schaduw.


      Terwijl ze haar weg zocht door de woekerende struiken en bosjes, stelde ze verdrietig vast dat de tuin net zo in ver val was geraakt als het huis. Er zou een klein leger nodig zijn om het weer te herstellen. Ze ging een hoek om en stopte blij verrast toen ze zag waar het pad haar heen had geleid. In een hoek van de tuin, bij een brokkelige muur, had iemand lang geleden rozen geplant. Het waren van die oude, bijzondere soorten die ze zich herinnerde uit haar jeugd. In een flits schoten haar de namen weer te binnen. Rosa Alba, Belle de Crecy, Ispahan, Rosa Mundi en nog veel meer. Het waren rozen die haar vader had geteeld in zijn eigen tuin, waarvan hij had gehouden en die hij had verzorgd alsof het tere kindertjes waren.


      Heleen snoof de geur van vroeger op. Na de dood van haar man, had Iris Scholtens alle rozen vervangen door geurloze kruisingen die niet gauw ziek werden. ‘Tenminste niet zo’n gedoe,’ had ze gezegd om haar stiefdochters protesten af te snijden.


      Heleen ging zitten op het gebarsten, stenen bankje. Na jaren weduwnaar te zijn geweest, had haar vader Iris ontmoet en was binnen een paar weken, verblind door liefde, met haar getrouwd. Hij was eenzaam geweest, dacht ze treurig, anders was hij niet zo snel en zo blind verliefd geworden. Dat was een les waar ze lering uit kon trekken voor haar huidige situatie.


      Zij was ook eenzaam, dacht ze, en Damien Landrieu was de eerste man die echt werk van haar maakte. Voor hem was het echter gewoon een spelletje. Dat moest ze nooit vergeten, want ze had gezien hoe rampzalig zo’n wervelende romance kon zijn.


      Ze moest toegeven dat Iris haar vader de laatste jaren van zijn leven gelukkig had gemaakt, en daar kon ze alleen maar dankbaar voor zijn. Helaas was haar gedrag sinds ze weduwe was geworden en zijn nalatenschap moest beheren, een totaal andere zaak. Het gedoe met Nanny’s huisje was maar een voorbeeld van de manier waarop Iris zijn wensen had genegeerd of anders geïnterpreteerd.


      Ach pappie, dacht ze treurig waarom heb je haar zo volledig vertrouwd in plaats van het allemaal op schrift vast te leggen? Als je dat had gedaan, zat ik hier nu niet met een grote kans op een gebroken hart. Dan zou ik veilig zijn.


      Ze verborg haar gezicht in haar handen en huilde zo intens zoals ze zichzelf jarenlang niet had toegestaan. Alle pijn over al het verlies lag daarin, vermengd met de verwarrende gevoelens over Damien.


      ‘Marguerite.’


      Omdat ze net aan hem dacht, leek het even alsof zijn stem uit haar verbeelding ontsproot. Maar de zachte aanraking op haar schouder was veel te werkelijk. Ze keek geschrokken op en zag hem over haar heen gebogen staan. Hij stak donker af tegen het zonlicht.


      ‘Madame vroeg me je te zoeken. Wat is er? Heb je slecht nieuws gehad van thuis?’


      Ze was het mislukte telefoontje vergeten. Onrustig bewoog ze heen en weer, trachtend onder zijn hand uit te komen. ‘Het is niets.’


      ‘Niemand huilt zo hevig om niets.’ Hij haalde een onberispelijk gevouwen zakdoek uit zijn zak en gaf hem haar. Onderzoekend keek hij haar aan terwijl zij haar gezicht droogde.


      De vertrouwde geur van zijn aftershave bracht haar opnieuw uit haar doen, en ze vocht tegen haar snikken, zich welbewust van zijn blik.


      Zacht zei hij: ‘Ik geloof niet dat je helemaal eerlijk bent geweest tegen mij, ma belle.’


      Haar hart sloeg een slag over. ‘Hoe bedoel je?’


      ‘Je zei dat er niemand in je leven was in je eigen land, maar je hebt gelogen.’ Zijn stem werd scherper. ‘Want dat zijn tranen voor een man, nietwaar? Voor de dag ermee, Marguerite. Vertel me dit keer de waarheid.’


      Kwaad en beledigd wilde ze alles ontkennen, maar ze hield zich in. Als hij dacht dat ze verliefd was op iemand anders, zou dat haar het broodnodige excuus geven om hem op een afstand te houden. ‘Ja,’ zei ze ferm, ‘ik huil inderdaad om een man. Om iemand van wie ik hou.’ Het was nog de waarheid ook. Als Damien het op zijn eigen manier wilde interpreteren, was dat zijn zaak. ‘Ben je nu tevreden?’ vroeg ze uitdagend.


      ‘Omdat ik jou heb laten bevestigen wat ik al wist?’ Hij glimlachte wrang. ‘Dat is wel bevredigend, enigszins.’


      ‘Dus nu ga je me met rust laten?’


      Vastbesloten schudde hij zijn hoofd. ‘Dat is onmogelijk,’ antwoordde hij. ‘Dat weten we allebei.’ Hij raapte de gedichtenbundel op die naast haar in het gras was gevallen en gaf hem aan haar. ‘O ja, madame heeft voorgesteld dat we morgen naar Albi gaan om dat met de auto te regelen.’


      ‘Vriendelijk bedankt,’ zei Heleen stijfjes, ‘maar ik red me zelf wel. Ik heb geen begeleider nodig.’


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe denk je daar te komen?’


      ‘Er zal toch wel openbaar vervoer zijn, neem ik aan?’


      ‘Er gaat inderdaad een bus, maar morgen niet.’


      ‘Dan zal ik de auto van madame moeten gebruiken. Eén van de redenen voor mijn komst was dat ik voor haar chauffeur moest spelen.’


      ‘Dat was zo,’ zei hij rustig, ‘maar ik wil er zeker van zijn dat je in staat bent veilig te rijden in haar auto.’


      ‘Hoe durf je?’ Heleen ging tegenover hem staan. ‘Je weet dat ik kan rijden. Ik reed toen we elkaar ontmoetten.’


      ‘Niet waar,’ zei hij. ‘Je zat in een stilstaande auto, ma belle, te wachten tot er een boom op je zou vallen. Dus morgen wil je peettante dat ik je vergezel om er zeker van te zijn dat alles goed gaat. En nu zit ze op je te wachten. Tenzij je verder wilt gaan met deze zinloze discussie, ben je vrij om te gaan.’


      Toen ze van hem wegliep, hoorde Heleen hem er zachtjes aan toe voegen: ‘Voor deze keer.’


      De blinden waren gedeeltelijk neergelaten in Madame de Brissots kamer, en Heleen was blij met de bescherming die het halfduister bood.


      Gesteund door kussens en met haar benen onder een zijden sjaal, lag madame op bed. Haar donkere bril had ze afgezet, en ze zag er moe uit. Heleen werd met een vage glimlach begroet. ‘Kom eens bij me zitten, petite.’ Ze stak haar hand uit en pakte die van Heleen stevig vast. ‘Het is goed dat je er bent. Nu hebben we de kans om vrienden te worden. Ben je het daarmee eens?’


      ‘Ja, natuurlijk.’ Heleen voelde zich net Judas.


      ‘Daar ben ik heel blij mee.’ Even was ze stil. ‘Damien had natuurlijk zijn twijfels. Je levensstijl in Nederland, ons leeftijdsverschil. Hij vond dat ik hem om raad had moeten vragen voor ik je uitnodigde.’


      ‘Monsieur Landrieu,’ zei Heleen, ‘lijkt hier te kunnen doen wat hij wil.’


      ‘Onze families zijn altijd buren geweest,’ zei tante na even nagedacht te hebben. ‘Ik was echt blij toen hij terugkeerde om in het landhuis te wonen. Dat is te lang zonder meester geweest. Zijn komst was natuurlijk ook een godsgeschenk voor me omdat het betekende dat ik plannen kon maken om dit gebouw te restaureren, met gebruikmaking van zijn expertise. Om de verwaarlozing van de afgelopen jaren goed te maken.’ Ze glimlachte. ‘Je vraagt je misschien af hoe het zover heeft kunnen komen, waarom het niet goed onderhouden is?’


      ‘Dat is me wel door het hoofd geschoten,’ gaf Heleen toe.


      ‘Ik heb het zo niet gewild,’ zei tante langzaam, ‘maar mijn man wilde weinig tot geen geld besteden aan onderhoud van het huis. Toen hij zich realiseerde dat we geen kinderen zouden krijgen, dat hij de laatste De Brissot zou zijn, leek hij al zijn belangstelling voor deze plek te verliezen. Het was net alsof hij wilde dat het zou verrotten. Niets wat ik deed of zei, kon hem tot andere gedachten bewegen.’


      ‘Wat erg,’ zei Heleen gemeend. ‘Hoe kon hij verdragen het zo te behandelen?’


      Tante haalde haar schouders op. ‘Ik denk dat het net zoiets was als met Madame de Pompadour: “Na ons de zondvloed!” ‘Haar stem klonk droog. ‘Henri’s belangstelling lag op een ander vlak.’


      ‘Maar het is hier zo prachtig... of zou het kunnen zijn.’


      ‘Het zal ook mooi worden,’ sprak tante vastberaden.


      ‘Damien is een expert in restauratie. Hij zal Haut Arignac weer laten schitteren. Je zult het wel zien.’


      ‘Ik hoop het,’ zei Heleen gereserveerd.


      ‘Je lijkt er niet zo zeker van, ma chère. Toch moet je hem vertrouwen. Ik wil dat jullie vrienden zijn. Dat is belangrijk voor mij.’ Ze klonk plotseling heel nadrukkelijk.


      Zachtjes zei Heleen: ‘Ik weet echt niet of dat mogelijk is.’


      ‘Lieve help, is het zo erg?’ Tante kneep even in haar hand. ‘Je voetstappen klonken nogal driftig, vond ik, en je hand trilt een beetje. Heeft Damien je zitten plagen, le méchant?’’


      Heleen beet op haar lip. ‘Zo zou je het kunnen noemen.’


      Hoewel ze haar tranen had gedept, was ze blij dat madame haar gezicht niet kon zien.


      Madame de Brissot lachte. ‘O la la.’ Ze klonk vertederd.


      ‘Hij is onverbeterlijk, die jongen. Hij plaagt zo graag. Net zijn grootvader.’ Met een zucht voegde ze eraan toe: ‘En naamgenoot. Hij bedoelt er echt niets mee; dat moet je geloven. En elkaar zo ontmoeten, bijeengebracht door een storm, dat heeft wel iets romantisch, vind je niet?’


      Heleen liet haar hoofd hangen. ‘Ik was te geschrokken om daar op te letten.’


      ‘Gelukkig heb je het heelhuids overleefd dankzij Damien.’ Madame maakte teder haar hand los. ‘De Chinezen,’ zei ze, ‘geloven dat als je iemands leven redt, je voor eeuwig voor dat leven verantwoordelijk blijft.’


      ‘Alsjeblieft niet. Ik kan prima voor mezelf zorgen.’ In gedachten voegde ze eraan toe dat dat ook was wat ze moest doen. ‘Ik dacht dat dit uw rustuurtje was.’


      ‘Ik vind het moeilijk om me te ontspannen vandaag.’


      Tante trok een gezicht. ‘Met jou hier bij me, en mijn geliefde Damien, onder dit dak. Zo’n geluk.’ Ze zuchtte. ‘Er gaat van alles door mijn hoofd.’


      ‘Wilt u dat ik u voorlees?’ stelde Heleen voor. ‘De krant is er nog niet, maar ik heb een prachtig boek gevonden in de bibliotheek.’


      ‘Echt waar?’ Tante klonk bijna ontsteld. ‘Mag ik eens zien?’


      Heleen gaf het haar en keek vervolgens naar de magere handen, die het omslag teder aanraakten.


      ‘Er is een gedicht dat begint met “Ma doulce amour, ma plaisance chérie”. Kun je dat vinden, lieverd?’ Ze leunde achterover in haar kussens en sloot haar ogen toen Heleen begon te lezen.


      In het begin voelde ze zich wat ongemakkelijk, en haar tong struikelde over de archaïsche woorden en uitdrukkingen. Toen ze het gedicht uit had, ging ze door met het volgende. Ze liet haar stem steeds lager dalen tot de zachte ademhaling van Marguerite de Brissot aangaf dat ze sliep.


      Heleen liet het boek in haar schoot rusten en bestudeerde het slapende, voorname gezicht. Dat had de tijd getrotseerd, en madame was nog steeds mooi. Heleen zag ook een traan op haar wang. Ze blikte in het boek en vroeg zich af of het kwam doordat ze het over haar overleden echtgenoot hadden gehad en de herinnering aan het verlies. Misschien was het boek van hem geweest. Nieuwsgierig keek ze nog eens voorin. Er stond iets geschreven. Het was een beetje vervaagd, maar wel leesbaar. ‘Voor Marguerite,’ stond er eenvoudig. ‘Mijn hele hart D.’


      Heleen staarde naar de D. ‘. Meneer de Brissot heette toch Henri? Ze klapte het boek dicht met het ongemakkelijke gevoel dat ze was binnengedrongen in heel persoonlijk gebied. Het boek had zeker nog steeds een speciale betekenis voor tante, maar niet op de manier zoals ze had gedacht, bedacht ze wrang. Afgaand op wat de oudere vrouw haar had verteld, was ze nogal aan haar lot overgelaten geweest. Had Henri de Brissot zijn Nederlandse vrouw verwaarloosd net zoals hij niet had omgekeken naar zijn huis? Zijn Nederlandse vrouw...


      ‘Néerlandaise.’ Bonaventures stem vol afkeuring klonk opeens weer in haar hoofd. Bonaventure die voor die andere de eerste Damien Landrieu had gewerkt totdat die het landhuis had verlaten om nooit meer terug te keren.


      Ze moest slikken toen ze aan de woorden vol passie en ver1ies dacht die ze net hardop had gelezen. Was dat wat er gebeurd was, vroeg ze zich verbijsterd af. Was de opa van Damien verliefd geworden op de prachtige, eenzame vrouw van de buurman? Had hij haar op een gegeven moment opgegeven en alle oude banden doorgesneden? Ze wist niet precies wat zo’n affaire allemaal voor verwikkelingen met zich mee had gebracht, maar het was vast geen gemakkelijke scheiding geweest.


      Was dat de reden waarom de eerste Damien gedwongen was geweest om een nieuw leven te beginnen in de stad? Was dat de reden voor Bonaventures bittere haat tegen alles wat Nederlands was. Was de heer des huizes van wie hij hield destijds verdreven door zijn betrokkenheid bij een Nederlandse?


      Het leek helaas heel goed mogelijk. Het zou ook Madame de Brissots vertrouwen en genegenheid verklaren voor de huidige Damien.


      ‘De zoon die ze nooit heeft gehad.’ Philippines woorden schoten haar weer te binnen. Haar hart sloeg over. En zij was natuurlijk de bijna vergeten peetdochter. Tenminste, dat nam madame aan. Een meisje dat zomaar opeens opgetrommeld werd naar deze speciale plek op dit tijdstip. Waarom?


      ‘Ik wil dat jullie vrienden zijn. Dat is belangrijk voor me.’ Heleen slikte. Misschien sloeg haar verbeelding op hol, maar kon er een nog diepere bedoeling liggen achter de uitnodiging van madame dan Marguerite had kunnen bedenken?


      De zoon die ze nooit had gehad en het meisje met wie ze contact had verloren, samengebracht onder een dak, zoals tante het net had uitgedrukt. Met opzet in elkaars gezelschap gebracht voor vier lange weken onder de hete zon van de Languedoc. Was dit het geheime plan van madame: een romantische droom om het verleden te doen herleven en zeker te stellen dat de erfenis van Haut Arignac zou blijven bestaan in de volgende generatie?


      Als dat zo was, was het volslagen krankzinnig. Het was ook gedoemd te mislukken, alleen al vanwege Heleens bedrog, waar ze nu al vreselijk spijt van had. Een andere reden was die ‘oude vriendin’ die hem had gebeld in het landhuis. Er had een onmiskenbare warmte ‘in zijn stem doorgeklonken. Er was duidelijk een diepe band die hem aan die vrouw bond. ·


      Hoeveel zou Damien zelf weten van tantes plan, als ze dat inderdaad niet zomaar zat te verzinnen. En, als hij het zou weten, was hij echt bereid om een gearrangeerd huwelijk met een onbekende te accepteren om heer van Haut Arignac te worden? Nadat hij haar koelbloedig in de war had gebracht en van hem had laten houden?


      Wat wist ze nu eigenlijk van hem? Vanaf het begin was hij een mysterie geweest, een donker figuur die in de storm verscheen met eenzelfde destructieve oerkracht. Ze had altijd gedacht dat liefde, als ze dat zou beleven, teder zou zijn, geboren uit vriendschap en gevoed door gemeenschappelijke interesses. Niet deze kwelling van hartzeer en verlangen, die hij niet eens deelde. Dat was de bittere waarheid waaraan ze zich moest vastklampen, ongeacht wat ze verder overwoog. Zijn kussen en strelingen waren niet voor haar bedoeld maar voor ‘Marguerite Wagenaar’. Zolang ze dat nou maar onthield, kon ze zichzelf in veiligheid brengen.


      Zachtjes legde ze het boek terug op het tafeltje naast het bed, waarna ze op haar tenen de kamer uit liep.
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      Heleen dronk haar koffie op en veegde de laatste kruimels weg, die nog over waren van het biscuittje met citroensmaak. Het was heerlijk om hier in de schaduw te zitten onder de luifel van het cafeetje en te kijken naar de mensen die voorbijkwamen. Toch moest ze er nu vandoor om Damien te ontmoeten bij de zuidelijke ingang van de kathedraal. Ze was een beetje zenuwachtig en opgewonden.


      Die dag was het onmogelijk geweest zijn gezelschap te mijden. De vorige avond aan tafel had ze nog geprobeerd er onderuit te komen, maar Madame de Brissot had erop gestaan dat hij haar naar Albi zou begeleiden.


      Ondertussen had Damien van haar nederlaag genoten. Direct na het eten had hij hen beiden welterusten gewenst en was vertrokken.


      Tijdens de vreemd rustige avond die daarop was gevolgd, had Heleen zichzelf verboden te gissen waar hij zou kunnen zijn, of in gezelschap van wie.


      Toen ze die ochtend de weg naar Arignac had genomen, was ze nog steeds woedend geweest. De prachtig onderhouden oude auto had ze overdreven correct bestuurd.


      Uiteindelijk had Damien uiterst beleefd opgemerkt: ‘Als je Albi vandaag nog wilt bereiken, ma belle, raad ik je aan om op te houden je te gedragen alsof ik je rij examinator ben en te beginnen met rijden.’


      De zaak van de huurauto werd snel en prettig geregeld. Heleen werd zelfs nog gefeliciteerd met haar gelukkige ontsnapping. Welke ontsnapping, dacht ze grimmig. Van de regen in de drup.


      Tijdens de onrustige nacht had ze zich liggen afvragen of het niet beter was om de hele boel op te biechten, voordat er nog meer schade zou worden aangericht. De gedachte aan de onvermijdelijke tegenacties hielden haar ervan af. Ze moest zwijgen voor Nanny’s bestwil en ook voor die van Madame de Brissot, want tante zou diep beledigd zijn als ze ontdekte dat haar eigen petekind iemand anders had gechanteerd om haar gezelschap te houden. Het zou haar kwetsen, en er lag al genoeg verdriet in haar gezicht. Ze zou niet willen weten dat de reden voor deze schijnvertoning was dat de echte Marguerite een op geld belust, egoïstisch kreng was dat verliefd was op een getrouwde man. Het was beter om tante haar illusies te laten behouden, dacht ze. Behalve dan wat haar toekomst met Damien betrof. Die ideeën moesten zonder omhaal uit de wereld worden geholpen. Tenzij Heleen het zich allemaal inbeeldde en het tot absurde conclusies doorvoerde, maar op de één of andere manier geloofde ze van niet.


      Nadat ze een blik op haar horloge had geworpen, wenkte ze een ober voor de rekening. Voordat ze naar haar rendez-vous bij de kathedraal vertrok, moest ze bellen vanuit het café. Haar mobiele telefoon had geen bereik en de vorige avond had tante haar, licht verwijtend, gevraagd of het al gelukt was naar huis te bellen. Ze was naar de telefoon in de salon gestuurd. Ze zou daar nooit op haar gemak kunnen praten, want tante kon daar alles horen. Gelukkig was de lijn weer bezet geweest.


      Nu was hij alweer bezet. Dat was toch wel gek. Iris hield helemaal niet van telefoneren en was bovendien te veel op haar centen om lang te bellen. Ze probeerde Nanny te bellen, maar ook daar kreeg ze geen gehoor.


      In elk geval had ze het geprobeerd. Ze zou het op het kasteel weer moeten proberen, misschien wanneer tante rustte.


      De kathedraal leek meer op een bewapend fort dan op een plek voor gebed; dat lag misschien aan zijn stormachtige verleden. Damien stond al op haar te wachten onder de witte, stenen poort.


      ‘Ben ik te laat?’ vroeg Heleen.


      ‘Bewonderenswaardig punctueel.’ Hij keek naar het grote gebouw achter hen. ‘Wil je de beroemde fresco van het Laatste Oordeel zien, of ga je liever naar Toulouse- Lautrec?’


      Heleen was even van haar stuk gebracht. ‘Ik dacht dat we direct naar het kasteel terug zouden gaan.’


      ‘Waarom? Dit is een prachtige stad.’


      ‘Ongetwijfeld,’ zei Heleen, ‘maar... geen van ons zou ervoor kiezen de dag zo door te brengen.’


      Hij was even stil. ‘Zullen we nog een wapenstilstand afkondigen, Marguerite? Terwijl ik je de stad laat zien?’ Hij had niet ontkend wat ze had gezegd, dacht ze. Onzeker keek ze naar hem op. Ze zag zijn donkere ogen twinkelen en zijn scheve glimlachje. De opborrelende opwinding maakte haar roekeloos. ‘Soit,’ zei ze, ‘vooruit dan maar, maar ik sla het Laatste Oordeel liever over.’


      ‘Denk je dat jouw zonden geen inspectie kunnen verdragen?’ Het klonk een beetje scherp.


      Luchtig antwoordde ze dat ze misschien eerder een Kathaar was, een van de Perfecten.


      Hij keek een beetje zuur. ‘Dan zal ik je een andere vorm van perfectie laten zien.’ De collectie van Toulouse-Lautrec was in het Palais de la Berbie, het vroegere paleis van de bisschop.


      ‘Het is net of je oude vrienden terugziet,’ zei Heleen, toen ze de beroemde posters voor de Moulin Rouge met Jane Avril en La Gouloue bekeek.


      ‘Hou je hiervan?’ vroeg hij.


      Ze knikte. ‘Ja, misschien omdat ze zo bekend zijn.


      Maar als ik eerlijk ben, spreken degenen die we eerder hebben gezien, me meer aan, die van zijn familie en vrienden. Ze zijn veel rustiger en met meer gevoel. Ik vraag me af hoe zijn leven geweest zou zijn als hij niet kreupel zou zijn geweest.’


      ‘Hij zou waarschijnlijk een veel conventioneler leven hebben geleid: trouwen, kinderen, bezittingen. De huiselijkheid had zijn werk een stuk minder gepassioneerd en intens kunnen maken.’


      ‘Het zou leuk zijn je hem gelukkig voor te stellen,’ zei Heleen verlangend.


      ‘Een happy end is niet altijd mogelijk. Heb je dat nog niet geleerd?’


      Nee, dacht ze, toen ze weer de zon in liep, maar het begon langzaam door te dringen.


      Hij leidde haar naar het oude deel van de stad met kleine straatjes en huisjes, en ze was verrukt.. De huizen aan de kant van de rivier waren allemaal van rozerode steen, ook de kathedraal.


      ‘De stad gaf haar naam aan de Albigense kruistocht tegen de Katharen,’ vertelde Damien haar. ‘Sporen van Katharisme vind je hier nog steeds, zelfs na het bloedbad van Montsegur.’


      ‘Toch hangt er hier geen treurige sfeer,’ zei ze peinzend. ‘Het lijkt alsof Albi zijn verleden een plaats heeft weten te geven.’


      ‘De tijd heelt alle wonden.’


      Ja, dacht ze. Na een tijd zou deze zinloze, vernietigende verliefdheid ook vergeten zijn. Dat moest wel.


      ‘Nu de lunch,’ zei hij opgewekt.


      ‘Hebben we daar tijd voor? Moeten we niet eens teruggaan?’


      ‘Nu?’ Damien deed alsof hij ontzet was. ‘Je moet leren als een Française te denken, ma belle.’


      ‘Voor de korte tijd dat ik in Frankrijk ben, denk ik niet dat dat nodig is.’


      ‘Misschien kunnen we je overhalen om langer te blijven.’


      De hand onder haar arm waarmee hij haar door groepen toeristen meevoerde, zond een tinteling door haar lichaam. Ze schudde haar hoofd, zonder hem aan te kijken. ‘Ik denk het niet.’


      ‘Dat zeg je nu, maar wie weet wat het lot voor ons allen in petto heeft.’


      Heleen besloot dat maar te negeren. ‘Trouwens, ik heb niet echt honger.’


      ‘Ik wel, en jij mag mee om naar me te kijken.’ Hij nam haar bij de hand en trok haar vriendelijk maar vastberaden mee naar een klein restaurantje in een smalle zijstraat.


      Het begon al vol te lopen. Voor ze er erg in had, zaten ze samen op een bankje het handgeschreven menu te lezen. Damiens dij was veel te dichtbij om ontspannen te zitten.


      Door de heerlijke geuren die uit de keuken kwamen en Damiens menu suggesties, liet ze zich uiteindelijk overhalen tot een bordje delicate ravioli met ansjovis en daarna een bord sappig lamsvlees, gekruid met knoflook en rozemarijn. Toen ze eenmaal haar vork neerlegde, verzuchtte ze: ‘Het lijkt wel of ik niets anders doe dan eten.’


      ‘Jij mag best wat aankomen,’ zei hij, haar met zijn donkere ogen strak aankijkend. ‘Niet te veel, natuurlijk.’


      Tot haar ergernis bloosde ze. Om haar verwarring te verbergen, nam ze gauw nog een slok rosé.


      ‘Wat bloos jij toch gauw,’ merkte Damien op. ‘Dat had ik niet verwacht.’


      Misschien had de wijn haar moed gegeven, want ze vroeg: ‘Wat had je dan verwacht?’


      Hij was even stil. ‘Wat zal ik zeggen? Sommige herinneringen van madame aan jou hadden me wat bezorgd gemaakt. Ik wilde dat ze zich niet te veel verheugde op jullie weerzien.’


      ‘Dacht je dat ze teleurgesteld zou zijn?’


      Damien haalde zijn schouders op. ‘Het had gekund. Per slot van rekening had ze je voor het laatst gezien toen je een klein kind was, en haar indrukken toen waren... gemengd.’


      ‘O jeetje.’ Heleen hield het luchtig. ‘Heb ik iets verschrikkelijks gedaan?’


      Schouderophalend zei hij: ‘Ze herinnerde zich dat je verwend was, vroegrijp en dat je de hele tijd het middelpunt wilde zijn en steeds je zin doordreef’


      ‘Met andere woorden: een onmogelijk kreng,’ zei Heleen droog. ‘Dat is toch een fase die alle kinderen doormaken?’ En waar sommigen nooit overheen groeien, dacht ze, denkend aan Marguerite’s meedogenloze gedrag. ‘Daar veroordeel je me toch niet om?’ Onderzoekend bekeek ze zijn gezicht. ‘Of was er nog iets anders?’


      Uit zijn gezicht viel niets op te maken. Na een korte stilte vroeg hij: ‘Wat had er verder nog kunnen zijn? Mijn enige wens is Madame Marguerite beschermen. Die heeft het moeilijk genoeg gehad in haar leven.’


      Heleen staarde naar het smetteloze,witte tafelkleed. ‘Heb jij haar man gekend?’


      Hij schudde zijn hoofd. ‘Alleen van horen zeggen. Hij is al jaren dood.’ Zoals hij het zei, klonk het alsof het overlijden van Henri de Brissot geen groot verlies was geweest.


      ‘Ik begrijp dat het niet een erg geslaagd huwelijk was,’ zei Heleen voorzichtig.


      ‘Het was een ramp,’ zei hij grimmig. ‘Een korte bevlieging, die binnen een jaar over was. Toen zaten ze echter wel al aan elkaar vast. Henri haatte het plattelandsleven; dus liet hij Marguerite alleen achter op het kasteel om zijn erfenis te regelen, terwijl hij zijn leven doorbracht bij de paardenrennen en de casino’s. Hij kwam alleen terug als hij in geldnood verkeerde. Soms verzoenden ze zich even, maar dan verveelde hij zich weer, werd rusteloos en vertrok.’


      ‘Heeft zij je dit allemaal verteld?’ vroeg Heleen verbaasd. Damien aarzelde even. ‘Nee,’ antwoordde hij tenslotte kortaf. ‘Niet alles.’


      Heleen nam een slok koffie. Zo vergezocht waren haar conclusies dus niet geweest. Alleen van zijn grootvader had Damien toch de treurige details van tantes huwelijksleven kunnen horen? ‘Tante heeft me uitgelegd waarom het kasteel in zo’n slechte staat geraakt is. Het is goed dat ze heeft besloten er iets aan te doen.’


      ‘Geweldig.’


      ‘Ik vraag me af waarom ze tot nu gewacht heeft.’


      ‘Waarom vraag je het haar niet?’ vroeg hij, maar het klonk niet bemoedigend.


      Met haar vinger volgde Heleen het motief op haar schoteltje. ‘Ik krijg het idee dat tante wil dat de geschiedenis zich op zekere hoogte herhaalt.’ Ze slikte. ‘Weet je... Begrijp je waar ik het over heb?’


      ‘Ik denk het.’


      Zijn donkere gezicht verried niets; dus ging ze moeizaam verder. ‘Ik dacht al dat je het wist.’ Haar mond was kurkdroog. ‘Ik moet je zeggen dat wat tante wil, compleet onmogelijk is.’


      Er speelde een flauwe glimlach om zijn mond. ‘Volslagen belachelijk, ma belle. Zit er verder maar niet over in.’


      ‘Ik moest het aanroeren omdat, als ik voor je ga werken, we verplicht zijn heel wat tijd samen door te brengen.’


      ‘Wat je zegt.’ Damien legde wat geld neer met een fooi.


      ‘Daar zijn we vanmiddag mee begonnen,’ zei hij liefjes.


      De moed zonk Heleen in de schoenen, maar ze wist zich te herstellen. ‘Dus van nu af aan wil ik een geheel professionele relatie opbouwen.’


      ‘Zoals je met je werkgever hebt?’ Ze beet op haar lip. ‘Natuurlijk.’


      ‘Vraiment? Wil je mij wijsmaken dat je, in al die tijd dat je voor deze jonge, knappe, machtige man hebt gewerkt, je nooit hebt afgevraagd hoe hij zou zijn als minnaar? In al die tijd heeft hij de manier waarop je lichaam beweegt - onder je zogenaamde, verhullende kleding - niet gezien en niet geprobeerd het smeulende vuur in je aan te wakkeren?’


      ‘Je gelooft maar wat je wilt,’ zei Heleen beverig. ‘Wat ik probeer te zeggen, is dat ik niet van plan ben me te laten lastig vallen terwijl ik voor je werk. Als je het er niet mee eens bent, gaat de deal niet door en zal ik tante vertellen waarom niet.’


      ‘Denk je dat ze woedend zou zijn? Dat vraag ik me af. Vanuit haar gezichtspunt, met haar dwaze dromen over ons, zou ze misschien blij zijn als ze wist dat ik met je wilde vrijen.’ Zijn donkere ogen hielden de hare gevangen.


      Gedecideerd zei ze: ‘Het idee dat jij alleen maar een spelletje speelt, zou haar misschien niet bevallen. Vooral niet als ik haar vertel dat we allebei andere... betrokkenheden hebben.’


      Hij was even stil en verstrakte, maar ontkende niet wat ze had gezegd. Uiteindelijk zei hij: ‘Ben jij er zo zeker van dat je deze professionele afstand tussen ons weet te bewaren, al die uren dat we alleen zullen zijn?’


      ‘Ja.’ Ze kon haar hart voelen bonken. Ik heb geen keus, dacht ze met smart. Lieve help, ik moet...


      ‘Ja, ja.’ Zijn ogen namen haar spottend op. ‘Ik verzeker je, ma douce, dat jij de eerste zult zijn die deze zelfopgelegde beperking zult doorbreken.’ Hij fluisterde: ‘Jij zult naar me toekomen, Marguerite, omdat je jezelf niet meer in de hand zult kunnen houden. Dat weet je, en ik weet het ook.’ Hij stond op.


      Heleen stond eveneens op en keek hem recht aan. ‘Ik neem je uitdaging aan, monsieur, en ik waarschuw je, dat ik zal vechten.’


      ‘Dus de wapenstilstand is voorbij.’ Zijn stem klonk zacht. ‘Het zij zo.’ Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn mond. Met een klein, verleidelijk beetje in haar vinger joeg hij een schok door haar lichaam. ‘Laten we nu teruggaan naar Haut Arignac, en jouw vastberadenheid testen,’ zei hij, waarna hij haar naar zijn auto bracht.


      Ze zat naast hem, ten prooi aan complete verwarring en tegenstrijdige gevoelens, waarin maar een ding duidelijk scheen: dat haar relatie met Damien niet alleen een kwestie was van zelfbeheersing maar ook van zelfbescherming. Ze ging zo op in haar vreselijke toestand, dat ze niet doorhad dat ze van de weg naar Arignac waren afgebogen. Pas toen ze het paadje bereikten dat naar het landhuis leidde, schoot ze met een ruk overeind. ‘Waar gaan we heen?’


      ‘Mijn laptop en printer halen. Er is er geen op het kasteel.


      Madame Marguerite geeft de voorkeur aan handgeschreven correspondentie.’


      Dat leek een redelijke verklaring, maar Heleen verstijfde toch. ‘Moeten we vandaag al beginnen? Kun je het niet morgenochtend meenemen?’


      Hij lachte kort en spottend. ‘Vannacht blijf ik op het kasteel. Ik heb er een kamer. Dat heeft Philippine je vast verteld. Trouwens, hoe sneller onze professionele relatie begint, hoe beter. Dat ben je vast met me eens, ma belle.’ Hij parkeerde de auto voor het landhuis. ‘Wacht je het liefst hier op me?’ vroeg hij geamuseerd.


      ‘Ja,’ antwoordde ze kortaf.


      Toen hij naar de deur liep, kwam Bonaventure naar buiten, en ze bleven even staan praten. Het moest wel iets ernstigs zijn, want Bonaventure maakte drukke gebaren en zijn gerimpelde gezicht stond bezorgd. Na een ogenblik zag ze dat Damien zich omdraaide en een grimmige blik op de auto wierp.


      Ze hadden het over haar, dacht ze kwaad. Ze stapte uit en liep nadrukkelijk met een grote boog om hen heen naar de zijkant van het huis. Ze stond naar de wijnranken die de vallei bedekten te kijken, toen ze iemand het pad achter haar op hoorde komen.


      Met een schoffel op zijn schouder kwam Bonaventure op haar af gelopen. Zijn gezicht stond grimmig en vijandig. Een kort knikje was zijn enige reactie op haar voorzichtige begroeting.


      ‘Maître Bonaventure,’ zei ze, ‘het was niet mijn idee om vandaag hiernaar toe te komen. Je hoeft je geen zorgen te maken.’ Ze rechtte haar rug. ‘Ik weet waar je bang voor bent en wil je zeggen dat het niet zoals voorheen zal zijn. Niet zoals met Damiens grootvader.’ Ze wachtte even, maar hij zei niets en zijn gezicht stond nog steeds afwijzend. Een beetje wanhopig ging ze verder: ‘Ik zal niet meer naar het landhuis komen. Aan het einde van de maand zal ik sowieso voorgoed naar Nederland terugkeren.’ Ze glimlachte triest. ‘Deze monsieur Damien zal niet van hier verdreven worden, in elk geval niet door mij.’


      Zijn gezicht ging niet milder staan. Met schorre stem zei hij: ‘Of hij nou blijft of gaat, jij brengt ongeluk, Néerlandaise. Dat weet ik. Ik hoor en zie.’ Hij knikte. ‘Jij hebt hier niets te maken, en Monsieur Damien zou zich niet met jou moeten bezighouden, of met het leed dat jij hebt veroorzaakt.’ Hij zwaaide met zijn vuist. ‘Niets dan ellende,’ mopperde hij, waarna hij naar de wijngaard ging.


      Ze had het in elk geval geprobeerd, zo troostte Heleen zichzelf. Ze keek naar het landhuis, naar het grote raam op de bovenverdieping van waaruit ze nooit de zon zou zien opgaan. Plots stond ze stokstijf stil. Er was daar iemand. Iemand die naar beneden keek en snel wegschoof alsof ze niet gezien wilde worden. Ze had het alleen in een flits gezien, maar ze was er zeker van dat het een vrouw was. En niet Berthe.


      Haar hart klopte wild. Wat had ze dan verwacht? Zoals ze zelf had gezegd, ze hadden beiden andere betrokkenheden. Maar zoiets zeggen was een ding, ermee geconfronteerd worden in de realiteit was iets heel anders.


      Toen ze terugkwam bij de auto, deed Damien met een strak gezicht de kofferbak dicht. Ze had zin om te vragen of hij geen gezelschap verwacht had en of de vrouw in kwestie het hem moeilijk had gemaakt, toen ze hem met haar zag komen aanrijden. Haar trots liet haar echter zwijgen. Het was beter dat hij niet wist dat zij zijn gast had gezien.


      Geen wonder dat Bonaventure zo onvriendelijk was. Hij was blijkbaar ingenomen met de vrouw die in de slaapkamer wachtte en wilde dat niets of niemand moeilijkheden veroorzaakte. Vooral zij niet. Nou, hij hoefde zich geen zorgen te maken, want ze wist nu echt zeker dat ze nergens op hoefde te hopen wat Damien betrof.


      Ze voelde zich verlaten en eenzamer dat ze zich ooit in haar leven had gevoeld.
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      De sfeer in de auto was geladen. Damien, die in gedachten was verzonken, deed geen poging om een gesprek te beginnen.


      Het kwam Heleen wel goed uit. Zo had ze de tijd om tot zichzelf te komen. Wat konden dingen toch snel veranderen, dacht ze. Nog geen uur geleden waren ze vrienden geweest. Nu was de wapenstilstand voorbij. Ze keek even van opzij naar hem. Hij zag er gespannen uit. Als hij aan de vrouw in het landhuis dacht, leek de gedachte aan haar hem niet gelukkig te maken. Ze kon de onderdrukte woede in hem voelen, als een vulkaan die op het punt stond uit te barsten.


      Misschien had haar verschijning op het landhuis een flinke ruzie tussen hen veroorzaakt en hadden ze geen tijd gehad om het bij te leggen, maar dat kon hij haar toch niet kwalijk nemen.


      ‘Wat heb jij tegen Bonaventure gezegd?’ vroeg hij opeens.


      ‘Geruststellende woorden, die niet veel hielpen. Bonaventure heeft ook geen zin het verleden opnieuw te beleven.’ Even was Damien stil. Toen zei hij: ‘Je moet hem maar vergeven. Vanaf de tijd dat mijn opa en hij als jongens door de heuvels struinden, droomde hij van een toekomst waarin ze het huis zouden opbouwen, de wijngaard uitbreiden en hun kinderen zouden zien opgroeien.’ Hij zuchtte. ‘De teleurstelling heeft hem verbitterd.’


      ‘Hij geeft tante overal de schuld van. Dat is niet eerlijk.’


      ‘Hoezo?’


      ‘Zij was getrouwd. Je grootvader was vrijgezel. Misschien had hij zich moeten bedenken voor hij zich erin stortte. Hij had minder te verliezen.’


      ‘Interessant standpunt, maar het huwelijk was al voorbij voor hij tussenbeide kwam. Hij maakte geen relatie kapot. Dat, ma belle, zou onvergeeflijk zijn, vind je niet?’


      ‘Misschien zijn we geen van beiden in staat om een oordeel te vellen van zo’n afstand.’


      ‘Nou, Bonaventure denkt er anders over. Hij vindt dat je peettante zich aan haar huwelijksbelofte had moeten houden, zelfs al deed haar echtgenoot dat niet.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Misschien zwerft er nog wat van de oude Kathaarse moraal in de stenen en de aarde van de Languedoc.’


      Heleen was even stil. ‘Waarom is ze niet weggegaan, toen ze eenmaal haar gelofte had gebroken? Ze had met je grootvader opnieuw kunnen beginnen.’


      ‘Zo eenvoudig was het niet. Henri de Brissot maakte duidelijk dat hij haar niet zou laten gaan en dat een scheiding uit den boze was. De familie-eer stond op het spel, en hij was bereid om alle macht van de kerk en de staat aan te wenden om Marguerite te dwingen getrouwd te blijven. Ze had namelijk ontdekt dat ze zwanger was, en Henri had besloten dat het kind van hem was.’


      ‘Was dat mogelijk?’


      ‘Hij stond nog steeds op zijn huwelijkse rechten,’ antwoordde hij vlak.


      ‘Hoe kon ze dat verdragen?’


      ‘Ze had weinig keus. Elke keer wanneer Henri weer kwam opdagen, was hij vol berouw en vastbesloten om hun huwelijk te laten werken. Zij vond dat het haar plicht was om bij hem te blijven en het opnieuw te proberen. Mijn grootvader kon haar niet op andere gedachten brengen. Hij was bereid om alles te riskeren, elk schandaal, om haar bij zich te hebben. Haar voornaamste zorg was echter het kind. Henri kon gelijk hebben. Dat was wat haar achtervolgde en wat uiteindelijk de doorslag gaf.’


      ‘Er was toch geen kind?’


      ‘Uiteindelijk niet, dat is de ironie. Ze kreeg een ongeluk.


      Op een dag toen ze alleen was, gleed ze uit op de trap. Het had niet veel gescheeld of ze had haar eigen leven ook verloren, net als dat van de baby.’ Hij was even stil. ‘Henri heeft het haar nooit vergeven. Ze had haarzelf en haar geluk opgeofferd voor niets.’


      ‘Wat gebeurde er met je opa?’


      ‘Hij zwoer dat als hij zou vertrekken, het voor eeuwig zou zijn, en dat meende hij, hoewel hij Marguerite niet veroordeelde om de keuze die ze had gemaakt. Hij vertrok eerst naar Parijs. Later is hij naar Martinique gegaan om een landgoed te beheren dat van de familie van zijn moeders zijde was. Terwijl hij met verlof was, ontmoette hij mijn oma. Met haar bouwde hij een nieuw leven op.’


      ‘Waren ze gelukkig?’


      ‘Ze waren in elk geval heel tevreden. Misschien is dat wel een betere basis voor een relatie die een leven lang moet meegaan.’


      Misschien, dacht Heleen met een brok in haar keel. Maar het klonk meer als een tweede keus, vond ze. Dat was een gedachte die haar bezighield tot ze bij Haut Arignac aan kwamen. Damien had besloten om in de bibliotheek zijn tijdelijke kantoor te maken.


      Ze keek om zich heen. Opeens maakten de donkere muren vol boeken een vijandige indruk, leken ze haar op te sluiten als een gevangene. Vol afschuw keek ze naar de laptop en printer die hij in het midden van de grote tafel had gezet.


      ‘Dit model heb ik nooit eerder gebruikt,’ zei ze, terwijl ze naar Damien keek, die het aansloot. Ook niet iets water maar in de verste verte op lijkt, voegde ze er in stilte aan toe.


      De computer in de boekhandel die ze af en toe had gebruikt voor korte briefjes en facturen, was niet zo up-to-date.


      ‘Het heeft alle standaard kenmerken. Het zal geen probleem zijn.’ Hij stond op, veegde zijn handen af en pakte een map uit zijn koffer. Er zaten aantekeningen in, in zijn gedecideerde handschrift.


      Grote hoeveelheden materiaal, dacht Heleen somber.


      ‘Kun je drie kopieën maken?’ Hij keek op zijn horloge.


      ‘Ik kom over een uur terug om te kijken hoe het gaat.’


      Dat was in elk geval beter dan dat hij achter haar bleef staan kijken hoe ze de boel verprutste. Was er geen sprookje over een meisje dat opgesloten zat in een toren met de opdracht om van stro goud te spinnen, op straffe van een vreselijk lot? Heleen wist hoe ze zich moest hebben gevoeld, en Heleen tegen zichzelf, toen ze de papieren pakte.


      Toen het typen maar niet opschoot, begreep ze dat zij niet door een wonder zou worden gered. Als Damien terug zou komen, zou ze nog steeds omgeven zijn door stro.


      Tandenknarsend vocht ze om het toetsenbord meester te worden, dat blijkbaar genoeg had aan een vederlichte aanslag om weg te racen in alle richtingen terwijl zij een vruchteloze achtervolging inzette.


      De stapel pagina’s die af was, was nog steeds jammerlijk klein toen ze de deur achter haar open hoorde gaan. Ze deed net of ze zich sterk concentreerde toen hij over haar heen boog. Hoewel er geen werkelijk lichamelijk contact was, was ze zich toch scherp bewust van de warmte van zijn lichaam vlak bij het hare en van zijn adem die over haar haren streek. Ze riskeerde een vluchtige blik naar boven en zag zijn gefronste wenkbrauwen.


      ‘Is dit alles wat je hebt gedaan?’


      ‘Ik ben bang van wel.’ Ze zond hem een verblindende glimlach, vastbesloten om zich er brutaal doorheen te slaan. ‘Ik zei je toch dat ik niet aan dit type computer gewend was.’


      ‘Ook niet aan enig ander, zo te zien.’ Hij las een van de bladen die ze had getypt door. ‘Je werkgever is wel snel tevreden,’ zei hij grimmig.


      ‘Hij klaagt niet,’ zei ze onzeker. ‘Ik heb je gewaarschuwd dat ik geen typiste ben.’


      ‘Het is duidelijk dat je andere talenten zwaarder wegen dan je gebrek aan praktische vaardigheden.’ Hij legde het papier weer terug terwijl hij haar ogen gevangen hield met de zijne. ‘Ma belle, eens zul je me moeten vertellen wat je precies doet voor jouw salaris.’


      Ze antwoordde met schorre stem: ‘Dat zijn jouw zaken niet.’


      ‘Tenzij ik ervoor kies ze de mijne te maken. Waarom vergooi je je leven zo, Marguerite? Ik begrijp je niet. Ik had kunnen zweren dat je tot veel meer in staat was.’


      Heleen schoof haar stoel naar achteren en was zich opnieuw scherp bewust van zijn nabijheid toen ze opstond.


      ‘Het spijt me als ik je verwachtingen niet heb waargemaakt.’


      ‘Dit is het begin maar,’ zei Damien vriendelijk. Hij strekte zijn hand uit en streek een pluk haar terug van haar bezwete voorhoofd. Hoewel hij het heel licht deed, voelde ze de streling van zijn vingers tot in haar botten. Hij glimlachte. ‘Misschien kan ik morgen meer verwachten.’


      Ze voelde haar polsslag versnellen van opwinding en van een sprankje hoop. Nog net op tijd zag ze de belachelijkheid daarvan in. Zacht zei ze: ‘Als je me nu wilt verontschuldigen, tante heeft me misschien nodig.’


      ‘Haar behoeften vervul je tenminste zoals het hoort,’ merkte Damien droog op.


      ‘Daarvoor ben ik hier.’


      ‘Echt waar? Ik hoop het, Marguerite. Geloof me, dat hoop ik echt.’


      ‘Wat bedoel je daarmee?’


      ‘Ik wil niet dat madame teleurgesteld wordt.’


      ‘Ze betekent heel veel voor je, hè?’


      ‘Ja,’ zei hij. ‘Niet alleen vanwege het verleden. Ik zou heel ver gaan om haar te beschermen tegen verdriet. Wees dus voorzichtig, Marguerite.’


      Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ga haar geen pijn doen, ik geef ook om haar.’ En ze benijdde haar ook, dacht ze mismoedig toen ze langs hem heen de kamer uit liep. Toen zij liefhad, werd er tenminste ook van haar gehouden. Ze was echt verschrikkelijk jaloers op haar.


      De tijd tot het diner bracht ze door met het voorlezen van tantes correspondentie en hielp ze haar met het opstellen en schrijven van de antwoorden. Ze voelde zich een beetje ongemakkelijk dat ze zo een kijkje had in madames persoonlijke zaken, maar de oudere vrouw was daar heel laconiek over en verzekerde haar dat dit een van de taken was die Madame Aljou vanzelfsprekend vond.


      Toch voelde Heleen zich hopeloos schuldig toen ze zich omkleedde voor het diner. Misschien mocht je eigen petekind nog alles zien, maar zij was eigenlijk een wildvreemde.


      In elk geval wist ze nu zeker dat Marguerite haar optimistische ideeën over een mogelijke erfenis wel kon vergeten. Van haar inkomen kon madame nauwelijks rondkomen, en haar enige werkelijke bezitting was het kasteel zelf. Waar moest het geld vandaan komen voor al het restauratiewerk?


      Damien had het dan wel over werk uit liefde, maar de schilders, elektriciens, loodgieters en steenhouwers die nodig zouden zijn, zouden wel betaald moeten worden.


      Goed, dat waren haar zaken niet. Tegen de tijd dat de werkzaamheden zouden beginnen, zou zij lang en breed vertrokken zijn. Ze kleedde zich met zorg voor het diner, liet met opzet het zwarte jurkje hangen, dat verontrustende herinneringen bij haar opriep, en koos voor de eenvoud van een rok met een witte blouse met lange mouwen en een hoog gesloten nek.


      Ze had verwacht dat madame voor haar beneden zou zijn, maar de salon was leeg. Dit was een goede kans om Iris te bellen. Ze draaide de landcode voor Nederland, en dit keer hoorde ze de telefoon overgaan.


      ‘Ja?’ De stem van haar stiefmoeder klonk kribbig. ‘Wie is dat? Wat wilt u?’


      ‘Met...’ Heleen aarzelde over de naam. ‘... Marguerite.’


      ‘Marguerite?’ gilde Iris. ‘Gelukkig. Ik werd er gek van. Waar ben je, schat?’


      ‘In Frankrijk natuurlijk,’ zei Heleen, en ze rook onraad.


      ‘Madame de Brissot wilde dat ik je liet weten dat ik veilig aangekomen ben.’


      ‘Madame de...’ Iris was even in verwarring. ‘Bedoel je dat jij het bent, Heleen? Waarom zeg je dat niet gewoon?’


      ‘Omdat dat nogal moeilijk zou zijn, gezien de omstandigheden,’ antwoordde Heleen droog. ‘Wat is er gebeurd? Is er iets mis?’


      ‘Dat kun je wel zeggen, ja. Dat vervloekte mens, die vrouw van Steven Vermeulen.’ Iris klonk als een boodschapper in een Griekse tragedie. ‘Ze heeft hem verlaten. Gewoon met de noorderzon vertrokken. Ze heeft haar kinderen achtergelaten en allerlei schadelijke verklaringen afgegeven aan de pers,’ zei ze verontwaardigd.


      ‘De vreselijkste sensatiejournalisten belden hierheen om Marguerite te spreken,’ vervolgde ze. Ik heb de telefoon ernaast gelegd om wat rust te krijgen. Overal stonden foto’s en krantenkoppen over driehoeksverhoudingen. Het is een nachtmerrie. Marguerite heeft moeten onderduiken, dat arme kind. En Steven Vermeulen is ook helemaal doorgedraaid.’ Iris lachte kwaad. ‘Hij is hier brutaalweg aan komen zetten met zijn kinderen en stond erop dat Marguerite op ze zou passen, omdat er niemand anders was. De verslaggevers hebben gesmuld.


      Ik zei hem dat ze er niet was, maar hij liet ze toch gewoon achter met de mededeling dat hij weg moest om zijn vrouw te zoeken.’ Iris’ stem sloeg over van woede. ‘De kinderen hielden niet op met schreeuwen. Ik was ten einde. raad tot ik aan Nanny Swinkels dacht. Ik heb gezegd dat het een noodgeval was, en ze kwam meteen.’


      Aangeslagen ging Heleen op de leuning van de bank zitten. ‘Bedoel je dat ze nog steeds bij jou zijn?’


      ‘Nee, Nanny heeft ze gelukkig meegenomen naar haar huisje, maar hij moet dat anders gaan regelen. Hij kan van mij niet verwachten... Ik weet niet eens waar Marguerite is, of wanneer ze terugkomt. Helemaal na de afschuwelijke dingen die Ilse Vermeulen over haar in de pers gezegd heeft. Ik weet zeker dat de helft daarvan gelogen is.’


      ‘Dat vraag ik me af,’ zei Heleen.


      ‘Dat zei mijn rechtskundig adviseur ook al.’ Iris snikte.


      ‘Ik zal me hierna nooit meer in het openbaar kunnen vertonen, en ik moet het ook nog eens in mijn eentje dragen. Het was echt egoïstisch van Marguerite om zomaar te verdwijnen, vooral omdat ze moet hebben geweten wat er zou gebeuren. Heleen, je moet onmiddellijk thuiskomen. Ik heb je nodig, op zijn minst om de deur open te doen en de telefoontjes te beantwoorden.’


      ‘Sorry,’ zei Heleen, ‘dat is echt onmogelijk. Hier ben ik ook nodig en hier blijf ik. Al die problemen zijn niet mijn schuld, en ik wil er niet bij betrokken raken.’


      Iris hapte naar adem. ‘Hoe kun je zo harteloos zijn? Ik ben helemaal overstuur, je moet nu direct thuiskomen. Heb je dan helemaal geen gevoel van medeleven?’


      Meer dan genoeg, dacht Heleen, terwijl ze vastberaden de hoorn neerlegde, maar dan voor Ilse Vermeulen. Hoewel het niet klonk alsof zij dat nodig had, dacht ze geamuseerd. Mevrouw Vermeulen had ongetwijfeld een enorme klap gekregen door het overspel van haar echtgenoot, maar terugslaan met de roddelpers en het overdragen van de verantwoordelijkheid voor de kinderen aan haar overspelige echtgenoot en zijn minnares was meer een meesterlijke zet dan een roep om medeleven. Typisch Marguerite om te verdwijnen als de grond haar te heet onder haar voeten werd, dacht ze smalend. Terwijl Nanny wel in haar element zou zijn nu ze kon zorgen en troosten.


      ‘Bonsoir.’ Damien stond in de open tuindeuren met een glas whisky in de hand.


      Hij was dus de hele tijd op het terras geweest, besefte Heleen paniekerig. Hoeveel had hij gehoord, en wat had ze. gezegd dat haar zou kunnen verraden? Ze forceerde een glimlach en stond op. ‘Ik wist niet dat je daar was.’


      ‘Dat was duidelijk,’ zei hij laconiek. Hij bekeek haar kleding spottend. ‘Wat zedig. Mag ik je een drankje aanbieden voor je naar het klooster gaat?’


      ‘Een witte wijn graag.’


      ‘Je ziet eruit alsof je iets sterkers kunt gebruiken.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Er was toch geen slecht nieuws?’


      ‘Integendeel. Het had niet beter gekund.’ Misschien was dat nog waar ook, dacht ze, terwijl Damien haar drankje inschonk. Misschien zou Steven Vermeulen eindelijk tot inzicht komen over zijn huwelijk en zou Marguerite een lesje leren. Er zou vast snel een nieuw schandaal zijn, en het leven zou zijn normale gangetje weer gaan.


      Hoewel ze eraan twijfelde of Iris haar zou vergeven. Ach, het werd nu toch tijd om verder te gaan. Vanaf nu zou ze elk vrij moment dat ze had, gebruiken om te leren dat apparaat zo te beheersen, dat ze naar een kantoorbaan kon solliciteren wanneer ze terug was in Nederland.


      Dat was de manier om vooruit te komen. De enige, voegde ze er nadrukkelijk aan toe, toen ze hopeloos verlangend naar Damien keek die op haar af kwam met het drankje in zijn hand. Ze draaide van hem weg en staarde naar de gloed van de zonsondergang over de tuin, doodsbenauwd dat hij het zelfbedrog in haar ogen zou lezen. Met een gemompeld bedankje nam ze het glas van hem aan.


      ‘Santé.’ Hij hief zijn glas. Onder zijn kritische blik bloosde Heleen, en ze hoorde hem lachen. ‘Daar heb je die ongelooflijke blos weer.’


      Omdat ze daar niets op wist te antwoorden, staarde ze strak voor zich uit. Hij stond zo dichtbij, dat ze hem gemakkelijk kon aanraken, besefte ze. Als ze zich omdraaide, zou haar arm langs de zijne strijken.


      ‘Ik wist niet dat gras zo fascinerend kon zijn,’ ging hij treiterend verder.


      ‘Ik was even in gedachten.’


      ‘Maar geen prettige.’


      Hij zag veel te veel. Quasi onverschillig haalde ze haar schouders op. ‘Het is hier zo stil. Ik ben gewend aan het stadsleven, waar altijd wel iets gebeurt.’


      ‘Tja,’ zei hij nadenkend, ‘dan moeten we wat opwindends voor je. zien te regelen.’


      Trachtend zijn plagerige ondertoon te negeren, nam ze een slok wijn. ‘Schattingen voor nieuwe dakbedekkingen uittypen, zeker.’


      Damien lachte. ‘Zelfs dat kan interessant zijn, als je je voorstelt hoe het huis eruit zal zien zodra alles af is.’


      ‘Ja, dat zal wel,’ zei Heleen terwijl ze aan de brieven dacht die ze eerder die dag had geschreven.


      ‘Is er iets mis?’


      ‘Nee. Tenminste, ik begrijp het niet. Waarom nu, na al die tijd? Ik bedoel, een huis van deze afmetingen restaureren kost een klein fortuin, en waarvoor? Er zijn geen kinderen of iemand anders om het te erven.’


      ‘Vind je dat Haut Arignac maar rustig moet sterven?’


      ‘Nee’ Heleen aarzelde. ‘Misschien wel. Wie kan zich tegenwoordig nog een huis als dit veroorloven? Bovendien geloof ik niet dat tante daar geld voor heeft.’


      ‘En wat ze heeft, zou ze beter ergens anders voor kunnen gebruiken?’ Hij klonk ironisch.


      ‘Ja, misschien. Het is hier erg afgelegen, en het moet vol zijn met treurige herinneringen. Ze kan weggaan, reizen...’


      ‘Alles vergeten?’


      Ze maakte een onhandig gebaar. ‘Waarom niet?’


      ‘Liefde is niet altijd kortstondig, of eenvoudig van je af te zetten.’


      ‘Na al die jaren?’


      ‘Als de liefde echt is,’ zei Damien zacht, ‘doet de tijd er niet zoveel toe. Een uur of een leven lang worden hetzelfde.’


      Heleens hand klemde zich om haar glas. ‘Wat als blijkt dat het de verkeerde persoon is, op de verkeerde tijd, op de verkeerde plaats?’


      ‘Dan is het een tragedie, maar dat verandert niets, ma belle, geloof me. De wond is net zo diep, en het litteken blijft eeuwig.’ Na een pauze voegde hij eraan toe: ‘Madame Marguerite krijg je hier niet weg. Ze heeft te veel van haar leven hier doorgebracht. In feite is Haut Arignac haar leven - en haar liefde - geworden. Nu wil ze er alle opgespaarde passie van al die onvruchtbare jaren in stoppen. Wil je haar dat ontzeggen?’


      ‘Nee,’ zei Heleen met een zucht, ‘zeker niet als je het zo formuleert.’


      ‘Of denk je misschien aan jezelf?’


      De beleefd geïnteresseerde toon misleidde haar even, maar toen de implicatie van zijn woorden tot haar doordrong, hief ze met een ruk haar hoofd op. ‘Wat bedoel je?’


      ‘Madame is op leeftijd en eenzaam. Sylvie Aljou, die haar normaal gezelschap houdt, is een goed mens, maar niet iemand om wie ze echt geeft. Op jou is Marguerite nu al dol.’


      ‘Ik heb je al gezegd dat ik niets van haar wil.’


      ‘Ik weet wat je hebt gezegd, maar iedereen· kan van gedachten veranderen. In een maand zou je veel kunnen bereiken. Zelfs madame overhalen om het geld dat ze nog heeft aan jou te spenderen. Een oud huis in verval, of een mooie, jonge vrouw? Ik denk dat jij in het voordeel bent, ma chère Marguerite.’


      Woedend haalde ze uit, maar voor ze hem kon raken, had hij haar pols vastgegrepen.


      ‘Ah, non,’ zei hij koel. ‘Dat nooit.’ Hij trok haar naar voren en dempte haar kreet van pijn met zijn mond. Hij was kwaad, onbeheerst als nooit tevoren, en dwong haar lippen meedogenloos uiteen.


      Haar woede en begeerte deden niet onder voor de zijne. Met haar handen achter zijn hoofd geklemd, gaf ze zich over aan de brandende hartstocht van het moment. Damien. Zijn naam leek door haar aderen te zingen.


      Opeens, net zo abrupt als het was begonnen, was het voorbij. Damien liet haar los en duwde haar, bijna walgend, van zich af.’Ah, Dieu, nee. Verdraaid, Marguerite, wat heb je met me gedaan?’ Hij schopte het whiskyglas uit de weg en smeet de deur achter zich dicht.


      Glasscherven lagen op het tapijt. Verdwaasd bedacht ze dat ze het moest opruimen. Ze verzamelde het glas in haar zakdoek. Een glasscherf sneed in haar vinger. Ze keek naar de donkerrode druppel bloed. De wond is diep, dacht ze, het litteken eeuwig. Op haar gekneusde lippen proefde ze het zout van haar tranen.
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      Het verlichte klokje naast haar bed gaf aan dat het twee uur ‘s nachts was. Kwaad draaide Heleen het met de wijzer plaat naar beneden.


      Het was de verschrikkelijkste avond van haar leven geweest. Ze was er net in geslaagd om tot zichzelf te komen en de rommel op het tapijt op te ruimen, toen madame de salon was binnen gekomen in een majesteitelijke, lavendelblauwe, zijden jurk.


      ‘Dus hier zit je, petite.’ Ze ging in haar stoel zitten en keek om zich heen. Gelukkig zag ze Heleens behuilde gezicht niet. ‘Is Damien er nog niet?’


      Heleen mompelde iets onverstaanbaars.


      ‘Goed, ik ben blij dat we deze gelegenheid hebben om alleen te zijn.’ Tante opende een la in het tafeltje naast haar en haalde er een versleien fluwelen doosje uit. ‘Dit wil ik je graag geven.’


      Heleen aarzelde en wist niet goed hoe ze ermee moest omgaan. ‘Dat is echt niet nodig...’


      Ferm zei tante: ‘Ik vind van wel. Ik heb je lang genoeg verwaarloosd.’ Ze duwde het doosje in Heleens handen.


      ‘Misschien kan dit die jaren van stilte goedmaken.’


      ‘O nee. Ik bedoel, daarvoor ben ik echt niet hierheen gekomen...’


      ‘Dat hoef je mij niet te vertellen,’ zei tante vriendelijk.


      ‘Hoe dan ook, ik wil dat je dit kleine aandenken aanneemt, lieverd. Ontzeg me dat plezier niet.’


      Met angstige voorgevoelens opende Heleen het doosje. Op een bedje van geel satijn glinsterde een antieke broche met fijne amethisten en parels. Sprakeloos staarde ze er naar.


      Na een tijdje zei tante: ‘Ik hoop dat je het mooi vindt. Het is misschien niet veel waard, maar voor mij betekende het ooit... heel veel. Nu is het voor jou.’


      Het was wel duidelijk wie het haar had gegeven. ‘Het is prachtig,’ zei Heleen met trillende stem. ‘Het mooiste dat ik ooit heb gezien. Toch kan ik het niet aannemen, tante. U begrijpt het niet maar-’


      ‘Misschien begrijp ik het wel,’ zei tante vriendelijk. ‘Je bent bang dat Damien het er niet mee eens zal zijn.’


      ‘Daar ben ik zeker van. Hij vertrouwt me niet, weet u.’


      ‘Dat was voor hij jou ontmoette.’ Tante gaf een klopje op haar hand. ‘Neem hem dat maar niet kwalijk, man enfant. Soms is hij overdreven beschermend, maar weet je, dat is niet zo’n slechte eigenschap voor een man. Hij was afgegaan op wat hij van anderen had gehoord; zijn eerste oordeel over jou was gewoon te snel geveld. Ik weet zeker dat hij dat nu ook inziet.’


      Heleen schudde haar hoofd. ‘Integendeel. Volgens mij bevestigt dit juist zijn ergste vermoedens.’


      ‘Wat vermoed ik dan?’ Damien stond in de deuropening naar hen te kijken.


      ‘Ik heb onze lieve Marguerite een klein cadeautje gegeven,’ zei tante, ‘maar ze vindt het moeilijk om het aan te nemen.’


      ‘Wat bescheiden.’


      ‘Je moet haar maar vertellen dat dat onzin is,’ beval tante hem.


      ‘Heel graag.’ Hij liep naar Heleen toe en hield zijn hand uitgestrekt. ‘Laat eens zien?’


      Met weerzin gaf ze hem het doosje.


      ‘Het is heel charmant,’ zei hij na een korte stilte. Zijn ogen bekeken haar ironisch en lieten er geen twijfel over bestaan dat hij de herkomst ervan had geraden. ‘Het past ook uitstekend bij wat je aan hebt. Sta me toe...’ Hij nam de broche uit het doosje en stak het in Heleens zijden blouse, bij haar hals. Daarbij streek hij met zijn hand even over haar borst.


      Het was een heel vluchtige aanraking, maar haar hele lichaam reageerde met wellustig verlangen. In stilte vervloekte ze hem.


      Damien deed een stap naar achteren. ‘Perfect,’ zei hij zacht.


      Het diner leek eindeloos te duren. Toen ze naar de eetkamer gingen, werd Damien door Philippine aan de telefoon geroepen, en hij kwam pas terug toen de soep al werd geserveerd. Hij zag er grimmig uit. De boodschap die hij had gehad, beviel hem duidelijk niet. Misschien had de vrouw uit het landhuis gebeld om te zeggen dat ze genoeg had van het wachten.


      Heleen richtte haar aandacht bewust op tante en begon vrolijk te vertellen over alles wat ze die ochtend had gezien en gedaan in Albi. Van tijd tot tijd was ze zich bewust van Damiens ironische blik die van haar mond naar de glinstering van de broche op haar hals ging. Hij deed geen poging om zich in het gesprek te mengen.


      ‘Wat ik je nog wilde vragen,’ zei tante, toen Heleen eindelijk stopte om adem te halen, ‘heb je je moeder nog bereikt?’


      ‘Ja, ik heb haar kort gesproken.’


      ‘Ik hoop dat het goed met haar gaat.’ Het klonk meer beleefd dan warm. ‘Ze zal je wel missen.’


      Heleen glimlachte gespannen. ‘Daar heeft ze het nu te druk voor, denk ik.’ Ze zag dat Damiens ogen zich opeens vernauwden, maar hij leverde geen commentaar.


      Toen ze met hun drieën naar de salon gingen en tante vroeg of Heleen en Damien het leuk vonden om samen een spelletje te spelen, zei Heleen snel dat ze hoofdpijn had.


      ‘Ik kan helaas ook niet.’ Damien pakte Madame de Brissots hand en kuste die. ‘Er is iets onverwachts tussengekomen, wat helaas niet kan wachten.’


      Heleens hart stokte. Hij was dus van plan om gehoor te geven aan de oproep, dacht ze. Wat had ze dan verwacht? Ze wist ook dat het zo beter was, maar waarom voelde ze zich dan alsof ze doodging van binnen?


      ‘Je werkt veel te hard,’ zei madame streng. ‘Kom je nog terug?’


      ‘Dat weet ik niet. Ik zie jullie in elk geval morgenochtend.’ Hij keek even naar Heleen. ‘Ik hoop dat je hoofdpijn gauw overgaat.’ Het klonk niet echt gemeend.


      Tante was een en al bezorgdheid, bood aspirientjes aan, en Heleen moest er wel eentje nemen om niet verdacht over te komen. Tegen de pijn in haar hart hielp het natuurlijk niet. Ze weigerde om naar bed te gaan. Het laatste waaraan ze behoefte had, was om nu alleen gelaten te worden met haar gedachten.


      ‘Wat jammer dat Damien weggeroepen is,’ merkte tante op. ‘Het was zo’n fijne afsluiting van je dag geweest als hij hier de avond had kunnen doorbrengen.’


      Het klonk heel onschuldig, maar ze hield Heleen niet voor de gek. ‘Ik ben gekomen om u gezelschap te houden, tante, niet hem.’


      ‘Je mag hem nu toch wel?’


      Dat was een lauwe beschrijving van de golf van emoties die haar had overstroomd. Kortaf zei ze: ‘Ik heb er niet echt over nagedacht. Heeft Philippine de krant al binnengebracht?’


      ‘Vanavond hoef je me de krant niet voor te lezen. Al die oorlogen, dood en vernietiging, dat is zo deprimerend.’ Tante trok een gezicht. ‘Ik praat liever over gelukkiger zaken.’


      ‘Ik praat over alles wat u maar wilt,’ zei Heleen vriendelijk. ‘Behalve over Damien. Ik weet hoe dol u op elkaar bent en wat een steun hij voor u is, maar dat hoeft toch niet te betekenen dat ik ook dol op hem ben.’


      ‘Natuurlijk niet. Dat zou belachelijk zijn,’ zei tante beslist. ‘Toch kun je niet ontkennen, ma chère, dat je je tot hem aangetrokken voelt en hij zich tot jou.’ Ze giechelde. ‘Als je ogen minder worden, lijkt het wel of je andere zintuigen sterker worden. Die stroom van gevoelens tussen jullie is me niet ontgaan.’


      ‘Hij is erg knap,’ zei Heleen onverschillig. ‘Natuurlijk valt zoiets me op.’


      ‘Nee, nee, ik heb het over iets wat belangrijker is en dieper gaat dan dat.’


      ‘Volgens mij overdrijft u,’ zei Heleen wanhopig. ‘Monsieur Damien en ik hebben elkaar nog maar net ontmoet.’


      ‘Maar wat een ontmoeting.’ Tante moest opnieuw giechelen. ‘Hoe lang denk je dat het duurt, dwaze meid, om het te weten...’ Ze wierp haar hoofd in haar nek. ‘Soms is een blik, een woord, genoeg, als het de man is die voor je is voorbestemd.’ Haar stem stokte.


      Met moeite produceerde Heleen een glimlach. ‘Dat is een heel romantisch idee, maar de werkelijkheid is anders.’ In stilte vroeg ze zich af hoe het moest als de man aan wie je je hart hebt gegeven, je gevoelens niet deelt? Of, nog erger, je wil vanwege de verkeerde redenen?


      ‘Je moet niet twijfelen aan de liefde, ma chère.’ Tante klonk bijna bars. ‘Je moet haar met vreugde grijpen als ze zich aandient, of je kunt je leven doorbrengen met niets dan spijt.’


      Daar heb ik al ervaring mee, dacht Heleen stilletjes. Hardop zei ze: ‘Het heeft geen zin om erover te discussiëren. U lijkt te vergeten dat ik hier alleen maar voor een paar weken ben.’


      ‘Nu misschien.’ Tante streelde haar hand. ‘Nu ik je weer heb gevonden, kind, wil ik je niet meer kwijt. Ik hoop je in de toekomst nog veel meer te zien.’


      Heleen voelde zich vreselijk schuldig. Ze had hier nooit aan moeten beginnen, dacht ze, nooit. Hiervan zou ze haar leven lang spijt hebben. Ze raakte de broche aan. De stenen voelden koud en vreemd aan haar vingers. Feitelijk was de broche nu van Marguerite; dat was tantes bedoeling uiteindelijk. Maar ze zou het voor geen prijs in de grijpgrage handen van haar stiefzus laten vallen. Zelf kon ze het echter ook niet houden. Ze had het gewoon te leen voor de duur van haar verblijf, bedacht ze. Zoals al het andere.


      De avond vorderde, en Damien kwam niet meer terug.


      Even na tienen kondigde tante aan dat ze naar bed ging. Heleen las haar een tijdje voor uit De Avonden en ging toen naar haar kamer. Voorzichtig deed ze de broche af, waarna ze het doosje achter in een lade van de kaptafel verborg. Het moest moeilijk geweest zijn voor tante om afstand te doen van zoiets dierbaars, dacht ze treurig. Ze had niet gedacht dat ze zo snel het hart van de oude vrouw zou veroveren. Ook had ze niet voorzien dat tante dit bezoek beschouwde als het begin van een nieuwe relatie met haar petekind.


      Dat was dan maar Marguerite’s probleem, niet het hare, maakte ze zichzelf wijs. Een van de vele, leek het wel. Want nu het menens werd, was het duidelijk dat Steven Vermeulen ervoor koos zijn huwelijk te redden. Dat betekende dat Marguerite zonder baan zou komen te zitten en zonder hem.


      Voorheen had Heleen nooit enige sympathie kunnen opbrengen voor Marguerite’s meedogenloze jacht op Vermeulen, maar nu, door de gevoelens die haar zelf hadden overvallen vroeg ze zich af of haar stiefzus echt van hem hield. Misschien wilde ze helemaal niet van hem houden, dacht ze. Misschien kon ze, net als zij, niet anders en zou ze net als zij eeuwig lijden.


      Slapen kon ze wel vergeten. Ze lag maar te piekeren in het donker. Oké, dan was het twee uur ‘s nachts, ze zou hier niet blijven liggen lijden, maar haar slapeloosheid benutten. Ze wierp de lakens van zich af, deed haar ochtendjas aan, gleed in haar slippers, pakte haar zaklantaarn uit haar tas en opende haar slaapkamerdeur. Het was donker en doodstil. Voorzichtig schuifelde ze naar beneden. Het zou misschien wat tijd kosten om Damien te overtuigen dat ze niet hebzuchtig was, ze kon in elk bewijzen dat ze bekwaam was. Toen ze de deur van de bibliotheek had geopend, bleef ze stokstijf staan.


      Daar zat Damien. Het bureaulampje was aan, en hij zat druk te schrijven aan tafel. Hij keek haar aan alsof ze een geest was. Toen schoof hij zijn papieren bijeen en stopte ze in een map. ‘Wat doe jij hier?’


      Ze ging hem niet vertellen dat ze naar beneden was gekomen om stiekem te oefenen met typen. Hij zou denken dat ze gek geworden was. ‘Ik dacht dat ik wat hoorde.’


      ‘Ik hoop dat je nu gerustgesteld bent.’ Hij glimlachte koel.


      ‘Ja. Ik dacht dat je vannacht niet zou terugkomen.’ Dat onbekende meisje moest wel veel van hem houden dat ze zich zo slecht liet behandelen, dacht ze.


      ‘Er wachtten een paar taxateurs van de bouw op me bij het landhuis. Ik moest met hen onderhandelen. Madame Marguerite kan haast niet wachten om te beginnen.’


      ‘Ja, natuurlijk.’ Nerveus maakte ze de band van haar ochtendjas strakker vast.


      Damien bekeek het gebaar spottend. Daarna pakte hij zijn pen op. ‘Laat me je niet ophouden,’ zei hij kortaf. ‘Of is er nog iets anders?’


      ‘Nee, nou tenminste...’ Heleen aarzelde.


      ‘Zeg het dan.’


      Haastig gooide ze eruit dat het om de broche ging. ‘Ik wil... Ik moet het je uitleggen.’


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wat is daar voor uitleg voor nodig? Madame wilde je iets geven. Dat gaat niemand verder iets aan.’


      ‘Ik denk niet dat dat waar is. Het is een oud en prachtig sieraad, geen doos chocolaatjes. Ik heb geprobeerd haar vertellen dat ik zoiets niet kon aannemen, maar ze wilde niet luisteren.’


      ‘Ze is eraan gewend geraakt de dingen op haar manier te doen. Dat kun je niet veranderen in die korte tijd dat je hier bent.’


      ‘Dat bedoel ik juist,’ zei ze. ‘Ik ben hier maar even, en in die tijd zal ik de broche dragen.’ Ze haalde diep adem.


      ‘Wanneer ik vertrek, ben ik van plan hem terug te geven.’


      ‘Haar cadeau teruggeven?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Zo mag je madame niet beledigen.’


      Ferm zei ze: ‘Daarom heb ik besloten hem aan jou te geven.’ Na deze woorden pauzeerde ze even. ‘Per slot van rekening kwam het oorspronkelijk van jouw familie, toch?’


      ‘Vast en zeker. Als het een familiestuk van de Brissots was geweest, had Henri het verkocht en het geld vergokt.’


      Ze knikte. ‘Dus ik stuur het gewoon terug naar waar het vandaan kwam.’


      Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat is helemaal niet nodig. Het is nu jouw broche. Hou hem gewoon.’ Heleen schudde haar hoofd. ‘Dat kan ik niet.’


      ‘Komt het. door wat ik tegen je heb gezegd voor het eten?’ Hij bewoog onrustig. ‘Ik had het recht niet -’


      Met een handgebaar legde ze hem het zwijgen op. ‘Er zijn ook andere redenen,’ zei ze zacht. ‘Vraag me niet om het uit te leggen.’


      ‘Goed.’ Hij was even stil. ‘Kwam je daarom beneden?


      Om mij over de broche te vertellen?’ Er klonk een gevaarlijke ondertoon in zijn stem.


      ‘Ik zei je toch dat ik een geluid hoorde,’ zei Heleen verdedigend.


      ‘Helemaal in je kamer? Dat kan niet.’


      Het is nog lang zo gek niet als de werkelijke reden, dacht Heleen. ‘In elk geval werd ik ergens van wakker.’


      ‘Zonder twijfel,’ zei hij. Zijn toon was bitter, en zijn ogen stonden peinzend. ‘Waarschijnlijk hetzelfde, ma belle, dat mij uit mijn slaap heeft gehouden sinds onze eerste ontmoeting.’ Hij smeet zijn pen neer, stond open kwam op haar af.


      Heleen ging gauw naar de deur. ‘Sorry dat ik je heb gestoord, je kunt nu verdergaan met je werk.’


      ‘Gestoord? Dieu, als dat alles was. Weet je niet wat je met me hebt gedaan, mijn prachtige, immorele, bedrieglijke, kleine duivel?’


      Bevend zei ze: ‘Hoe durf je zo tegen me te spreken?’


      ‘Zo moeilijk is dat niet, mijn verrukkelijke Marguerite, want ik ben door een hel gegaan. je hebt mijn leven en mijn plannen volledig in de war geschopt. Ik weet wat je bent, en het maakt niets uit. Ik probeer je te verachten, en het eindigt ermee dat ik nog meer naar je verlang.’ Hij deed een stap dichterbij. ‘Voor jou geldt hetzelfde, mon amour: Doe niet alsof. Daarom ben je hier vannacht. Omdat je niet bij me weg kunt blijven.’ Hij hijgde. ‘Ik zei dat ik je naar me toe zou laten komen, en hier ben je.’


      ‘Nee. Dat is niet waar. je bent gek geworden.’


      ‘Wie weet. Ik heb tegen jou gevochten, maar uiteindelijk werd het een gevecht tegen mezelf.’


      ‘Ik ga wel weg. Ik zal madame vertellen dat ik terug moet naar Nederland. Een familiecrisis of wat dan ook.’


      ‘Terug naar je minnaar, proberen de boel te repareren?’


      Woest schudde ze haar hoofd. ‘Ik heb geen minnaar.’


      ‘Nee,’ zei hij. ‘Uiteindelijk is dat waarschijnlijk de waarheid. Arme Marguerite.’


      ‘Noem me niet zo.’ Ze slikte. ‘Damien, er zijn een aantal dingen over mij die je moet weten.’


      ‘Die weet ik al. Voordat je in Frankrijk aankwam, wist ik dat al. Ik was van plan om je te nemen, om te bewijzen je waardeloos was, une petite salope, die van iedereen is.


      ‘Wat bedoel je?’ Heleen staarde hem ongelovig aan.


      ‘De voorstelling is voorbij, ma belle. Laten we eerlijk zijn tegen elkaar.’ Hij klonk ruw. ‘Ik ben in mijn eigen val gelopen, Marguerite. Je hebt mij ook behekst. Je zit onder mijn huid, in mijn botten. Maar als ik je neem, zal ik misschien weer vrij zijn.’


      ‘Nee.’ Het woord leek te stokken in haar keel. Ze draaide zich om om weg te rennen, maar haar voet bleef haken in de zoom van haar ochtendjas, en ze wankelde. Op dat moment greep Damien haar beet. Ruw trok hij haar tegen zich aan


      Even verzette ze zich, maar toen ze zijn lichaam door de dunne stof heen tegen het hare aanvoelde, verlangend naar een rust die alleen zij kon geven, gaf ze zich aan hem over.


      Langzaam begon hij haar te strelen. Terwijl hij dat deed, nam de grimmigheid van zijn gezicht af om plaats te maken voor gespannen verlangen. Zijn vingertoppen beroerden haar slapen en jukbeenderen, volgden de tere boog van haar wenkbrauwen en de zachte hoeken van haar mond. ‘Marguerite.’ Hij sprak haar naam uit alsof het uit een diepe bron van gevoel was opgediept.


      Verrukt hief ze haar gezicht naar hem op.


      Toen hij haar kuste, streek hij alleen heel licht met zijn lippen over de hare, maar het prikkelde haar met de belofte van een ongekende sensatie.


      Heleen streelde zijn wang en voelde een beetje warm zweet op zijn krachtige jukbeen.


      Nu was zijn greep niet dwingend meer. Als ze wilde, kon ze zo weglopen. In plaats daarvan bewoog ze haar mond naar de opening van zijn overhemd en verkende met haar tong de warme, ruwe huid. Ze proefde hem, nam zijn geur in zich op en ontdekte een genot dat verder ging dan zien of aanraken.


      Ondertussen gleden Damiens slanke vingers over haar ruggenwervels naar beneden. Vervolgens bewogen ze over de zachte ronding van haar heup. Daar wreef hij de zijdezachte stof van haar nachthemd en haar ochtendjas tegen haar lichaam aan.


      Ze begon te trillen, toen zijn vingertoppen daarna over haar onderbuik streken.


      Heel even stopten ze om haar gordel los te knopen. De ochtendjas viel open, en gleed toen van haar af op de grond. Zijn gezicht stond gespannen van verlangen.


      Er ging een huivering door haar heen, deels van verlangen, deels als reactie op de kou van de nachtlucht op haar verhitte huid. Ze probeerde het in bedwang te houden, maar hij zag het en knikte.


      Zacht zei hij: ‘Niet hier, niet zo.’ Hij nam haar in zijn armen, tilde haar op alsof ze een veertje was en droeg haar door het donkere huis naar de intimiteit van haar slaapkamer. Daar legde hij haar op bed en leunde over haar heen om het lampje aan te doen.


      Alsof ze in een schijnwerper gevangen werd, dacht ze, een hand ophoudend om haar ogen te beschermen. Beneden in de torenkamer had het allemaal vanzelfsprekend geleken, een natuurlijk verloop van de gebeurtenissen, maar feit was dat ze nog nooit in haar leven naakt was geweest voor de ogen van een man. Ze voelde een onverwachte golf van schaamte over haar heen komen toen Damien de bandjes van haar nachthemd liet zakken. Ze bewoog onrustig en mompelde zachtjes van nee. ‘Alsjeblieft, het licht...’


      Hij stopte direct en zocht met zijn ogen haar gezicht af.


      Met een onzeker lachje zei hij: ‘Ah, Dieu, Marguerite, wijs me nu niet af, ma belle. Ik heb van je gedroomd, zo.’ Teder bevrijdde hij haar borsten uit het lijfje, waarna hij zijn donkere hoofd vooroverboog.


      Heleens lippen weken vaneen van verrukking.


      Toen zijn handen naar beneden gleden, namen ze haar flinterdunne nachthemd mee. Zijn mond volgde zijn handen met een spoor van kussen. Waar hij haar aanraakte, kwam haar lichaam tot leven.


      Toen zijn hand tenslotte haar dijen uit elkaar schoof, verstrakte ze onwillekeurig.


      ‘Doucement’. Damien probeerde haar gerust te stellen, maar ze kon zijn verbazing horen. ‘Het is goed, ma bien aimée. Ik zal je geen pijn doen.’ Hij liefkoosde haar zonder haast.


      Golven van opwinding gingen door haar heen. Dit gelukzalige gevoel was het enige waarvan ze zich bewust was. Ze dreef weg naar onbekende gebieden. Plots voelde ze haar lichaam schokken en verloor ze zich in extase.


      Heel langzaam keerde ze terug tot de realiteit. Ze riep zijn naam en reikte naar hem.


      ‘Ik ben hier,’ zei hij zacht. Hij nam haar in zijn armen.


      Ze voelde de warmte van zijn naakte huid tegen die van haar. Met een zucht drukte ze zich tegen hem aan. Koortsachtig liet ze haar handen over zijn lichaam gaan.


      ‘Heb je het naar je zin?’ Hij lachte blij.


      ‘Je bent zo mooi,’ zei ze met hese stem.


      ‘Du vrai? Dat is nog nooit tegen me gezegd. Jij, ma belle, ziet eruit als Eva op de eerste dag van het paradijs. Hij bracht haar hand naar zijn mond, knabbelde er zacht aan met zijn tanden en leidde haar toen zacht, maar zeker over zijn lichaam.


      Eerst was ze schuchter, bang om hem pijn te doen. Toen ze zijn eerste hese kreun van genot hoorde, was ze gerustgesteld. Voorzichtig brutaler wordend, boog ze haar hoofd voorover en bood hem de warme verrukking van haar mond. Ze wilde hem de dezelfde bevrijding geven die hij haar had gegeven.


      Damien bewoog onrustig, snel ademend. Schor zei hij:


      ‘Ah, nee.’ Vervolgens trok hij haar boven op zich.


      Ze had niet op de pijn gerekend. Ze had gedacht dat het een verhaaltje was om kuisheid te bevorderen. Niets bleek minder waar, en ze schreeuwde het uit van pijn.


      ‘Wat is er?’ Damien keek haar niet begrijpend aan.


      ‘Chérie, wat is er aan de hand?’


      Heleen beet op haar lip. ‘Ik wist niet...’ Haar stem ging verloren in haar tranen. ‘Ik heb nog nooit...’


      Verbijsterd staarde hij haar aan. ‘Wat zeg je?’ Hij verstrakte.’ Mais, c’est impossible, ça.›


      Ze voelde de eerste, brandende tranen op haar gezicht.


      ‹Het spijt me. Het spijt me zo. Wees niet boos op me, alsjeblieft.›


      Hij was even stil en zei toen rustig: ‹Ik ben niet boos.› Teder hees hij haar omhoog tegen de kussens. Hij streek haar haren terug van haar voorhoofd en veegde het vocht van haar wangen met een punt van het laken.


      Heleen lag met haar ogen dicht en haar vuist tegen haar trillende mond gedrukt en voelde de matras opwippen toen hij het bed verliet. Toen ze tenslotte naar hem durfde te kijken, stond hij bij het raam.


      Hij had zijn donkere broek weer aangedaan, maar zijn boven lichaam was nog naakt. Hij had de gordijnen en de opengedaan en staarde naar de eerste streep daglicht aan de oostelijke hemel. Hij was maar een paar passen bij haar vandaan, maar het leek alsof ze naar hem keek vanaf de andere kant van de wereld. Peinzend mompelde hij: ‘Oi deus, oi deus, de de l’alba tan tost ve.’ Met een zucht keerde hij zich naar haar om. ‘Nu,’ zei hij, ‘moet je me vertellen wie je werkelijk bent.’
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      De stilte in de kamer leek eindeloos te duren.


      ‘Ik wacht.’ De rustige stem had van een vreemde kunnen zijn. ‘Je bent duidelijk niet Marguerite Wagenaar; dus wie ben je dan wel?’


      ‘Haar stiefzus. Ik heet eigenlijk ook Marguerite, Marguerite Vink. Ik heb geprobeerd je dat beneden te vertellen, maar jij zei... jij liet me denken dat je wist...’


      ‘O, zo,’ zei hij peinzend. ‘We hebben elkaar helemaal verkeerd begrepen.’ Hij dacht even na. ‘Wat was de bedoeling van deze maskerade?’


      ‘Marguerite... kon niet weg. Toen heeft ze mij gevraagd om voor haar in de plaats te gaan.’


      ‘Zo klinkt het wel erg simpel,’ zei hij koel. ‘Waarom heb je dan je eigen identiteit verborgen gehouden? Heb je gedaan alsof je iemand was wie je niet bent?’


      ‘Dat kan ik echt niet uitleggen...’


      ‘Probeer het maar.’


      Ze kreeg het opeens ijskoud en trok de dekens omhoog om haar lichaam te verbergen voor zijn sarcastische blik.


      ‘Marguerite wilde niet dat haar peettante zou denken dat ze geen tijd voor haar had.’


      ‘Hoewel dat de waarheid was.’


      ‘Niet helemaal. Ze had een goede reden waarom ze niet weg kon uit Nederland.’


      ‘Die minnaar natuurlijk,’ zei hij. ‘Als jij het over hem had, leek het wel alsof hij niet bestond. Nu snap ik waarom.’ Hij dacht even na. ‘Hun affaire zat natuurlijk in een ‘Hun affaire zat natuurlijk in een crisis, en zij durfde niet weg te gaan omdat ze bang was dat hij van gedachten zou veranderen als ze weg was. Zij moest daar blijven om druk op hem te blijven uitoefenen.’


      ‘Ik denk het,’ zei ze, maar zelf wist ze natuurlijk dat dat precies was hoe het zat.


      ‘Dus jij deed hier graag aan mee?’


      De minachting in zijn stem deed haar pijn.


      ‘Over mijn grootvader had je meteen je zegje klaar, maar het kostte je geen moeite mee te helpen om een huwelijk kapot te maken?’


      Geschrokken staarde Heleen hem aan. ‘Hoe weet je dat?’


      Ilse Vermeulen is mijn nichtje. We zijn samen opgegroeid, bijna als broer en zus. Toen ik haar laatst zag, zat ze ergens duidelijk over in de put. Uiteindelijk nam ze me in vertrouwen.’ Grimmig zei hij: ‘Alweer dook de naam Marguerite Wagenaar op.’


      ‘Alweer?’ O, madame had het natuurlijk over haar gehad.’


      ‘Uitgerekend haar enige petekind, de enige die nog een beetje familie was maar die ze in geen jaren had gezien omdat ze haar als kind niet had gemogen. Toen deed ze haar te veel aan de moeder denken die ze ook niet mocht. Nu dacht ze dat ze misschien niet eerlijk was geweest tegenover dat meisje en dat ze de breuk moest herstellen. Toen Ilse me over Stevens affaire vertelde, heb ik gebeden dat het niet dezelfde vrouw was. Mijn nichtje was ervan overtuigd dat die vrouw niet werkelijk van Steven hield, maar dat ze hem alleen maar wilde uit ambitie, voor prestige. De inlichtingen die ik had ingewonnen, leken haar vermoedens alleen maar te bevestigen. Niemand had een goed woord over voor mademoiselle Wagenaar. Ze was hard, egoïstisch, op geld belust en alleen maar uit op haar eigen voordeel. Zowel voor mijn nichtje als voor madame deed het me verdriet. Ik kon zien hoe eenzaam ze was en kon raden waarom ze een hereniging wilde met dit meisje, terwijl ik wist dat haar petite Marguerite haar helemaal niet waard was.’


      ‘Maar je hebt niets gezegd?’


      ‘Hoe had ik gekund? Ilse had me gesmeekt niets over haar zorgen te vertellen. Ze wilde haar huwelijk redden en was ervan overtuigd dat Steven mettertijd naar haar terug zou keren. Toen madame besloot om Marguerite uit te nodigen, dacht ik dat we twee vliegen in een klap konden slaan. Het zou niet lang duren voor ze zichzelf zou hebben verraden, dat madame Marguerite zou zien hoe ze werkelijk was.’ Zijn gezicht verzachtte enigszins. ‘Sinds ze niet zo goed meer ziet, is haar opmerkingsgave sterker geworden. Daar vertrouwde ik op.’


      Hij wachtte even. ‘Verder zou ze gescheiden zijn van Steven Vermeulen. Ilse was er zeker van dat Steven niet Marguerite’s enige minnaar was; alleen had ze nog geen bewijs.’ Zijn mond vertrok. ‘Dus besloot ik dat te leveren. Om duidelijk te maken dat ze van avontuurtjes hield, zou ik haar zelf verleiden.’


      Zijn woorden sneden als een mes door haar hart. Zij mocht dan een rol gespeeld hebben, maar hij blijkbaar ook. Elke aanraking, elke kus was schijn geweest, een val om haar zichzelf te laten verraden. De geliefde die haar in vervoering had gebracht in zijn armen, had nooit bestaan.


      Of als hij wel bestond, dan hoorde hij bij dat andere meisje in het landhuis, het meisje dat ze beiden hadden bedrogen. Verdoofd dacht ze: hij wilde me niet eens. Ze wenste dat ze dood was. Ze hoorde hem vragen waarom ze het gedaan had en schraapte haar laatste restje trots bijeen. Damien zou nooit mogen weten hoe goed hij geslaagd was in zijn cynische, amorele veldtocht. Hij mocht nooit vermoeden dat ze van hem hield. ‘Ik had geen keus; ook ik stond onder druk.’


      ‘Ongetwijfeld. Je zit natuurlijk zonder werk. Daarom had je tijd om hierheen te komen, hè? Bovendien betaalde Marguerite je onkosten.’


      Ze duwde haar nagels in haar handpalmen. ‘Jij doet alsof het alleen om geld gaat, maar-’


      Hij hief zijn hand op. ‘Bespaar me de rest alsjeblieft’ Hij zweeg verbitterd. ‘Ik had kunnen weten dat je bedrieger was. Er waren te veel dingen die niet klopten. Je sprak Frans; je kon niet typen. Het had me allemaal moeten vertellen dat je niet degene was voor wie je je uitgaf.’ Ongeduldig gebaarde hij naar het bed. ‘Maar waarom voerde je het spel zo ver door, idioot? En je maagdelijkheid dan?’


      Vol schaamte boog Heleen haar hoofd. Ze voelde een doffe pijn van binnen. Toonloos zei ze: ‘Ik realiseerde me niet...’ In stilte bedacht ze dat ze zich had laten verblinden door liefde.


      ‘Waar is je demi-soeur nu?’


      ‘Ik heb geen idee.’ Heleen aarzelde. ‘Je weet waarschijnlijk dat Ilse Steven heeft verlaten en de kinderen?’


      ‘Ja,’ zei hij. ‘Ze wilde zien of drastische acties hem bij zijn positieven zouden brengen. Niet dat ze het fijn vond les petits over te laten aan Marguerite’s genade.’


      Kortaf zei Heleen: ‘De kinderen zijn veilig bij mijn oude kinderjuf. Haar stunt lijkt te werken. Steven Vermeulen is naar zijn vrouw op zoek.’


      ‘Dan komt alles in orde. Alleen niet voor jou.’


      Uit de hoogte zei ze: ‘Maak je maar geen zorgen over mij; ik kan prima voor mezelf zorgen.’


      ‘Doe niet zo stom,’ zei hij ongeduldig. ‘We kunnen de dingen niet laten zoals ze zijn. Er is nog zoveel wat we moeten bepraten. ‘


      ‘Integendeel, ik denk dat je al meer dan genoeg hebt gezegd.’ Heleen pakte haar nachthemd en trok het over haar hoofd voordat ze de dekens terugsloeg. ‘Genoeg gedaan heb je ook,’ voegde ze er bitter aan toe. Ze liep naar de kaptafel en pakte het fluwelen doosje uit de la. ‘Dit is het enige wat er nog tussen ons geregeld moet worden,’ zei ze, het naar hem toe smijtend. ‘Dat was het. Ga nu maar weg.’ Ze slikte en onderdrukte haar tranen. ‘Ga terug naar waar je hoort, Monsieur Landrieu.’


      ‘Marguerite.’ Hij deed een stap naar haar toe.


      Ze deinsde terug. ‘Nee.’ Ze schreeuwde het bijna uit. ‘Ga en laat me met rust!’


      ‘Rust.’ Hij lachte kil. ‘Wat voor rust zal er ooit nog voor ons zijn?’


      Lijdzaam keek ze toe terwijl hij met lange, lenige passen haar kamer - en haar leven - uit beende. Opnieuw zei ze, ditmaal tegen de lege kamer: ‘Dat was het.’ Toen begon ze te huilen.


      Ze kon hier niet blijven. Dat was de gedachte die door haar hoofd spookte toen ze mechanisch de ochtendrituelen van wassen en aankleden uitvoerde. Ze kon zichzelf niet martelen door Damien elke dag te zien en te weten dat hij haar verachtte. Bovendien zou ze zich die korte, extatische momenten herinneren die ze in zijn armen had gelegen en had gedacht dat ze bij elkaar hoorden. Wat ·een dwaas, dacht ze. Wat een pathetische, smachtende idioot was ze geweest. Nou, ze wist nu in elk geval beter.


      Nu moest ze tante de waarheid vertellen voordat Damien dat deed. Madame ontbeet in haar kamer, en ze besloot te wachten tot ze beneden kwam. Het moest gebeuren, ook al wist ze hoe tante zou reageren. Madame wilde natuurlijk niet gebruikt worden. Ze hoopte alleen dat Damien haar niet voor was geweest.


      Toen ze beneden kwam, vernam ze van Philippine dat Damien ruim twee uur geleden was vertrokken. ‘Hij reed als een gek,’ voegde ze eraan toe.


      ‘O,’ reageerde Heleen verbluft. ‘Heeft hij gezegd wanneer hij terugkomt?’


      Hij was in een rothumeur; dan stel je geen onnodige vragen.


      Heleen ging met weerzin naar de bibliotheek. Ze moest haar ochtendjas ophalen voordat het meisje uit het dorp, dat met schoonmaken hielp, hem vond. Ze vouwde het op tot een klein pakketje, maar het was nog steeds te groot voor de broekzak van haar spijkerbroek, en ze wilde het niet open en bloot naar haar kamer terug dragen. Philippine zag veel te veel.


      Ze keek om zich heen en slikte. Alles wat Damien had gezegd, kwam terug. Hij had haar ervan beschuldigd hem behekst te hebben. ‘Ik ben in mijn eigen val gelopen...’ Ze kon zijn stem bijna uit de muren horen komen. ‘Ik probeer je te verachten, maar het eindigt ermee dat ik nog meer naar je verlang.’


      Het was natuurlijk zinloos om daar een sprankje hoop uit te halen. Ze verlangde niet naar Damiens begeerte, maar naar zijn liefde. Terwijl ze in zijn ogen net zo slecht was als Marguerite, misschien wel erger. Nog afgezien van het feit dat hij al bij iemand anders hoorde. Hij negeerde dat, maar zij kon dat niet.


      Ze kon het beste naar haar kamer gaan om te pakken.


      Wanneer madame haar dan vroeg te vertrekken, zou ze erop voorbereid zijn. .Haar oog viel op de aktetas die Damien die nacht op tafel had laten liggen. Die zou ze lenen om haar ochtendjas in te vervoeren. Toen ze de inhoud op tafel leegde, vielen er een paar papieren op de grond.


      Bij het oprapen bekeek ze ze vluchtig. Zoals hij had gezegd, waren het schattingen van lokale handwerkslieden: schilders, beeldhouwers en loodgieters. Heleen schrok van de bedragen die ze vroegen. Hoe kon tante zich dat veroorloven, vroeg ze zich af.


      Toen ze de papieren op een stapel ordende, zag ze dezelfde briefhoofden terugkeren, en ze kwam tot de ontdekking dat sommige schattingen in tweevoud waren. Waarschijnlijk was Damien van plan Madame de Brissot een kopie te geven, terwijl hij de andere bewaarde voor zijn eigen administratie, dacht ze.


      Ze legde twee offertes van Mauristand et Fils bij elkaar en stopte toen verbouwereerd. Het werk waarvoor een schatting was gemaakt, was bij beiden precies hetzelfde, maar de genoemde bedragen konden niet meer verschillen. Eén van de schattingen vroeg tienduizend euro minder dan de ander.


      Met trillende handen en een wee gevoel in haar maag vergeleek ze de rest. De ongelijkheid was overal min of meer hetzelfde. Ze liet zich in de. stoel zakken. Nee, dacht ze, dit kon niet waar zijn.


      Ze vond het vel waaraan Damien had gewerkt en herinnerde zich nu dat hij het uit het zicht had geschoven toen ze was binnengekomen en had gezegd: ‘Madame Marguerite kan niet wachten om te beginnen.’ ·


      Het arme mens was natuurlijk zo ongeduldig en zo vol vertrouwen, dat ze zonder twijfel alles zou aannemen van de kleinzoon van de man van wie ze had gehouden. De firma’s zouden het voor minder doen en Damien zou de winst met hen delen. Het was geen origineel idee, maar Madame de Brissot zou niets vermoeden, omdat het Damien was.


      Nota bene hij had het gewaagd om haar moreel te veroordelen. Haar bedrog viel in het niet bij wat hij deed. Vol afschuw schoof ze de papieren van zich af. Hij had gedurfd haar een bedriegster te noemen. Nu, hij was een dubbele bedrieger. Een oude, halfblinde vrouw bedriegen terwijl hij zei dat hij van haar hield en haar respecteerde. Heleen balde haar vuisten in onmacht. Hypocriet, schold ze. Dief. Ze zou niet toestaan dat hij hiermee wegkwam. Ze zou nu direct naar het landhuis rijden en hem en die vrouw van hem ermee confronteren. Als hij de valse schattingen niet zou achterhouden, zou ze dreigen het aan madame te vertellen en aan de politie.


      Ze stopte de papieren terug in de aktetas en liep naar haar kamer haar ochtendjas op tafel achterlatend. Dat moest maar wachten, dacht ze grimmig. Ze stak de gang over de trap toen de voordeur openging en de hal met zonlicht vulde.


      Daar stond Damien. Hij keek bezorgd en vermoeid. Ondanks alles maakte Heleens hart een sprongetje toen ze hem zag. Ze was meteen kwaad op zichzelf.


      ‘Ik hoopte al dat ik je zou zien,’ zei hij zacht. ‘We moeten praten.’


      ‘Daar ben ik het helemaal mee eens,’ snauwde Heleen. ‘Ergens waar niemand ons kan horen.’


      Hij zag de aktetas en zijn gezicht verhardde. ‘Ik kwam om dat te halen. Wat doe jij ermee?’


      ‘Laten we het daar onder vier ogen over hebben.’ Heleen ging hem voor naar de eetzaal en sloot de zware deur. Ze haalde de twee setjes uit de tas en smeet ze naast elkaar op het glimmende oppervlak van de grote tafel. ‘Welk percentage krijg jij, Monsieur Landrieu?’


      Vragend trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Wat bedoel je?’


      ‘Ik bedoel een bejaarde vrouw geld afzetten dat ze nauwelijks heeft,’ beet ze hem toe. ‘Tante vindt je fantastisch, Damien, en jij bedriegt haar gewoon, jij en die anderen. En jij durft het tegen mij te hebben over bedrog?’


      Zijn mond werd een dunne streep. Hij deed een stap naar de tafel. ‘Heb jij haar de beramingen laten zien?’


      ‘Nog niet.’ Heleen ging tussen heen de kostbare papieren in staan.


      Hij stond stil. ‘Gelukkig.’


      Ze staarde hem aan. ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’


      ‘Verwacht je dat ik mijn verontschuldigingen aanbied, of mezelf verdedig?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ma belle, denk maar wat je wilt.’


      ‘Zal ik dit aan madame laat zien?’


      ‘Ik kan je niet tegenhouden, maar ik hoop dat je dat niet doet. Het zou mij allerlei... problemen opleveren.’


      ‘Dat verdien je ook. Jij zou voor de rest van je leven de gevangenis in moeten. Madame vertrouwde je vanwege je opa, en jij hebt daar je voordeel mee gedaan, haar vertrouwen gewonnen, zelfs haar liefde. Wat verachtelijk.’


      ‘Ben je klaar?’ Hij zag lijkbleek, en er trilde een spiertje naast zijn mond.


      ‘Ik ben nauwelijks begonnen. Hoe kon je, Damien? Hoe kon je haar zo behandelen? Het geld kun je niet nodig hebben.’ Ze maakte een vertwijfeld gebaar. ‘Leg het me uit.’


      Met ijzige stem zei hij: ‘Ik denk dat dat onmogelijk is.


      Waarom zou je het willen begrijpen?’


      Omdat ik van je hou, schreeuwde haar hart. Omdat dit alles wat ik geloofde van jou onderuit haalt. Omdat mijn droom kapot is, en ik wil dat die weer heel is. Langzaam boog ze haar hoofd. ‘Daar is geen reden voor.’


      ‘Mag ik dan mijn papieren met de garantie dat jij je hier niet mee zult bemoeien?’


      Binnen in haar stierf er iets. Dof zei ze: ‘Om jouw woorden te gebruiken: “Ik kan je niet tegenhouden”. Maar ik zal mijn mond niet houden. Madame heeft me met niets dan liefde ontvangen, en ik zal haar niet terugbetalen door haar zo te laten oplichten.’


      ‘Ga dan naar haar toe. Kijk of ze je gelooft.’


      ‘Ik wil niet dat ze gekwetst wordt, en dat zou zeker gebeuren.’ Even zweeg ze. Toen zei ze: ‘Er is een alternatief.’


      ‘Wat slim van je, ma chère.’ Hij keek haar sarcastisch aan. ‘Ga je het me vertellen?’


      ‘Geef het project op. Verzin een smoes en laat haar een andere architect vinden.’·


      ‘Wat gebeurt er met mij? Verdwijn ik eenvoudigweg? Blaas ik de aftocht naar Parijs zoals mijn grootvader?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik denk niet dat Bonaventure nog een wegloper overleeft.’


      ‘Je bedenkt wel wat. Voor madame zal het beter zijn als je helemaal wegbleef van het kasteel.’


      ‘Je hebt het al helemaal uitgewerkt, maar ik ben bang dat je plan niet gaat werken. Ik ben namelijk niet van plan om Haut Arignac te mijden, nu niet en in de toekomst ook niet. Madame zelf zou dat trouwens ook niet willen.’


      ‘Zelfs niet als ze de waarheid over jou zou weten?’


      ‘Beschuldig me maar,’ zei hij. ‘Vertel haar je vermoedens. Ze zal even schrikken, maar dat zal niet lang duren.’


      ‘Wat ben jij ongelooflijk arrogant.’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Zij heeft meer vertrouwen in mij dan jij, ma belle,dat is alles. In elk geval hebben jij en ik geen illusies over elkaar.’ Hij liep langs haar been, schoof de papieren bij elkaar en stopte ze in de tas. ‘Met mijn complimenten,’ zei hij, haar de tas met een kleine buiging overhandigend.


      Met grote ogen staarde ze hem aan. ‘Is dat alles?’


      ‘Op dit na,’ zei Damien, haar in zijn armen nemend. Hij kuste haar hard en genadeloos, alsof hij probeerde zichzelf voor eeuwig in haar bewustzijn te branden.


      Toen hij daarna wegliep, keek hij niet meer om.


      ‘Was dat Damiens auto die ik een tijdje terug hoorde vertrekken?’ vroeg tante.


      Heleen had zich, nadat ze klaar was met pakken, bij Madame de Brissot op het terras gevoegd. ‘Ja.’ Ze was gespannen. Zijzelf mocht dan geen illusies meer over hem hebben, zoals hij had gezegd, maar hoe vertelde ze deze vrouw die van hem hield als van een zoon dat hij een gemene dief was? Ze ging op een van de rieten stoelen zitten en plaatste de beschuldigende aktetas op de kleine tafel tussen hen in.


      ‘Hij moet veel haast hebben gehad. Heeft hij je nog meer typewerk gebracht?’ Ze lachte vertederd. ‘Hij is er nog meer op gebrand dan ik om met het werk te beginnen.’


      ‘Het is geen extra typewerk.’ Heleen vatte de koe bij de horens. ‘Het zijn schattingen voor de restauratie. Ik dacht dat u ze misschien moest zien.’


      ‘Dat is attent.’ Tante klonk verbaasd. ‘Maar Damien heeft ze al met me besproken.’ Ze glimlachte. ‘Hij heeft me vanochtend mijn ontbijt gebracht, zoals hij wel vaker doet wanneer hij hier slaapt, en heeft met mij de beramingen doorgenomen.’


      ‘Echt?’ Heleen slikte. ‘Maar hij heeft ze bij mij achtergelaten, ik dacht...’ Ze stopte even en vroeg toen: ‘Was u er... tevreden over?’


      ‘Meer dan ik had durven hopen.’ Madame grabbelde in de stoffen tas die over haar stoelleuning hing en haalde er een mapje met papieren uit. Ze gaf het aan Heleen. ‘Kijk zelf maar, petite.’


      Het was heel duidelijk te zien. De bedragen die in Damiens onmiskenbare handschrift waren geschreven, waren allemaal de lagere. ‘Weet u zeker... dat dit klopt?’ vroeg ze aarzelend.


      ‘Ja hoor. Damien bood nog aan om me de precieze berekeningen te laten zien, maar ik heb hem gevraagd me dat te besparen.’ Ze leunde tevreden achterover in de kussens.


      ‘Als mijn aandeel aan de restauratie betaald is, zal ik er goed bij zitten.’


      ‘Uw aandeel? Ik begrijp het niet helemaal. Bedoelt u dat u niet betaalt voor deze restauratie?’ Plots drong het tot haar door dat het haar zaken niet waren. ‘Het spijt me. Dat zijn mijn zaken niet.’


      ‘Je mag het best weten. Het is niet echt een geheim, en bovendien ben je bijna familie. Ik betaal een deel van de kosten, mon enfant. Damien wilde helemaal niet dat ik iets betaalde, maar ik stond erop. Ik heb het: zelfs tot een voorwaarde van de koop gemaakt.’


      ‘De koop?’


      Madame knikte. ‘Aan het eind van de week zullen de papieren worden getekend. Dan zal Haut Arignac definitief van Damien zijn.’ Ze glimlachte. ‘Mijn eerste droom die uitkomt.’


      Dit was geen droom, maar een nachtmerrie, dacht Heleen.


      Ze had veel te snel allerlei conclusies getrokken en Damien vals beschuldigd. Ze had onvergeeflijke dingen tegen hem gezegd, en hij had niet eens de moeite genomen zich te verdedigen. Hij had haar misvattingen zo eenvoudig kunnen corrigeren, maar voor hem was dat blijkbaar niet belangrijk. Haar opvatting over hem deed er niet toe. Dat was de bittere waarheid. Het kon Damien niets schelen of ze nu van hem hield of hem verachtte. Hij had haar geen duidelijker bewijs van zijn complete onverschilligheid kunnen geven, dacht ze verslagen.


      Madame boog voorover en raakte haar even aan. ‘Ik heb nog meer dromen.’


      ‘Dat wordt een teleurstelling, ben ik bang,’ zei ze zachtjes.


      Madame tuitte haar lippen. ‘Ik had het idee dat Damien nogal distrait was vanochtend. Jullie hebben toch geen ruzie gemaakt?’ Ze tuurde naar Heleen. ‘Draag je je broche vandaag?’


      Heleen keek naar haar eenvoudige, katoenen hemdje.


      ‘Niet met deze kleren.’ Ze aarzelde even. ‘Tante, madame, er is iets wat u moet weten...’


      ‘Wat is het, ma chère?’


      Heleen haalde diep adem om zichzelf te kalmeren, maar werd onderbroken door Philippine die plotseling het terras opkwam.


      ‘Pardon, madame et mademoiselle.’ Ze keek ongewoon ernstig toen ze van de een naar de ander keek. ‘Er is bezoek.’


      ‘Ik verwachtte niemand. Heeft dit bezoek een naam?’


      ‘Oui madame.’ Philippine keek nog bezorgder, en ze keek duidelijk gegeneerd naar Heleen. ‘Ze zegt dat ze Mademoiselle Wagenaar is, Mademoiselle Marguerite Wagenaar.’
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      De stilte was ondraaglijk. Heleen bloosde van top tot teen en probeerde wanhopig te bedenken wat ze kon zeggen, maar kwam op niets.


      ‘Wat interessant,’ zei madame. ‘Vraag haar om erbij te komen, Philippine, en breng ons koffie.’


      Toen Philippine verdween, zei Heleen snel: ‘Madame, u moet het me laten uitleggen...’


      ‘Later, mon enfant.’ Madame zette haar donkere bril recht op haar neus en draaide zich om naar de tuindeuren.


      Even later verscheen Marguerite ten tonele. Ze zag er vreselijk zelfverzekerd uit en heel aantrekkelijk met haar helderwitte broek met bijpassende, zijden blouse. Een brons kleurige, leren riem omvatte haar slanke taille, en ze had sandalen en een grote schoudertas in dezelfde kleur.


      Het was duidelijk, dacht Heleen droog, dat Marguerite ondanks haar toestand op effect had gemikt en was vergeten dat madame slecht kon zien.


      ‘Tante.’ Marguerite liep bevallig naar haar stoel toe en plaatste een kus een paar millimeter links van madames wang. ‘Wat heerlijk. Had u al gedacht dat u me niet meer zou zien?’ Ze keek rond en haalde diep adem. ‘Heerlijk die frisse lucht. Hoe kan iemand toch de stad verkiezen...’ Haar blik bleef rusten op haar verstijfde stiefzus. ‘Hoi, Heleen.’ Ze knielde elegant op een knie naast de stoel van madame. ‘Ik hoop dat u het niet erg vond dat Heleen een paar daagjes voor me in is gevallen. Het was zo vervelend dat mijn vertrek zo vertraagd werd. Ik hoop dat ze u alles heeft uitgelegd?’


      ‘Zat het zo?’ vroeg madame. ‘Aha.


      ‘Bedoelt u dat ze het u niet verteld heeft?’ Marguerite wendde zich met een onthutste blik naar Heleen. ‘Schat, je bent vreselijk. Wat heb jij je in ‘s hemelsnaam in je hoofd gehaald? Niet dat het ertoe doet. Ik ben er nu.’ Ze keek nogmaals rond.


      ‘Wie is precies deze andere, jonge vrouw met wie ik het genoegen had kennis te maken?’ informeerde madame koeltjes.


      Heleen stond op. Zacht antwoordde ze: ‘Ik ben Heleen Vink, madame, de stiefzus van Marguerite.’


      ‘Heleen zit zonder werk, dus ik dacht dat een uitstapje naar Frankrijk haar goed zou doen,’ voegde Marguerite er opgewekt aan toe. ‘Maar ze kan haast niet wachten om op zoek te gaan naar stukjes dood Kathaar of iets dergelijks,’ nietwaar liefje?’ Ze draaide zich om naar madame. ‘Heleens laatste baantje was in een oude boekwinkel; daarom houdt ze er zo van om in overblijfselen van de geschiedenis te wroeten.’


      ‘Misschien is dat de reden waarom ze hier zo goed past,’ zei madame droog.


      ‘Nou, ik ben blij dat ze zich nuttig heeft gemaakt.’ Marguerite liet haar stem samenzweerderig dalen. ‘Aanvankelijk was ze er helemaal niet zo op gebrand om te komen, weet u.’


      ‘Je verbaast· me,’ zei madame. ‘Ah, daar is de koffie. Misschien wil- Heleen is het hè?- nog een laatste keer dienst doen als mijn gezelschapsdame en koffie voor ons inschenken?’


      Heleen die eerst verbijsterd was, maar elke seconde woedender werd, zou het liefst de koffiepot boven Marguerite’s blonde hoofd hebben geleegd, maar ze gehoorzaamde zwijgend. Haar stiefzus deed het met opzet voorkomen of zij het een of andere arme familielid was en alsof het haar eigen idee was geweest om zich als Marguerite voor te doen.


      Marguerite trok haar stoel naast die van madame en begon opgewekt te babbelen. Voor iemand die net de bons had gekregen van de man van wie ze hield, leek ze goed in vorm, maar Heleen ontdekte de gespannenheid in haar blauwe ogen en kleine lijntjes van ontevredenheid rond haar mond.


      Misschien was ze razend op Steven Vermeulen. omdat hij haar had laten zitten, maar ze had absoluut geen gebroken hart. Ze had een tegenslag te verwerken gehad, maar ze zou er snel weer bovenop zijn en verdergaan zich omhoog te werken naar de top. In haar versie zou Steven Vermeulen natuurlijk de verliezer zijn.


      Heleen dronk gauw haar koffie op, voor ze door verdriet overmand werd. Ook zij was een verliezer. Marguerite had heel geraffineerd als eerste haar verhaal erdoor gekregen, en zij kon madame onmogelijk uitleggen waarom ze haar zo had misleid en ze kon het ook niet meer goedmaken.


      ‘Willen jullie me excuseren?’ vroeg ze toen Marguerite’s waterval eindelijk even stopte. ‘Ik moet even naar mijn bagage kijken.’ Ze aarzelde. ‘Er is voor mij geen reden om hier nog langer te blijven.’ De woorden kwamen er met moeite uit.


      ‘Nee, geen enkele,’ reageerde madame afstandelijk. ‘Er is een taxicentrale in Arignac. Je kunt Philippine vragen ze voor je te bellen. Zullen we zeggen over een half uur?’


      Heleen knikte gelaten. ‘Dank u wel.’ Zich ervan bewust dat Marguerite haar nakeek, verliet ze met opgeheven hoofd het terras, maar haar benen trilden. De uitnodiging nog even te blijven, waarop ze had gehoopt, had ze niet gekregen, maar wat had ze redelijkerwijs kunnen verwachten? Madame de Brissot was duidelijk diep beledigd, en wie kon haar dat kwalijk nemen? Ze gaf de boodschap aan


      Philippine, die duidelijk barstte van onderdrukte nieuwsgierigheid. Daarna haalde ze haar ochtendjas uit de torenkamer en ging naar boven.


      Ergens zou ze blij moeten zijn dat ze niet nog een nacht hier hoefde door te brengen, dacht ze, terwijl ze haar blik opzettelijk van het grote bed af hield. Er waren hier te veel schrijnende herinneringen: Damien met zijn handen op haar lichaam; Damien die haar mond kuste.


      Met een pijnlijke zucht onderdrukte ze de beelden in haar hoofd. Richt je op de praktische zaken, zei ze tegen zichzelf, daar waren er genoeg van. Toen ze haar geld telde, leek het haar beter om de taxi haar naar Albite laten brengen en vandaar met het openbaar vervoer naar Toulouse te gaan. Misschien kon ze haar vliegticket omruilen voor een eerdere vlucht. Ze stopte het ticket en haar paspoort in haar tas.


      ‘Let goed op dat je niets vergeet,’ zei Marguerite vanuit de deuropening. Ze wandelde naar binnen en trok haar neus op toen ze rondkeek. ‘Als dit de gastenkamer is, vraag je je af hoe de rest eruit moet zien,’ zei ze kleinerend. ‘Maar goed, het is heter dan niets. Ik heb in elk geval een adresje om me schuil te houden tot de rust is weergekeerd.’ Ze keek naar Heleen. ‘Je hebt zeker wel gehoord van mijn probleempjes?’


      ‘Ja,’ antwoordde Heleen vlak, ‘maar ik had niet verwacht dat je hier op zou duiken.’


      ‘Waarom niet,’ zei ze onverschillig. ‘Weet je dat dat kreng haar vreselijke kinderen bij ons heeft gedumpt? Dat is nog eens wraak nemen.’


      ‘Helaas moet Nanny de klappen opvangen. Trouwens, nu we het toch over haar hebben, hoe zit het met onze afspraak over haar huisje?’


      Marguerite gaapte. ‘Wie geeft daar nou om?’


      ‘Ik. Dat is trouwens niet het enige wat me aan het hart gaat. Jouw peettante ook en dit huis.’


      Marguerite trok een gezicht. ‘Allebei in verval, volgens mij.


      Ik dacht dat dat oude mens geld had.’


      Dat kreeg ze binnenkort, dacht Heleen grimmig. Marguerite was op het juiste moment komen opdagen. ‘Hoe dan ook,’ zei ze, ‘ik heb me voor het eerst sinds lange tijd ergens thuis gevoeld.’


      ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei Marguerite. ‘Je bent hier nog maar net.’


      ‘Het duurt niet altijd eeuwig voor je ontdekt waar je thuishoort,’ zei Heleen. Op een bepaalde plek, of bij iemand, dacht ze verlangend. Ze voelde een steek in haar hart. Soms is daar maar een dag voor nodig, of zelfs maar een uur. In haar geval was het vanaf het begin de verkeerde tijd geweest, de verkeerde plaats... en al helemaal de verkeerde man. Ze had hier nooit bij betrokken moeten raken. Nu moest ze thuis de brokken van haar leven weer zien te lijmen.


      Philippine klopte op de deur. ‘Uw taxi is er, mademoiselle. En madame wacht op u in de salon om afscheid te nemen.’


      ‘Dan ga ik wat rondkijken,’ zei Marguerite. ‘Hoe kom je hier in hemelsnaam de avonden door?’


      Heleen droeg haar tassen naar beneden, waar de taxichauffeur, een korte man met een hangsnor, stond te wachten om ze in de auto te doen. Met tegenzin ging ze de salon in.


      Daar stond madame in een opzettelijk beleefde houding: met gevouwen handen voor haar schoot, afstandelijk en met een ernstig gezicht.


      De vrouw des huizes die de werknemer ontslaat die niet voldeed, dacht Heleen somber. Zacht zei ze: ‘Dank u wel, madame, voor al uw goedheid. Het spijt me dat ik u heb misleid. Ik had gehoopt het u zelf te kunnen vertellen.’


      ‘Ik denk dat er weinig over te zeggen valt.’ Ze stak haar hand uit. ‘Een prettige reis, mevrouw Vink.’


      Heleen omvatte haar handen, maar de blik van de oudere vrouw verzachtte niet. ‘De broche die u me hebt gegeven, heb ik niet gehouden. Ik heb hem aan Monsieur Landrieu gegeven. Ik hoop dat u dat niet erg vindt?’


      ‘Dat was waarschijnlijk de beste keus.’ Ze liet Heleens hand los en draaide zich om.


      Bij de voordeur wachtte Philippine haar op, die haar hartelijk omhelsde. ‘Kijk niet zo verdrietig, kleintje. Alles komt mettertijd op zijn pootjes terecht.’ Ze haalde met een gebaar als van een goochelaar een plat pakje uit haar schort.’Madame heeft me gevraagd je dit te geven.’


      ‘Ik denk dat het een misverstand is.’


      ‘Nee, nee.’ Philippine schudde vastberaden haar hoofd en duwde het pakje in Heleens onwillige handen. ‘Het is voor jou; je moet het aannemen. Tot ziens.’


      Heleen forceerde een glimlach. ‘Vaarwel, Philippine.’ Toen de taxi wegreed, keek ze niet om. Ze kon niet begrijpen hoe alles zo snel had kunnen gaan, maar was dat niet voortdurend zo geweest sinds ze in de Languedoc was aangekomen? Bliksemsnelle veranderingen, peinsde ze. Van zon naar storm. Van gepassioneerde liefde naar gepassioneerde haat. Ze kon niet zeggen dat ze niet gewaarschuwd was.


      Ze nestelde zich in een hoekje en keek naar het pakje in haar hand. Ze hoopte dat het geen geld was. Wat zou dat vernederend zijn. Ze scheurde het papier eraf en staarde ongelovig naar de poëziebundel van madame, die ze in haar hand hield. Ze sloeg het open en las opnieuw de inscriptie voorin: ‘Voor Marguerite. Mijn hele hart. D.’


      Hoe kon madame er na al die tijd afstand van doen? En hoe kon zij zoiets aannemen? Ze begon de bladzijden om te slaan, en het boek viel op een bladzij open alsof het een vertrouwde plek was. Ze kon nog net Ma dolce amour, ma plaisance chérie lezen voor het beeld wazig werd door haar tranen. Mijn zoete geliefde, dacht ze. Mijn bron van alle verrukking.


      Misschien had madame geweten dat woorden op een bladzij ook het enige was wat zij zou onthouden en had ze ervoor gezorgd dat het de juiste woorden waren.


      Ze werd uit haar gedachten opgeschrikt door de claxon van de taxi, die werd gevolgd door een verwensing van de chauffeur.. Idioot. Waar denkt hij dat hij mee bezig is?’ Langs hem heen kijkend, zag Heleen een auto die de weg voor hen compleet blokkeerde. Hij moest een ongeluk of een lekke band hebben gekregen om zo terecht te komen. Ze hoopte maar dat niemand gewond was geraakt


      Toen herkende ze de auto. Zorgvuldig klapte ze het boek dicht, haar handpalmen werden vochtig, en ze kroop weg in de hoek van de bank alsof ze wilde verdwijnen.


      De deur van de auto werd van buiten geopend. ‘Nous retournons a zero,’ zei Damien, na een scheldkanonnade van de taxichauffeur. ‘We beginnen opnieuw, ma belle.’ Kom gauw die auto uit voor er meer verkeer komt.’


      Ze staarde hem aan. ‘Dat doe ik niet.’


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wil je soms weer gedragen worden?’ Hij sprak zacht met de chauffeur en overhandigde hem wat geld.


      Heleen zag dat haar tassen uit de achterbak werden gehaald en sprong de auto uit. ‘Wat doet u? Laat ze liggen,’ zei ze stampvoetend.


      De taxichauffeur haalde zijn schouders op. Tegenover zoveel gulheid, werd haar te verstaan gegeven, was monsieur vrij om de weg te blokkeren en zijn passagier te schaken wanneer hij maar wilde. Hij gaf Damien een knipoog, wierp hun een handkus toe en vertrok in een andere richting.


      Woedend balde Heleen haar vuisten. ‘Waar denk je wel dat je mee bezig bent?’


      ‘Jou thuisbrengen.’ Damien gooide haar bagage in zijn achterbak.


      ‘Naar Nederland?’


      ‘Ik hoopte naar het landhuis als je daarover kunt gaan denken als jouw thuis. Het kasteel blijft natuurlijk van Marguerite, zolang als ze leeft.’ Hij keek haar aan met dat scheve glimlachje dat haar hart een sprongetje liet maken.


      ‘Denk je dat je met mij zult kunnen leven?’


      De zon hulde alles in een gouden gloed. In het dikke gras naast de weg, waren cicaden aan het tjilpen. Er ging een briesje door de bomen, dat de geur van rijp fruit meebracht.


      ‘Nee,’ antwoordde ze hulpeloos, ‘dit is krankzinnig.’ Hij opende de deur aan de passagierskant.


      Onwillig stapte Heleen in. Ze had niet veel keus nu de taxi weg was. Misschien, als Damien weer bij zijn positieven was gekomen, dacht ze, zou hij haar naar Albi rijden. ‘Wat deed je hier?’


      ‘Madame Marguerite belde naar het landhuis, vertelde me dat je vertrok en noemde de tijd van je taxi. Ik gokte erop dat hij deze weg zou nemen. Anders had ik het vliegveld bij Toulouse geblokkeerd.’


      ‘Heeft madame je dat verteld? Dat is onmogelijk. Ze heeft me er net uitgegooid.’


      Geduldig zei hij: ‘Ze dacht dat het beter voor je zou zijn als je bij mij was, tot zij tijd had gehad om met Marguerite af te rekenen.’ Hij lachte haar toe. ‘Je bent niet de enige die toneel kan spelen, ma belle.’


      Even was ze stil. Toen zei ze kleintjes: ‘Ik weet wat je hebt gedaan met die schattingen. Ook waarom.’


      ‘Ik hoop dat je je inzichten niet met madame hebt gedeeld. Ze is erg trots. Ze zou denken dat ik haar een aalmoes aanbood.’


      ‘Dat is het niet. Als alles goed was gegaan en ze met je grootvader was getrouwd, had hij ervoor gezorgd dat ze het altijd goed zou hebben en gelukkig zou zijn. Jij herstelt gewoon de schade.’


      Teder zei hij: ‘Jij begrijpt het. Dat wist ik.’


      ‘Dat kon je niet weten,’ protesteerde ze. ‘Niet nadat ik je zo verkeerd had beoordeeld en al die vreselijke dingen had gezegd.’


      ‘Misschien verdiende ik dat wel. Omdat ik jou verkeerd had beoordeeld en zelf nog meer verschrikkelijke dingen had gezegd.’


      ‘Ik heb gedaan alsof ik Marguerite was. Niets kan dat veranderen. Terwijl jij eigenlijk alleen maar iets goeds hebt gedaan.’


      Damien stuurde naar een verbreding van de weg en stopte. ‘Dat was niet erg aardig van je, mon ange,’ zei hij zacht.


      ‘Ik dacht dat het gemakkelijk zou zijn om je te haten, na wat je Ilse had aangedaan. Het is zo’n warm, lief mens, en ze houdt zoveel van haar man. Hoewel niemand in de familie begrijpt waarom. Toen ontmoette ik jou, en er sprong een vonk over zoals ik nog nooit had meegemaakt. Ik wist dat ik je niet meer uit mijn leven kon laten gaan, en toen zag ik je naam op je bagage.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof dat het het vreselijkste moment uit mijn leven was: aan mezelf te moeten toegeven dat ik me aangetrokken voelde tot dat kreng dat probeerde het leven van mijn nichtje te verwoesten. Ik zei tegen mezelf dat ik net zo koelbloedig zou zijn tegenover jou. Maar elke keer wanneer ik in je buurt kwam, je aanraakte, raakte ik verscheurd door tegengestelde emoties. Ik wilde zowel genadeloos met je vrijen als je aanbidden voor de rest van mijn leven.’


      ‘Daar zie ik geen kwaad in,’ zei Heleen met een uitgestreken gezicht.


      Hij lachte warm en sensueel terwijl hij met een vinger over haar wang streek. ‘Daar zal ik je vanavond aan herinneren.’


      ‘Dat hoop ik.’ Ze wierp hem een blik toe waarin niets meer verborgen was, vooral niet hoezeer ze hem begeerde.


      ‘Dit keer zal ik je benaderen met de tederheid die je verdient,’ beloofde hij haar. ‘Ik had meteen moeten weten dat je Marguerite niet was.’ Hij nam haar hand en liefkoosde haar vingertoppen met zijn lippen.


      ‘Omdat ik een waardeloze typiste ben?’ vroeg ze plagend.


      Hij lachte. ‘Nee, door alles wat je zei en alles wat je deed. Maar ik legde mijn twijfels het zwijgen open zag alleen wat ik wilde zien.’ Berouwvol keek hij haar aan.


      ‘Toen ik ontdekte dat je nog maagd was en dus Marguerite niet kon zijn, werd ik kwaad. Kwaad op mezelf omdat ik zo blind was geweest. Helaas sloeg mijn woede over op jou. Op het moment dat we hadden moeten leren elkaar lief te hebben, waren we naar elkaar aan het schreeuwen.’


      Somber keek hij haar aan. ‘Had je me de waarheid niet eerder kunnen vertellen, Marguerite?’


      ‘Dat wilde ik ook.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik was niet de enige persoon die erbij betrokken was. Marguerite had me gechanteerd. Ze hadden gedreigd het huis van mijn oude kinderjuf te verkopen en haar te dwingen naar een bejaardenhuis te gaan, als ik niet meedeed. Dat zou nog steeds kunnen gebeuren. Ik vertrouw Marguerite of Iris niet.’


      ‘Is die kinderjuf erg oud en zwak?’


      ‘Helemaal niet,’ zei Heleen beledigd. ‘Anders had ze nu niet op de kinderen van je nicht kunnen passen.’


      ‘Dan vindt ze het misschien wel leuk om in Frankrijk te wonen en op onze baby’s te passen, wanneer die er zijn.’


      Ontroerd zei ze: ‘Ik denk dat ze dat fantastisch zou vinden. O ,Damien.’


      ‘Natuurlijk,’ zei hij zacht. ‘Het hangt alleen van een klein ding af: ik houd van jou. Houd jij net zo van mij? Dat heb je nog niet gezegd, maar misschien is het ook te vroeg voor je.’


      ‘Het is niet te vroeg. Is het geen wonder dat we beiden al zo zeker zijn?’


      ‘Madame wist het al vanaf het begin. Zodra we bij het landhuis zijn, moet ik haar bellen om haar te laten weten dat je veilig bij mij bent en niet staat te wachten op de een of andere vlucht naar Nederland.’


      ‘Ik hoop dat ze blij zal zijn. Toen ik wegging, deed ze heel koel.’


      ‘Dat was alleen omdat ze zich ongerust over je maakte en wilde dat je snel wegging. Ze voelde dat Marguerite’s komst alles nog erger voor je maakte. Toen ik haar vanochtend vertelde wat voor een rotzooitje ik van alles had gemaakt, was ze niet blij met me.’


      Heleen moest dit even verwerken. ‘Dus toen ik haar zag, wist ze al dat ik Marguerite niet was?’


      Hij knikte. ‘Ze zei, net als ik, dat ze het had geweten. Dat verwende, slechtgehumeurde kind nooit had kunnen opgroeien tot een meisje met zulke gratie.’ Hij blikte op zijn horloge. ‘Ik denk dat Mademoiselle Wagenaar het kasteel nu ongeveer verlaten heeft. Hopelijk een stuk wijzer, hoewel ik daar mijn twijfels over heb. Mijn gasten zullen het landhuis ook wel verlaten hebben. Ik hoop niet dat ze elkaar onderweg tegenkomen.’


      ‘Gasten? Bedoel je Ilse? Dan heb ik haar gezien!’


      ‘Scherpe ogen heb je.’ Damien klonk geamuseerd. ‘Haar man is nu bij haar. Ze belde naar het landhuis die eerste avond dat we samen waren om te vertellen dat ze eraan kwam. Hij kwam gisteren aan. Dat was het telefoontje aan het eten. Ze zijn nu op weg naar Parijs om hun tweede huwelijksreis voort te zetten in mijn appartement daar.’


      Heleen liet het allemaal tot haar doordringen. ‘Hoe wist hij in ‘s hemelsnaam waar hij haar kon vinden?’


      ‘Dat wist hij gewoon- net zoals ik wist waar ik jou kon vinden - wat me hoop geeft voor hun toekomst samen. Maar ik ben meer geïnteresseerd in die van ons.’Hij kuste haar teder, maar zeer volledig. ‘Wil je mijn vrouw worden, Marguerite, en de stormen en het zonlicht met me trotseren?’


      ‘Ja,’ antwoordde ze lachend, ‘Ma doulce amour, ma plaisance chérie. Zul je mij een nieuwe morgen laten zien?’


      ‘Elke ochtend van ons leven,’ beloofde hij met hese stem. ‘Laten we nu naar huis gaan.’


      Toen hij de auto startte, zei ze: ‘Er is alleen een probleem, Damien. Wat doen we met Bonaventure? Wanneer zal hij ophouden me Néerlandaise te noemen?’


      Hij lachte. ‘Waarschijnlijk, mon amour, bij de doop van onze eerste zoon.’


      


      


      

    

  


  
    
      De Macht van de Braziliaan~Desiree Springer


      Hoofdstuk 1


      Het uitzicht vanuit de slaapkamer van haar hotel zou panoramisch geweest zijn, als het niet zo had geregend.


      Danique kon het ternauwernood geloven. Nog maar kort tevoren had haar vliegtuig rondgecirkeld in de stralende zonneschijn boven International Airport Antônio Carlos Jobim. Ze had met verrukte verwondering neergekeken op de stad onder zich en op de schuimkoppen van de golven van de Atlantische Oceaan daarachter.


      Nu was dat opeens allemaal verdwenen. De zon, het uitzicht, zelfs het gevoel van opwinding dat haar had vervuld, alles was nu gewikkeld in een mist van regen.


      De piccolo die haar bagage naar boven had gebracht, haalde berustend zijn schouders op. ‘Die regen, senhora. De vloek van Rio. Hij komt en gaat volgens Gods wil.’


      ‘Juist,’ mompelde Danique. Ze geloofde, dacht ze, niet in een vloek in welke vorm dan ook, en evenmin in een Goddelijke Voorzienigheid die verantwoordelijk was voor klimatologische grillen, maar dat nam niet weg dat, althans wat haar betreft, de zon best had mogen blijven schijnen. De regen leek haar een slecht voorteken, dacht ze, om zichzelf daarna uit te foeteren om zo’n aanstellerij.


      Bezigheid, zei ze bij zichzelf. Dat is wat je nodig hebt. Je moet iets om handen hebben.


      Ze ontsloot haar koffers en begon haar kleren weg te hangen in de royale kasten. Ze glimlachte terwijl haar handen de stoffen beroerden- zijde, zuivere katoen, en de allerfijnste, zachte wol- het meeste gloednieuw. Het leek wel een uitzet- maar dat was in feite ook de bedoeling, ging het met een blij gevoel door haar heen. De gedwongen scheiding van Tom had nu wel lang genoeg geduurd. Ze wist niet zeker welke bepalingen er in Brazilië golden voor een huwelijk tussen buitenlanders, maar ze was er zeker van dat Tom daar wel achter kon komen.


      Ze was teleurgesteld geweest omdat hij haar niet was komen afhalen. Al was het weinig realistisch geweest om dat te verwachten. Zelfs al waren alle boodschappen op het juiste moment via de juiste kanalen doorgegeven, en men had haar gezegd dat dat zeer onwaarschijnlijk was, dan nog zou Tom vermoedelijk niet al zijn bezigheden in Acajatuba in de steek hebben kunnen laten om zich naar Rio de Janeiro te haasten om haar op te halen. Ze had zich er al bij neergelegd dat ze naar hem toe zou moeten gaan. Ach, als de regen aanhield, kon had ze er geen enkele moeite mee schelen om Rio de Janeiro achter zich te laten, bedacht ze grimmig.


      Toen ze klaar was met pakken, keek ze wat rusteloos haar kamer rond, ondanks dat haar kamer comfortabel was en van alle gemakken voorzien. Ze moest er maar het beste van maken, want Acajatuba zou wel het andere uiterste zijn. Tom had het in zijn e-mails vaak gehad over de omstandigheden daar, eerst schertsend, maar al snel met toenemende ergernis. En omdat ze met hem meeleefde, was ze er ook boos om geweest. Tom had het niet verdiend om naar de andere kant van de aardbol te worden gestuurd en zich in een eenzaam en verlaten gehucht in het Amazonegebied in de ellende te moeten wentelen.


      Zijn enige fout was geweest om verliefd te worden op haar, Danique Vroemen, enige dochter van haar vader en erfgename van Vroemen Industries, het industriële imperium en wereldomspannende belangen. En in de ogen van Carel Vroemen-Thyssen, een selfmade man die trots was op wat hij had bereikt, was een schoonzoon-in-spé zonder geld of zelfs maar een vaste baan bijna een persoonlijke belediging.


      `Maar dat is zijn schuld niet!’ had ze woedend uitgeroepen, toen Toms vertrek naar Acajatuba onvermijdelijk en nog maar een paar dagen verwijderd was.


      `Daar gaat het niet om,’ had haar vader geantwoord. `Ik vind dat hij een kans moet krijgen om zich waar te maken, om te laten zien dat hij pit in zijn donder heeft.’


      `In Zuid-Amerika? Als een soort kruising tussen een bioloog en een sociaal werker?’


      `Het is een interessant project,’ had haar vader bits geantwoord. ‘Tom is bioloog, en hij heeft altijd de mond vol over armoede en over het nobele van arbeid. Prima, in Acajatuba zal hij die twee factoren uit de eerste hand kunnen bestuderen.’ Hij zweeg even. ‘Hij wil werk. En dat heb ik hem gegeven.’


      `Er zijn ook andere banen...’


      `Misschien- als hij zich in deze baan bewijst.’ Haar vader stond op, een lange man met een getekende kop. Tom vond hem angstaanjagend, en misschien was hij dat ook wel. ‘Maar voorlopig nog niet.’ Hij legde een hand op haar schouder en zijn stem werd milder. Je bent nog jong, Danique, en die man van je ook. Jullie hebben allebei een adempauze nodig voordat jullie je storten in zo’n hachelijk avontuur als het huwelijk in feite is. Als jullie oprecht van elkaar houden en hij de juiste man voor je is, dan maakt een jaar, anderhalf jaar wachten niets uit.’ Hij zweeg even. `Tenzij je aan hem twijfelt- of aan jezelf,’ besloot hij.


      En daarvan had ze natuurlijk niet terug gehad. Tom was er gelaten onder geweest. ‘Het valt misschien wel mee.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. `En als het je vader ervan kan overtuigen dat ik jou niet alleen zie als een solide investering, wil ik best een jaartje ontberingen lijden in de rimboe. En vergeet niet, in het regenwoud is veel goud te vinden en ook in het gebied rond Acajatuba. Misschien vind ik wel een voor de garimpeiros verborgen schat en leg ik die aan je voeten.’ Hij schoot in de lach. Je vader zou wel opkijken dan!’


      `Zeg dat wel!’ Hoewel ze lachte, keek ze hem licht verontrust aan. ‘Tom, je beseft toch wel dat dit geen normaal biologische onderzoeksproject is? Dat was het misschien in eerste instantie, maar het accent is al lang verlegd. De expeditie moet niet alleen een beeld schetsen van de Indiaanse samenleving ter plaatse, maar die hun traditionele vaardigheden en hun cultuur vergeten zijn. En om hun manier van samenleven op een hoger sociaal plan zien te tillen. Daarnaast worden er dagelijks nog zoveel nieuwe planten en diersoorten ondekt. De farmaceutische industrie is erg geïnteresseerd in het ontdekken van nieuwe medicijnen en er zijn zoveel nieuwe stoffen te ontdekken daar. Schatgraven zal er heus niet bij zijn, lijkt me.’


      ‘Lieve Danique!’ Hij zoende haar. ‘Je klinkt als een Handleiding voor Ontwikkelingssamenwerking met Brazilië. Dat weet ik allemaal best - wat dacht je, het is me er tot vervelens toe ingestampt. Ik vertrek niet naar Acajatuba met wat voor illusies dan ook over wat ik daar zal aantreffen. Ik ga je vader bewijzen dat ik de ideale schoonzoon ben; volgzaam, vol respect en hardwerkend bovendien.’


      Dapper gesproken, bedacht Danique nu. In werkelijkheid was Tom evenwel zeer geschokt geweest door de levensomstandigheden in het regenwoud. En de galgen humor van zijn eerste e-mails, waarin hij het harde, vuile werk in het rimboe en de warme, klamme omstandigheden beschreef, had al snel plaatsgemaakt voor een aaneenschakeling van klachten en verontwaardigde verbijstering.


      Zijn jongste e-mails hadden laten doorschemeren dat hij aan het eind van zijn Latijn was en dat had haar gebracht tot het plotselinge besluit zich in Brazilië bij hem te voegen, ondanks haar vaders heftige protesten. Danique had deze keer voet bij stuk gehouden. ‘We zijn al een jaar uit elkaar. We zijn volwassen en we houden van elkaar. We verdienen een beetje geluk.’


      Haar voornemen had even gewankeld zodra ze besefte dat Carel Vroemen allerminst van plan was om haar bij haar plannen te helpen. ‘Ik zal je pad niet effenen, Danique,’ had hij botweg gezegd. ‘Het hele plan is waanzin, van A tot Z. Ik kan alleen maar hopen dat je, als je eenmaal in Rio de Janeiro bent en begrijpt voor welke problemen je komt te staan, je gezonde verstand terugkrijgt en naar huis gaat.’


      Die woorden hadden haar tijdens de eindeloze reis voortdurend door het hoofd gespookt, ook al probeerde ze zichzelf wijs te maken dat ze, eenmaal in Brazilië, het geluk, voor het oprapen had. Nu Tom echter niet op het vliegveld was verschenen, en zij in haar onpersoonlijke hotelkamer uitkeek over het regengordijn buiten, waren al haar gevoelens van twijfel direct teruggekeerd.


      Danique gaf zichzelf een standje. Ze had een opkikker nodig. Iets te eten misschien, maar ze was te geïrriteerd om trek te hebben. Koffie was misschien een beter idee. Juist toen ze de huistelefoon naast het brede bed wilde opnemen om room service te bellen, maakte het toestel haar met zijn gerinkel aan het schrikken. Ze nam op en meldde zich.


      ‘Senhora Vroemen, er staat hier bij de receptie een man die naar u vraagt. Wilt u naar beneden komen om hem te woord te staan?’


      Een grote glimlach verscheen op Danique’s gezicht. Dat moest Tom zijn. Haar neerslachtigheid was verdwenen als sneeuw voor de zon. ‘Vraagt u hem maar om naar mijn kamer te komen, alstublieft.’


      Het bleef even stil. Daarna vroeg de receptionist: ‘Weet u zeker dat u dat wenst, senhora?’


      ‘Natuurlijk,’ antwoordde Danique korzelig. ‘En wilt u ook wat koffie laten brengen?’


      ‘Onmiddellijk, senhora.’ De verbinding werd verbroken.


      Het korte klopje op haar deur, een paar minuten later, maakte een einde aan Danique’s gespannen wachten. Ze haalde diep adem, liep de kamer door, en opende de deur, met een vastberaden glimlach om de mond.


      Vrolijk zei ze: ‘O schat, dat je er toch nog bent...’ Toen sloeg ze verbijsterd haar hand voor haar mond, want ook al had het haar de afgelopen minuten enige moeite gekost om zich Toms gezicht duidelijk voor de geest te halen, haar geheugen had haar nooit zo kunnen bedriegen dat ze de volslagen onbekende man in de deuropening voor Tom zou hebben aangezien.


      Tom was blond, en deze man was zo donker als de nacht. Hij had dik, zwart haar, dat terugweek uit een hoog voorhoofd, een mager gezicht met hoge jukbeenderen, diep gebruind, en een sterke, zelfs geprononceerde neus, mond en kin. Hij torende hoog boven haar uit op zijn lange, in spijkerbroek gestoken benen, terwijl een veel gedragen leren jasje achteloos over een van zijn brede schouders was geslagen.


      ‘Wie bent u?’ vroeg Danique op scherpe toon. ‘Wat wilt u?’ Hij keek haar vreugdeloos aan. ‘Daarvan had u zich misschien beter van tevoren op de hoogte kunnen stellen, mevrouw Vroemen. Gedraagt u zich altijd zo roekeloos in het buitenland?’


      IJzig zei ze: ‘Ik verwachtte mijn verloofde.’


      ‘Het spijt me dat ik u moet teleurstellen.’ De klank van zijn stem en de blik in zijn ogen sprak zijn woorden tegen. ‘Ik neem aan dat u er een reden voor had om te veronderstellen dat hij u hier zou treffen?’


      Danique’s kin ging de lucht in. ‘Mag ik misschien weten wat u daarmee te maken hebt, meneer-eh...?’


      ‘Paul Ramires,’ zei hij. ‘En het is “Doctor”, mevrouw Vroemen.’ Hij keek haar onbewogen aan. ‘Ik merk dat de naam u niet vreemd in de oren klinkt.’


      O zeker, en of ze wat over hem had gehoord; de meeste van Toms klachten gingen over deze man. ‘Iedereen buigt voor hem,’ had hij kort na zijn aankomst geschreven. ‘Hij loopt door het kamp met de air van een oude koning die over dood en leven van ons allemaal kan beschikken. Zelfs Alan Mitchell, die op papier de leiding heeft, danst naar zijn pijpen.’


      Danique besefte dat haar instinctieve reactie op zijn naam een ontkenning zinloos maakte. Ze haalde haar schouders op. ‘Ik geloof dat Tom in zijn e-mails weleens over u gesproken heeft, Doctor Ramires.’


      ‘Daar ben ik van overtuigd.’ Het klonk geamuseerd. ‘En niet erg vleiend, zou ik zo denken. Nu u weet wie u voor u hebt, zou u me misschien binnen kunnen laten? Tenzij u dit gesprek liever beneden in de hal voortzet.’


      Verwaande kwast, had een van Toms benamingen voor deze man geluid, en terecht, zo bedacht Danique, die de haartjes in haar nek voelde gaan prikken.


      Aan het eind van de gang gingen de liftdeuren open en een witgekielde ober kwam te voorschijn met een blad koffie. Haar bestelling. En al was het allerlaatste wat ze wilde om die arrogante klootzak van een Ramires in haar suite te moeten uitnodigen, ze zag in dat er weinig anders op zat als ze zich niet belachelijk wilde maken. ‘Komt u binnen,’ zei ze daarom hoffelijk, van de nood een deugd makend.


      De ober zette op haar teken het blad neer op het tafeltje bij het raam en bleef staan wachten op de gebruikelijke fooi. Ramires gaf hem die met een korte toevoeging in het Portugees, maar pas nadat de man Danique had vergast op een onbeschoft dubbelzinnige blik die haarzelf, de open deur naar haar slaapkamer en het grote bed dat het vertrek plotseling scheen te domineren, in een oogopslag leek te omvatten.


      Danique merkte dat ze bloosde van kwaadheid, terwijl ze een stoel naar voren trok en ging zitten. ‘Koffie, Doctor Ramires?’


      ‘Zwart, graag.’ Hij nam het kopje aan dat zij hem aanreikte en leunde toen, volkomen op zijn gemak, achterover in zijn eigen stoel. Toen vroeg hij heel rustig: ‘Wat komt u hier doen, mevrouw Vroemen?’


      ‘Mijn verloofde opzoeken. Dat lijkt me duidelijk.’ Zijn hele houding prikkelde haar, zodat haar stem scherper klonk dan ze eigenlijk wilde. ‘Gaat het u iets aan?’


      ‘Aangezien hij meewerkt aan het Acajatuba -project, waarvan ik een van de leiders ben, zou ik zeggen van wel,’ klonk het grimmig. ‘Mag ik vragen wie u toestemming heeft gegeven hierheen te komen? Ik zeker niet, en Doctor Mitchell evenmin. Toen we op de hoogte werden gesteld van uw aankomst, was het te laat om u terug te sturen.’


      ‘Ik wist niet dat u daar het recht toe hebt.’ Danique zat op het puntje van haar stoel en haar ademhaling versnelde door de woede en verontwaardiging. Ze zette zorgvuldig haar kopje neer op het schoteltje, bang dat ze het hem anders in zijn gezicht zou gooien.


      ‘We hebben in deze alle rechten die we wensen uit te oefenen, mevrouw Vroemen,’ zei Ramires bijna achteloos. ‘Ons werk in Acajatuba is al moeilijk genoeg zonder dat we ons nog meer problemen op de hals halen in de vorm van de aanwezigheid van ongewenste buitenstaanders.’ Zijn blik gleed over haar lichaam en maakte haar duidelijk dat de vorm van deze speciale ongewenste buitenstaander hem allerminst beviel. ‘Uw komst,’ ging hij verder, ‘lijkt op een van twee mogelijkheden te wijzen- u verwacht ofwel dat Tom van Westen zich hier in Rio de Janeiro bij u zal voegen, ofwel u bent van plan hem gezelschap te gaan houden in Acajatuba .’ Hij zweeg even veelbetekenend. ‘Geen van beide mogelijkheden is te realiseren, vrees ik,’ besloot hij daarop.


      Danique ging kaarsrecht overeind zitten. ‘Doctor Ramires,’ begon ze, ‘ik denk dat u niet beseft...’


      ‘... met wie ik het genoegen heb?’ maakte hij haar zin voor haar af. ‘Dat besef ik heel goed, mevrouw Vroemen-Thyssen. Ik ben ervan doordrongen dat ons project hoofdzakelijk wordt gefinancierd door een liefdadigheidsfonds van Vroemen Industries. Ik besef ook dat u vermoedelijk vindt dat dit u carte blance geeft.’ Hij zweeg opnieuw. ‘Goed, ik ben hier om u te vertellen dat u zich vergist en om u wat goede raad te geven.’


      Ze schonk hem een ijzig glimlachje en wist haar drift nog maar amper te beteugelen. ‘En ik moet u daar dankbaar voor zijn?’


      ‘Dat is uw zaak,’ zei hij. ‘Hoe dan ook, ik raad u aan het eerste vliegtuig terug naar Nederland te nemen. Brazilië is geen land voor u, en het verbaast me dat uw omgeving u dat niet heeft gezegd.’ Hij zond haar een taxerende blik. ‘Of hebben ze dat wel gedaan?’


      ‘Ik ben een volwassen vrouw, Doctor Ramires,’ zei Danique, luid en duidelijk. ‘Ik ga mijn eigen gang.’


      ‘Geen erg volwassen standpunt,’ zei hij. ‘Goed, daar zullen we nu niet op ingaan. Verwacht u Van Westen hier?’


      ‘Misschien kunt u me dat vertellen,’ zei ze met veel sarcasme. ‘U schijnt de scepter te zwaaien in Acajatuba .


      Hebt u Tom toestemming gegeven om mij op te zoeken?’


      ‘Nee.’


      ‘Natuurlijk niet!’ Ze keek hem opstandig aan.


      ‘Dat hoefde trouwens ook niet meer,’ zei hij schouderophalend. ‘Van Westen is een dag of twee geleden, voordat wij bericht kregen van uw op handen zijnde komst, van het project weggelopen. Blijkbaar wist hij al dat u onderweg was en is hij u tegemoet gereisd. Niettemin waren er enkele redenen om daar niet helemaal zeker van te zijn.’


      Danique’s mond was kurkdroog. Ze pakte haar lauwe koffie op en dronk ervan. Tenslotte zei ze: ‘Hij... hij wist niet dat ik onderweg was. Ik heb het er niet over gehad in mijn laatste e-mail. Het was een opwelling...’ Ze zweeg even. ‘U hebt zeker geen idee waar hij heen kan zijn gegaan?’


      ‘We hadden er zelfs geen idee van dat hij van plan was weg te gaan,’ deelde Ramires haar mee. ‘Hij is in het holst van de nacht vertrokken, en had een tent en proviand meegenomen. Daar was geen enkele reden voor, ook al kwam Acajatuba en alles wat ermee samenhing, hem mijlenver de keel uit. Als hij er het bijltje bij neer had willen gooien, had hij gisteren met mij in de bevoorradingshelikopter mee kunnen vliegen. Zo onmisbaar was hij nu ook weer niet...’


      Weer bloosde ze. ‘Echt iets voor u om dat te zeggen. Het spijt me dat Tom niet heeft kunnen beantwoorden aan uw hooggespannen verwachtingen, Doctor Ramires...’


      ‘Zijn dat zijn eigen woorden?’ Het klonk alweer geamuseerd. ‘Het is nog maar de vraag wiens verwachtingen te hoog gespannen waren.’


      ‘Hebt u een poging gedaan om hem te vinden?’


      ‘Hij is geen kind, mevrouw Vroemen.’ Wat een opmerkelijke ogen had hij, ging het dwaas genoeg door haar heen. Diepliggend onder scherp gewelfde, zwarte wenkbrauwen, en van een kleur die het midden hield tussen bruin en goud, zoiets als topaas. De ogen van een tijger, vond ze, en ze huiverde.


      ‘Hij kent de gevaren,’ ging Ramires verder. ‘Die zou hij althans inmiddels moeten kennen. Hij is vaak genoeg gewaarschuwd- voor van alles en nog wat.’


      Ze keek hem ongelovig aan. ‘En naar aanleiding daarvan bent u bereid hem zomaar af te schrijven?’


      ‘Uw verloofde heeft een sterk ontwikkeld gevoel voor zelfbescherming,’ zei hij droog. ‘Dat zal hij nodig hebben. Ondertussen kunt u beter terugvliegen naar Nederland om aldaar zijn vurig verwachte thuiskomst af te wachten.’


      Haar koffie smaakte bitter. Nijdig zette ze het kopje terug op het schoteltje.’Ik weet niet hoe ik u moet bedanken,’ zei ze snijdend. ‘Tom wordt vermist en ik ben niet van plan om in deze situatie braaf naar Nederland terug te gaan. Misschien dat u zich te weinig om uw personeel bekommert om u zorgen te maken over zijn veiligheid. Dat doe ik wel en ik vertrek zo snel mogelijk naar Acajatuba om naspeuringen te laten verrichten. Wilt u zo goed zijn de noodzakelijke voorbereidingen daartoe te treffen?’


      Hij schoot in de lach. ‘De autocraat heeft gesproken,’ spotte hij. ‘Ik neem aan dat u in een thuiswedstrijd geen katje bent om zonder handschoenen aan te pakken, mevrouw Vroemen. Maar hier, hier heeft u niets in te brengen. AI kan ik u niet het land uit zetten, natuurlijk.’


      ‘Fijn dat u zich dat tenminste realiseert.’


      ‘Ik vraag me alleen af hoeveel u zich realiseert.’ De topazen ogen werden peinzend samengeknepen. ‘Ik moet u waarschuwen dat Rio de Janeiro geen veilige stad is voor een meisje alleen, zeker niet voor een sensationele vrouw als u, mevrouw Vroemen.’ Zijn blik bleef even rusten op haar kleine, gouden oorringetjes, op de zware schakels van haar collier en op haar kostbare polshorloge. ‘Die bovendien kennelijk rijkelijk bedeeld is met aardse goederen.’


      ‘Ik ben niet gediend van uw goede raad of uw compliment, als het tenminste als zodanig bedoeld was.’


      ‘Het was slechts een vaststelling.’ Schouderophalend schoof hij zijn stoel achteruit en stond op. ‘Blijft u dan in ieder geval in de omgeving van uw hotel. Als u echt in moeilijkheden raakt, stuurt paps heus wel een mannetje om u vrij te kopen. De hemel zij dank bent u mijn verantwoordelijkheid niet.’


      ‘Rotzak!’ siste Danique.


      ‘Heeft niemand ooit uw mond met zeep gespoeld toen u klein was? Een gemiste kans! En een stevig pak rammel op uw verwende billetjes was ook niet weg geweest. Jammer dat Van Westen er de man niet naar is om u dat toe te dienen.’


      ‘Hoe durft u!’ Danique stikte bijna in haar woorden.


      Hij schoot in de lach. ‘Wilde u soms gaan zeggen dat ik niet in de schaduw kan staan van de onevenaarbare Tom? Goed, houd u uw illusies maar, mevrouw Vroemen. Als die zwerver weer eens onze kant op komt, beloof ik u dat ik hem keurig hier op de stoep zal afleveren. U bent geknipt voor elkaar.’


      Ze stond te trillen op haar benen. Haar handen waren tot machteloze vuisten gebald. ‘Eruit. Eruit, en wel meteen!’


      ‘Graag, nu ik u heb gezegd hoe u ervoor staat.’


      ‘O ja, dat hebt u,’ zei ze ijzig. ‘En nu zal ik u iets aan uw verstand peuteren, Doctor Ramires. Zodra ik in Nederland terug ben, zal ik mijn vader woordelijk verslag uitbrengen van uw gedrag, en enkele vraagtekens plaatsen bij de wenselijkheid iemand als u in een leidinggevende positie bij het project te handhaven. U schijnt totaal gespeend te zijn van medeleven en consideratie.’


      Ramires haalde zijn schouders op. ‘Ga uw gang. Uw vader is niet op zijn achterhoofd gevallen, en ik wed dat u hier tegen zijn wil bent. Hier draait de wereld niet om u, mevrouw Vroemen, en misschien heeft uw vader er niet zoveel op tegen dat iemand dat eindelijk eens onder uw aandacht heeft gebracht.’ En met die woorden was hij verdwenen.


      Danique liep naar de slaapkamer en wierp zich dwars over het bed heen, doelloos voor zich uit starend. Ze had deze situatie slecht afgehandeld, wist ze, maar het was een hele schok geweest om plotseling te horen dat Tom was verdwenen. Ze verlangde naar hem. Ze begreep dat ze de problemen die hij in Acajatuba had ondervonden, nogal had onderschat, evenals de diepte van zijn depressie, maar sinds ze had kennisgemaakt met Paul Ramires, waren de schellen haar van de ogen gevallen.


      Hij had kennelijk begrepen dat Tom niet helemaal achter het project stond en een hekel aan hem had gekregen. Maar dat was Toms schuld niet, bedacht ze kwaad. Eerder die van haar vader, die weer eens het onmogelijke had geëist.


      En nu zat Tom wie-weet-waar met wat eten in een tent, verdwaald misschien, of gewond. Danique beet nerveus op haar lip. De angst sloeg haar om het hart. Tom moest wel erg wanhopig zijn geweest om zo’n risico te nemen, want in geen van zijn e-mails had hij ook niets laten doorschemeren over een tocht door het vijandige gebied dat hen omringde.


      Als Tom overigens inderdaad vertrokken was. Per saldo had ze daarvoor uitsluitend het woord van die ellendeling van een Ramires. Misschien speelde hij onder een hoedje met haar vader om haar van haar plan af te houden.


      Danique zat opeens recht overeind. Als haar vader dacht dat ze met de staart tussen de benen zou afdruipen, dan had hij het flink mis. Ze zou hoe dan ook in Acajatuba zien aan te komen. Eerst zou ze nagaan of Tom inderdaad was verdwenen, en zo ja, dan zou ze een reddingsactie gaan organiseren.


      Haar lippen krulden zich tot een katachtig lachje. Ramires was niet de enige die het voor het zeggen had in het project. Alan Mitchell was er ook nog. En die zou zich wel iets gelegen laten liggen aan de naam Vroemen. Als ze zijn toestemming kon krijgen om naar Acajatuba te gaan, dan zou Ramires daar niets tegenin kunnen brengen.


      Ze zou natuurlijk ook ineens voor zijn neus kunnen staan, bedacht ze. De tocht erheen zou geen snoepreisje zijn, maar ze kon zich niet voorstellen dat ze haar plompverloren zouden terugsturen, als ze het eenmaal zo ver had weten te brengen.


      Ze knikte een paar keer nadrukkelijk met haar hoofd. De volgende dag zou ze naar het kantoor van de Dienst Ontwikkelingssamenwerking in Rio de Janeiro gaan en radiocontact opnemen met Mitchell. Als hij eenmaal aan haar kant stond, hoefde ze nog alleen nog maar een betrouwbare gids in te huren en het beste vervoersmiddel zien te krijgen dat er te koop was.


      Ze rechtte haar rug. En moest ze het gevecht op eigen kracht aangaan, dan zou ze daar niet voor terugschrikken. Paul Ramires - of wie dan ook, als het er op aankwam- zou nog op zijn neus kijken!


      Ze slikte plotseling bij de herinnering aan die laatste, grievende woorden die hij haar in het gezicht had geslingerd.


      Hier zal hij spijt van krijgen, zwoer ze bij zichzelf. Hij zal de dag nog vervloeken dat hij geboren is!


      Ben je benieuwd naar de rest van dit verhaal...?


      De rest van dit boek is te downloaden via je favoriete boekhandel!


      

    

  


  
    
      Roekeloos Spel - Desiree Springer


      Hoofdstuk 1


      Hij leek op een bandiet uit een ouderwetse film, dacht Marie. Ze had nog nooit een man gezien met zo’n gevaarlijke uitstraling als de visser die aan het tafeltje verderop zat. Tenminste, ze nam aan dat hij een visser was, omdat de flarden van het gesprek die ze boven het geroezemoes kon verstaan, over vissen gingen.


      Eigenlijk zou hij net zo goed een smokkelaar uit het duistere verleden van Normandië kunnen zijn, met dat dikke, glanzende, zwarte haar, die vurige, donkere ogen en die knappe, roofdierachtige gelaatstrekken. Hij leek ergens halverwege de dertig en had iets avontuurlijks en losbandigs over zich. Marie stelde peinzend vast dat hij een man leek die zich door niemand de wet liet voorschrijven. In dit dorpje, waar de tijd leek stil te staan, was het gemakkelijk om je voor te stellen hoe hij door de branding aan land stapte, in het licht van de maan, met een groot vat cognac achteloos op een schouder. Het was ook gemakkelijk je voor te stellen hoe hij een dorpsmeisje in een donker portiek trok, haar in zijn sterke armen nam en kuste tot ze duizelig was van verlangen. Er was iets brutaals in zijn ogen, en ze zag een sensueel trekje rond zijn mond, waardoor ze wist dat hij vrouwen meteen in zijn macht wilde hebben.


      Hij droeg een versleten spijkerbroek en een rood geblokt overhemd met de mouwen opgerold, waaronder gebruinde, sterke armen zichtbaar waren. Zijn uitstraling, vol zelfvertrouwen en ongelooflijke aantrekkingskracht, was bijna angstaanjagend.


      Zou hij getrouwd zijn? Plotseling werd ze zich ervan bewust dat zijn donkere ogen op haar gevestigd waren en dat er een brutale glimlach om zijn lippen speelde. Ze kon wel door de grond zakken van schaamte omdat ze betrapt was op ongegeneerd gestaar.


      


      Marie sloeg haar ogen neer, beseffend dat er een vuurrode blos op haar wangen verscheen. Er klonk geluid van een stoel die naar achteren werd geschoven en van lichte voetstappen die naderbij kwamen.


      Ineens stond hij naast haar. Zo dichtbij, dat ze de warmte van zijn lichaam kon voelen, dat ze zijn mannelijke geur kon ruiken, samengesteld uit zilte zeelucht en de geur van een zeep die haar aan leer deed denken. Ze kon zelfs de harde spieren van zijn been zien onder de stof van zijn spijkerbroek.


      ‘Wil je iets drinken, liefje?’


      Zijn stem was net zo verpletterend als de rest, diep, warm, met dat zachte Normandische accent dat om de een of andere reden iets intiems had, alsof deze onbekende je als een dierbare vriend zag. ‘Ik ga toch een biertje halen voor Vincent en mij, dus ik kan best iets voor je meebrengen.’


      Probeerde hij haar te versieren, of was het gewoon een normaal, hartelijk gebaar dat gebruikelijk was in zo’n klein dorp als dit? Marie keek schichtig naar hem op, wensend dat de aarde zich zou openen en haar zou verzwelgen. Van dichtbij was hij nog verontrustender, met zijn sterke, witte tanden, die wit afstaken tegen zijn door de zon gebruinde huid. Hij keek haar aan alsof hij elke gedachte in haar hoofd kon lezen en zich er geweldig mee amuseerde. Toen stak hij zijn hand uit om haar glas te pakken.


      Marie, die als bevroren naar hem had zitten staren kwam plotseling tot leven: ze sloeg beide handen over haar glas. ‘Nee! Echt. Dank u, heel aardig van u, maar ik moet zo weg. Ik drink dit nog even op en dan...’ Haar stem stierf weg.


      ‘Wat je wilt,’ zei hij opgewekt, en hij liep door naar de bar.


      Marie keek naar zijn brede rug, met het gevoel dat ze zo juist een verschrikkelijk dom figuur had geslagen. Ze slaakte een beverig zuchtje en dronk het laatste beetje appelcider uit haar glas, trachtend te kalmeren. Wat mankeerde haar? Ze was zevenentwintig, niet de een of andere onzekere puber! Met een aantal jaar ervaring als hoog opgeleide en zeer goed betaalde computerprogrammeur was ze er bovendien aan gewend om te gaan met stoere, zelfverzekerde mannen, haar collega’s die geen vrouw respecteerden als die niet had bewezen dat ze hen aankon. En Marie kon ze aan! Ze was niet alleen goed in haar werk, ze had ook de sociale vaardigheden waarmee ze zich staande kon houden in deze mannenwereld. Ze wist hoe ze zich moest kleden, hoe ze koel en professioneel kon overkomen. Boven alles had ze geleerd de touwtjes in handen te houden.


      Hoe was het dan toch mogelijk dat deze flamboyante Normandische visser haar een drankje aanbood en haar de zenuwen gaf alsof ze nog een onervaren schoolmeisje was?


      Misschien kwam het doordat ze nog steeds van streek was door Ethans overspel. Dat leek een logische verklaring voor haar vreemde gedrag.


      Of misschien was het de sfeer van Pennedepie. Het dorp was zo schilderachtig, zo dromerig en sereen, zo oud en sfeervol, dat het vanzelf een romantische, impulsieve kant in haar wekte, die ze tot dan toe nog niet had ontdekt. Hoe kon ze anders haar impulsieve aankoop van die ochtend verklaren, dat waanzinnig dure jurkje en het beeldschone vestje? Het was heel wat anders dan de donkere, zakelijke mantelpakjes die ze altijd droeg, zoals op dit ogenblik. Om de een of andere reden pasten het jurkje en het vestje echter helemaal bij de sfeer van het dorp. Opeens had ze zin gehad de grote clip waarmee haar haren strak achter in haar nek waren vastgezet, los te maken en haar wilde, bruine krullen nonchalant om haar gezicht te laten dansen. Ze was meteen verkocht toen ze zichzelf zo zag staan, met zo’n zachte, hypervrouwelijke uitstraling. Ze had een aanbetaling gedaan en gevraagd de kleren weg te leggen, zodat zij in de tussentijd geld kon wisselen bij de bank.


      Bij die gedachte schrok ze op. Hoe laat sloten de banken hier? Het bestaan van aantrekkelijke vissers al vergetend, begon ze snel haar spullen bij elkaar te zoeken. Ze grabbelde in haar tas om haar portemonnee eruit op te diepen en fronste haar voorhoofd toen haar vingers niets vonden. Ze trok haar tas open en begon hem met stijgende ongerustheid te doorzoeken. De kaart van Normandië, mobieltje, lipstick, poederdoos, pakje zakdoeken, rolletje pepermunt, spiegeltje, pennen, sleutels... maar geen portemonnee.


      Ze voelde een golf van schrik en ontzetting door zich heen slaan, en alle kleur trok weg uit haar gezicht. Alles van waarde zat in die portefeuille! Haar paspoort, credit cards, haar retourticket naar Canada. Paniekerig keek ze om zich heen en begon de vloer af te speuren.


      Ineens stond de visser naast haar. ‘Wat is er aan de hand, meisje? Kan ik je ergens mee helpen?’


      ‘I-lk weet het niet,’ stamelde ze. ‘Ik ben mijn portemonnee kwijt, met alles erin. Mijn paspoort, credit card, vliegticket... Wat moet ik nu beginnen? Ik heb nog maar vijftig cent in mijn zak!’


      ‘Rustig maar, geen paniek,’ zei de man kalmpjes. ‘Pennedepie is maar een klein dorp, en de mensen zijn hier goudeerlijk. Je hebt hem waarschijnlijk ergens laten liggen, of hij is uit je tas gevallen. Denk eens na, wanneer heb je hem voor het laatst gehad?’


      Marie probeerde het paniekgevoel te onderdrukken en trachtte zich te concentreren. Ze was die ochtend rond elf uur aangekomen met de bus uit Honfleur. Daarna had ze uren rondgeslenterd en de schilderachtige straatjes met de winkeltjes en de kunstgalerijen verkend. In een van de kleine boetiekjes was ze verliefd geworden op de jurk en het vestje. Omdat ze niet voldoende reeds gewisseld geld bij zich had en bovendien niet de rest van de dag wilde rondsjouwen met een tas vol kleding, had ze besloten de kleren aan het eind van de dag op te halen. Ze vond het heerlijk om rustig rond te wandelen in het dromerige dorpje en was op een gegeven moment de klippen opgeklommen om van het uit zicht te genieten. Ze meende zich te herinneren dat ze het rode leer van haar portemonnee nog gezien had toen ze een pakje tissues uit haar tas haalde.


      ‘Boven aan de klip, geloof ik,’ Marie fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar ik ben daarna ook nog door het hele dorp gewandeld.’


      Stotterend vertelde ze over de kleren en de bank en wat ze die middag gedaan had, maar hij onderbrak haar ongeduldig.


      ‘Laten we eerst maar eens kijken of het hier ergens ligt’, zei hij praktisch, en meteen begon hij de vloer af te speuren.


      Marie voelde zich opgelaten. Ze vroeg zich af of deze vreemdeling zich zomaar met haar bemoeide en het heft in handen nam. Was het gewoon vriendelijkheid, iets dat hoorde bij deze mensen in Pennedepie, of had hij een ander motief? Ze schudde de gedachte van zich af. Het belangrijkste was om haar portemonnee terug te vinden.


      Die was in de bar echter nergens te bekennen. Marie voelde tranen in haar ogen branden. Ze probeerde ze weg te slikken en draaide zich om. ‘Bedankt voor de hulp,’ zei ze onvast. ‘Ik zal het maar bij de politie gaan aangeven en mijn bank bellen om het verlies van mijn credit cards te melden. O, wat een ellende!’ Haar stem brak bij de laatste woorden.


      De man slaakte een ongeduldige zucht, legde zijn warme, sterke handen op haar schouders en leidde haar naar een stoel. Het was een onverwacht vriendelijk gebaar, dat haar verraste. Hij zag er niet uit als een man die zacht en lief kon zijn: er was iets onverzettelijks en meedogenloos rond die harde mond, in die sterke kin en scherpe ogen. Toch was hij bezig haar te kalmeren, met slechts een spoortje ongeduld in zijn manier van doen, dat haar het gevoel gaf dat ze veel te veel drukte maakte over iets onbeduidends.


      ‘Kom, maak je geen zorgen,’ beval hij streng. ‘We hebben dit in een wip opgelost. Ga even zitten, dan haal ik nog wat te drinken, en kunnen we beslissen wat we gaan doen. Wat drink je?’


      ‘Ik heb geen geld’, begon ze, maar de man hield zijn hand op.


      ‘Ik geloof niet dat ik failliet zal gaan aan een extra drankje,’ zo onderbrak hij haar met een sarcastisch glimlachje. ‘Kom, wat wil je drinken?’


      Marie schraapte haar keel en greep een zakdoekje uit haar tas. ‘Een alcoholvrije appelcider, alsjeblieft,’ antwoordde ze kordaat.


      Ze keek hem na toen hij naar de bar liep. Hij bewoog met een achteloze gratie. Er leek een wilde oerdrift in deze Normandische man te schuilen, een kracht die alleen door ijzeren zelfbeheersing onder controle werd gehouden. Vrouwen kwamen vast en zeker op hem af als motten op een kaars. Welnu, zij zou zich niet een tweede keer laten branden! Ondanks deze kloeke beslissing voelde ze een vonkje van opwinding toen ze de vreemdeling met grote passen op haar toe zag lopen, een glas in zijn hand. Hij zette het voor haar neer en stak zijn hand uit.


      ‘Ik ben Didier Latourelle,’ verklaarde hij. ‘Ik kom uit dit dorp. En wie ben jij?’


      ‘Marie. Marie Durand,’ antwoordde ze, terwijl ze lichtelijk nerveus zijn warme, sterke hand drukte. Het was alsof zijn aanraking een elektrisch schokje door haar hand joeg. ‘Ik kom uit Canada.’


      ‘Welkom in Pennedepie,’ zei hij, terwijl hij zijn glas naar haar ophief. ‘Het is jammer dat je verblijf hier zo ongelukkig begint, maar we zullen zien hoe we dat kunnen oplossen. Probeer eerst maar eens op adem te komen. Proost!’


      ‘Proost,’ antwoordde Marie zo nonchalant mogelijk.


      De onmiddellijke nabijheid van deze verontrustende man leidde haar in ieder geval van haar problemen af. Hoe kon ze zich druk maken over een portemonnee terwijl Didier Latourelle haar aankeek met zo’n intense, onderzoekende blik?


      ‘Dus je weet zeker dat je je portemonnee nog had toen je boven op de klippen stond?’ vroeg hij, nadat hij een slok van zijn bier had genomen.


      ‘Ja, ik dacht het wel,’ zei Marie met een knikje. Hij duwde zijn lege glas weg en stond op.


      ‘Dan zullen we om te beginnen een kijkje op de klippen nemen,’ zei hij energiek. ‘Alle kans dat je hem daar ergens verloren hebt. Maak je geen zorgen, als iemand hem gevonden heeft, wordt hij zeker naar het politiebureau gebracht. De mensen van hier zijn heel eerlijk.’


      ‘O, maar je hoeft niet mee te gaan, hoor,’ protesteerde Marie. ‘Ik kan toch niet zoveel van je tijd in beslag nemen!’ Zijn lach klonk laag en diep, alsof er binnen in zijn borstkas een vulkaan op het punt stond uit te barsten. ‘Ik ben klaar met mijn werk. Het lijkt me heel wat nuttiger om jou te helpen dan om mijn tijd en geld te verspillen in de kroeg. Wat jij, Mathieu?’


      ‘Helemaal waar, Didier,’ zei de barman instemmend.


      ‘Help jij dat arme vrouwtje maar, en maak je geen zorgen, moppie. Als je hem niet terugvindt, kom je maar hierheen en dan verzinnen we er wel wat op.’


      Marie keek verschrikt van de ene man naar de andere.


      Hoewel ze dolgraag haar portemonnee terug wilde, was ze er helemaal niet zo enthousiast over om hem te gaan zoeken met een vreemde man, die haar ook nog eens het gevoel gaf dat ze een verliefde puber was. Beide mannen leken het echter heel gewoon te vinden. Hoe kon ze nu met goed fatsoen weigeren?


      ‘Dank u, zei ze uiteindelijk op een wat geforceerde toon.


      De bar, die l’Albatros heette, lag maar een klein stukje van het steile pad dat over de rotsen naar de top van klippen leidde. Didier klom met het gemak van een berggeit omhoog, waardoor Marie zich moest haasten om hem bij te houden. Het was geen gemakkelijk begaanbaar pad, steil en met overal losse stenen, waardoor het haar moeite kostte om niet te vallen. Eenmaal boven werd ze, net zoals die ochtend, beloond met een adembenemend uitzicht. Ver weg aan de horizon liep het diepe blauw van de zee bijna ongemerkt over in dat van de lucht. De zon scheen warm en helder. Beneden haar sloegen de golven met witte schuimkoppen stuk op de rotsen.


      Marie stond even stil om op adem te komen en het prachtige uitzicht op te nemen. Zeemeeuwen scheerden krijsend door de blauwe lucht, de geuren van de rijke aarde en wilde bloemen, vermengd met de zilte zeelucht maakten haar bijna duizelig.


      Didier leek zich totaal niet bewust van alle schoonheid om hem heen en wachtte ongeduldig op haar. ‘Waar heb je precies gezeten?’ vroeg hij, toen ze hem eindelijk had ingehaald.


      ‘Ik heb een tijdje op die bank gezeten en ben toen verder gewandeld,’ antwoordde Marie, naar een stenen bankje even verderop wijzend.


      Een nauwkeurige zoektocht tussen de struiken en de planten leverde niets op, en ook verderop, waar ze gewandeld had, was geen spoor van haar portemonnee te vinden.


      ‘Nou, dat is het dan,’ zei ze verdrietig. ‘Die portemonnee kan ik dus wel vergeten.’


      Ondanks haar voornemen zich niet te laten kennen, kon ze niet voorkomen dat haar stem een beetje trilde. Ze kon het niet uitstaan van zichzelf dat ze zich gedroeg als een kwetsbaar, klein meisje, in plaats van de wereldwijze, zelfstandige vrouw die ze eigenlijk was.


      ‘Kom, de wereld vergaat niet,’ zei Didier met een zweem van ongeduld. ‘We zullen het aangeven bij de politie en dan breng ik je wel even naar je hotel.’


      ‘Hotel!’ riep Marie ineens verschrikt. ‘Hoe laat is het?’


      ‘Bijna half vijf.’


      ‘O nee, ook dat nog. Nu heb ik de bus gemist!’


      ‘Waar moet je heen?’


      ‘Rue des Bains in Villerville,’ antwoordde ze terneergeslagen.


      ‘Rue des Bains in Villerville? Weet je het zeker? Daar is niets, behalve een paar landhuizen.’


      ‘Dat weet ik,’ zei Marie. ‘Ik ben de nieuwe eigenaar van een van die landhuizen. Mijn oudtante Audrey is onlangs overleden en heeft haar huis aan mij nagelaten.’


      ‘Ah, nu begrijp ik het. Dus jij bent Audrey Berenger’s achternichtje,’ zei hij met een lachje. ‘Ik had al gehoord dat ze haar huis aan buitenlandse familie had nagelaten. Was er niet ook sprake van dat je moeder zou meekomen?’ Marie glimlachte even over de dorpstamtam. Het had wel iets troostends en veiligs dat iedereen hier op de hoogte was van elkaars doen en laten. Heel wat anders dan het afstandelijke en onpersoonlijke gedrag van de bewoners van Montreal, de stad waar zij vandaan kwam.


      ‘Dat klopt,’ zei ze met een glimlach. ‘Mijn moeder zou met me meekomen maar daar kwam helaas iets tussen. Ik kon jammer genoeg mijn vliegticket niet meer omzetten, dus ben ik maar alleen vooruit gegaan. Dan kan ik alvast wat voorbereidingen treffen, want we willen proberen een pensionnetje te beginnen in tante Audrey’s landhuisje.’


      ‘Aha, dus je gaat je hier vestigen?’ vroeg Didier met plotselinge interesse.


      Even schitterde er iets onmiskenbaars sensueels in zijn ogen. Marie zou eigenlijk gealarmeerd moeten zijn, maar tot haar eigen verrassing voelde ze zich gevleid door zijn onverholen belangstelling. In de drie jaar dat ze samen was geweest met Ethan, was ze alleen maar onzeker geweest over haar uiterlijk. Haar huid was te bleek, haar heupen waren te rond, en haar benen waren te kort, zoals Ethan haar enkele keren had laten weten. Nu deze ruige, knappe man haar zo’n intense, waarderende blik toezond, vanonder half geloken oogleden, voelde ze zich ineens een begeerlijke vrouw.


      Het volgende moment schrok ze van haar eigen gedachten en deed ze onwillekeurig een stapje terug. ‘ja,’ zei ze blozend, ‘voorlopig althans.’


      ‘Dat is nog eens goed nieuws. Als ik je ergens mee kan helpen, zeg je het maar. Dit is maar een simpel vissersdorp, en we zijn hier allemaal goede buren die elkaar helpen.’


      Als hij haar had gevraagd of ze een keer met hem uit wilde, had ze vast en zeker direct geweigerd. Nu hij zo rustig en vriendelijk aanbood haar te helpen, begon ze zich echter af te vragen of ze zijn blik verkeerd had begrepen. Hij probeerde natuurlijk gewoon maar behulpzaam te zijn, zoals het hier in deze streken de gewoonte was. Niets meer en niets minder.


      ‘Dat geloof ik meteen,’ zei ze enthousiast. ‘Dit dorp is zo betoverend! Ik vind het fantastisch dat mijn voorouders hier vandaan komen, dat mijn wortels hier liggen. Weet je, ik heb eigenlijk een hekel aan grote steden en ik heb er altijd naar verlangd om in een klein, schilderachtig dorpje te wonen. Pennedepie is precies zoals ik het me had voorgesteld, zo’n vredig dorp waar de tijd geen vat op heeft. Ik waan me hier bijna in de vorige eeuw. Toen ik jou voor het eerst zag, dacht ik dan ook dat je precies leek op een...’ Ze brak haar zin af, diep blozend en zich er plotseling van bewust dat hij haar verbaasd bekeek.


      ‘Dat ik eruitzag als wat...’ vroeg hij geamuseerd, met die hese stem.


      ‘Eh... als een smokkelaar,’ gaf ze schoorvoetend toe.


      Hij wierp het hoofd in de nek en schaterde het uit, alsof ze een geweldig goede grap had gemaakt, die alleen door ingewijden begrepen kon worden.


      ‘Sorry hoor,’ zei ze, zich volkomen belachelijk voelend. ‘Ik neem aan dat het idioot klinkt.’


      Hij bekeek haar met een mengeling van vertedering en spot. ‘Zover zit je er niet naast,’ zei hij, nog nalachend.


      ‘Vroeger wilde ik nog wel eens een voorraadje Gin meenemen uit Engeland. Een vissersboot wordt nu eenmaal niet zo vaak gecontroleerd door de douane.’


      ‘Dus je bent wel een visser!’ riep ze enthousiast uit. ‘Dat had ik goed geraden. Je ziet er precies zo uit als ik me een Normandische visser had voorgesteld!’


      Hij lachte alweer. ‘Is dat zo? Nou, het is duidelijk dat je een romantisch type bent, en daar hou ik wel van.’ Verbeeldde ze zich het maar, of werd zijn Normandische accent sterker?


      ‘Maar vertel me eens, hoe denk je nu naar het huis van je tante Audrey te gaan, nu de laatste bus vertrokken is?’ Marie aarzelde.


      ‘Nou,’ hakkelde ze, ‘Ik vind het vervelend om te vragen na alles wat je al voor me hebt gedaan, maar misschien kan ik geld van je lenen voor een taxi? Ik zal je zo snel mogelijk terugbetalen.’ .


      Didier schudde zijn hoofd en viel haar in de rede: ‘Het spijt me, liefje, maar een eenvoudige visser als ik heeft nooit veel geld op zak.’ Hij trok zijn portemonnee open en haalde er een verkreukeld biljet van vijf euro uit. ‘Ik heb trouwens een beter idee. Ik kan je even met mijn boot brengen, die ligt hier vlakbij voor anker, en dan zijn we zo in Villerville.’


      Marie aarzelde, verscheurd tussen vrees, voorzichtigheid en opwinding. Een zeiltocht bij zonsondergang langs deze romantische kust, om zo de eerste glimp op te vangen van haar nieuwe huis... Het leek wel een sprookje. Aan de andere kant was het misschien niet erg verstandig om met een man als Didier Latourelle een romantische zeiltocht te ondernemen. Niet dat ze bang was dat hij haar iets zou doen, daar was hij tot dan toe veel te beleefd voor. Er lagen echter andere, subtielere gevaren op de loer. Marie Durand kon als een schoolmeisje hopeloos verliefd raken op deze ruige visser, van wie ze eigenlijk niets wist. Dat zou een ramp zijn in dit kleine dorp, waar ze hem elke dag wel een keer zou tegenkomen, en waar iedereen alles van een ander wist. Nee, als ze verstandig was...


      Verstandig! Ineens werd ze kwaad op zichzelf. Waar was ze tot dan toe gekomen met ‘verstandig’ zijn? Had Ethan haar niet bedrogen met een ander terwijl zij ‘verstandig’ op een huwelijksaanzoek wachtte? Plotseling besloot ze alle voorzichtigheid te laten varen en voor een keer in haar leven eens iets onbezonnens en avontuurlijks te doen.


      ‘Dank je,’ zei ze opgewekt en vastberaden, voor ze zich zou kunnen bedenken. ‘Dat zou geweldig zijn. Is het echt niet te veel moeite?’


      ‘Welnee, zoals ik al zei, ligt mijn boot hier vlakbij voor anker.’ Hij wees.


      Ze zag, ver beneden hen, een prachtige oude boot dobberen, aan een boei voor de kust.


      ‘Kom, we lopen even langs het café om naar het politiebureau te bellen, en dan gaan we. Moeten we je koffers niet ergens oppikken?› vroeg Didier, nadat ze er stevig de pas in hadden gezet.


      ‘Nee, die had ik al vooruit gestuurd. Een buurvrouw van tante Audrey, die zo lang op haar huis paste, zou ze voor me in ontvangst nemen. Ik bedenk trouwens wel ineens dat ik nog langs die kledingboetiek moet, om te zeggen dat ik de kleren niet kan kopen.’


      ‘Niet nodig,’ zei Didier, de deur van het café voor haar openhoudend. ‘Ik kom straks door het dorp, dus als je me het adres geeft, doe ik dat wel even voor je.’


      Twintig minuten later bevond Marie zich midden op zee, op de prachtige oude kotter van een min of meer wildvreemde man. Ze schudde haar hoofd over zoveel onbezonnenheid, maar tegelijkertijd genoot ze met volle teugen. De vuurrode zeilen stonden bol in de stevige bries, en de avondzon wierp gouden stralen schuin over de schuimende golven. Genietend haalde ze diep adem. Ze rook de zilte zeelucht, voelde de bries door haar haren. Het enige wat ze hoorde, was de wind en het geluid van de golven tegen de boeg van de boot. Onwillekeurig spreidde ze haar armen en slaakte een diepe zucht van plezier.


      Didier zei niets, maar bekeek haar geamuseerd.


      Even later ging ze op het bankje op de achterplecht zitten en keek toe hoe Didier het roer bediende. Zijn lange, gespierde benen gespreid, zijn hele lichaam ontspannen en één met de deinende boot. Hij kneep zijn ogen samen tegen het licht van de ondergaande zon, en zijn haar werd door de wind wild alle kanten op geblazen. Hij zag eruit als een woeste piraat uit lang vervlogen tijden, in totale harmonie met de ruige kustlijn waar hij langs zeilde.


      Een bijna primitief, heftig verlangen nam plotseling bezit van haar. Hij zag er zo sterk, zo vol zelfvertrouwen en ontembaar uit, zoals hij daar aan het roer stond.


      Ik zou echt vreselijk voor hem kunnen vallen, dacht ze, er meteen van schrikkend. Kom Marie, zo sprak ze zichzelf vermanend toe, een beetje avontuur toelaten in je leven is leuk, maar je hoeft niet meteen helemaal door te draaien!


      ‘Gaat het?›’vroeg hij, zijn gezicht naar haar toekerend.


      ‘Prima, dank je,’ riep ze opgewekt. Ze was blij dat hij zijn aandacht bij het roer moest houden.


      Alsof hij gedachten kon lezen, riep Didier: ‘Vind je het leuk om het even van me over te nemen?’


      Vanwege zijn zware, hese stem en de manier waarop hij naar haar lachte, leek het bijna alsof hij haar een onzedelijk voorstel deed. Even was er weer die primitieve, seksuele aantrekkingskracht tussen hen, alsof het knetterde in de lucht.


      Zonder haar aan te kijken, wenkte hij haar. ‘Kom, je vindt het vast een kick.’


      Wat kon ze doen? Weigeren leek zo kinderachtig. Wat moest ze zeggen? ‘Nee dank je, ik wil niet zo dicht bij je staan?’ Uiteindelijk stond ze maar op en schuifelde nerveus over het deinende dek naar hem toe.


      ‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze, toen ze naast hem stond.


      ‘Leg je handen hier op het stuurwiel, kijk, zo. Dan kijk je recht over het dek naar dat punt aan de kust en hou je haar in die richting. Zo.’ Tijdens het uitleggen kwam Didier achter haar staan en legde zijn armen om haar heen, zodat hij met haar kon meesturen.


      Marie hapte naar adem. Haar hart bonkte wild, en het bloed suisde in haar oren. Hij hield haar praktisch gevangen in zijn greep! Wat moest ze doen? Zijn lichaam raakte op een centimeter na het hare. Ze was zich bijna pijnlijk bewust van zijn mannelijke geur, zijn overweldigende aantrekkingskracht, waardoor haar knieën begonnen te knikken en haar hele lichaam onder hoogspanning leek te staan. Een wild, waanzinnig moment vroeg ze zich af wat hij zou doen als ze ineens achteruit tegen hem aan zou leunen. De gedachte maakte haar duizelig en deed haar verstijven van paniek.


      ‘Je kunt me nu wel loslaten,’ zei ze met verstikte stem.


      Hij stak zijn handen in zijn zakken maar bleef pal achter haar staan.


      Ze was zich alleen nog maar bewust van zijn nabijheid en kon zich nergens meer op concentreren. Prompt gleed de boot uit de koers.


      Hij stak een hand uit en legde die op de hare. ‘Ik help je nog even door de vaargeul heen,’ zei hij, zich over haar heen buigend.


      Ze voelde zijn adem over haar hals strijken. Ze rilde en kreeg kippenvel op de plek waar zijn warme adem haar huid raakte. Bijna in paniek wurmde ze zich los uit zijn greep en blies haastig de aftocht, naar haar veilige plekje op het achterdek.


      ‘Nee, dank je, ik vrees dat ik ons straks nog in de problemen breng,’ zei ze, wat bibberig.


      Hij lachte zachtjes en keek haar even aan, maar hij zei niets.


      Marie tuurde naar het schiereiland dat voor hen opdoemde en bestudeerde het alsof haar leven ervan afhing. Het leek niet veel meer dan een flinke rots in de zee, begroeid met smaragdgroen gras en omzoomd met prachtige, goudgele zandstranden. Ze zag dat Didier, met zijn hand boven zijn ogen, naar het eiland tuurde, op zoek naar de juiste inham. ‹Het is niet ver meer,› kondigde hij opgewekt aan.


      Al gauw voeren ze de baai in. Een goudgeel strand omzoomde de lieflijke baai, daarachter was het land begroeid met bomen en struiken. Hier en daar zag Marie een weiland waarin koeien liepen te grazen, en ze ontwaarde een smal, kronkelig weggetje, dat omhoog liep tussen het struikgewas en de bomen. Half verscholen tussen het groen lag een aantal pittoreske landhuizen. ‘Het is prachtig, zo romantisch! Ik popel om het huis te zien,’ riep ze enthousiast uit.


      ‘Ik laat hier het anker vallen, en dan zijn we er in een wip,’ zei Didier.


      De volgende minuten was hij druk bezig met het reven van de zeilen en het voor anker gaan. ‹Klaar,› zei hij even later, terwijl hij met katachtige passen op haar af kwam. ‘Eh, was je misschien van plan om me straks een kopje thee aan te bieden?


      Marie wist even niet wat ze moest zeggen. Haar eerste impuls was ‹nee› roepen. Eigenlijk wilde ze zo snel mogelijk van deze wel erg spannende man verlost zijn. Erg aardig zou dat echter niet zijn, besefte ze, en daarom probeerde ze het tactisch op te lossen. ‘Ik vrees van: niet, Didier, het spijt me. Ik heb helemaal geen boodschappen meegenomen, en ik heb er geen idee van in welke staat ik het huis aantref. Ik denk niet dat er ergens een theepot en een pakje thee klaarstaat.’


      ‘Geen probleem, dan pak ik wel wat uit mijn eigen voorraad mee. Ik zal meteen wat te eten meenemen.’


      Met een stalen gezicht verdween hij in het vooronder en kwam een paar tellen later tevoorschijn met een flinke canvas tas over zijn schouder.


      Het hart zonk Marie in de schoenen. Deze man liet zich niet gemakkelijk afwimpelen!


      Even later probeerde ze voorzichtig vanaf de boot in de kleine rubberboot te stappen, wat niet meeviel in haar strakke rokje. Didier roeide in een paar tellen naar de kust, sprong vlak bij het strand uit de boot, en trok het gevaarte de laatste paar meter het zand op. Marie kon het niet laten bewonderend naar zijn sterke armen te kijken, waarop de spieren als kabels zichtbaar werden door de inspanning. Meteen bestrafte ze zichzelf: hou nou eens op met je als een verliefde tiener te gedragen!


      Dat was echter gemakkelijker gezegd dan gedaan. Toen Didier zijn hand uitstak om haar uit de boot te helpen, en ze vanwege haar strakke kokerrokje tegen hem aan viel, verdwenen alle verstandige gedachten in een seconde.


      Onmiddellijk, als in een reflex, sloeg hij zijn armen om haar heen, waardoor ze eventjes met haar volle gewicht tegen zijn brede borst lag. Ze voelde de warmte van zijn lichaam, rook zijn mannelijke, opwindende geur, en hoorde zijn hart bijna even snel tekeergaan als het hare. Een moment hield hij haar zo vast en keek op haar neer, toen mompelde hij iets onverstaanbaars en liet haar los.


      Bijna verloor Marie opnieuw haar evenwicht, zo hevig knikten haar knieën. Woedend op zichzelf stapte ze vastberaden het strand op en begon het kronkelige pad naar boven te beklimmen. Even later voelde ze Didiers hand op haar arm en zag ze hem naar een rieten dak in de verte wijzend, dat boven de meidoornstruiken uitstak.


      ‘Dat is het huis van je tante Audrey, Marie. Je nieuwe thuis.’


      Marie huiverde, zowel door zijn aanraking als door de spanning. Haar nieuwe thuis, ja. Zou ze er gelukkig worden?
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      De Paardenman ~ Giulia Paoletti


      Hoofdstuk 1


      In de advertentie werd een ‘klusjesmeisje’ op een groot landgoed gevraagd; een meisje dat een auto kon besturen en dat bovendien kon paardrijden.


      ‘Alleen degenen die werkelijk een baan nodig hebben en bereid zijn om hard te werken worden uitgenodigd om te reageren...,’ Chiara kon haar ogen nauwelijks van die advertentie afhouden. Ze zag dit als een mooie uitdaging. Na er zorgvuldig met potlood een kringetje omheen te hebben getrokken, pakte ze haar gsm en begon langzaam het nummer te draaien dat in de advertentie was vermeld.


      De telefoon ging een paar keer over voordat een lage vrouwenstem zei: ‘Castello di Bonifatti ...’


      ‘O, eh... goedemorgen...’ Opeens wist Chiara niet goed hoe ze beginnen moest: het toespraakje dat ze zo zorgvuldig had geoefend, leek helemaal uit haar hoofd te zijn verdwenen.


      ‘Eh ... misschien zou ik beter even met de bedrijfsleider kunnen spreken?’ waagde ze tenslotte. ‘Het gaat over uw advertentie... Mijn naam is Chiara Di Santo en ik zou graag willen solliciteren.’


      Er volgde een nogal lange pauze, alsof de vrouw aan het andere kant van de lijn haar woorden even moest verwerken. Toen zei ze langzaam: ‘Ik heb de advertentie zelf nog niet gelezen, maar ik weet wel dat signor Cantone iemand zoekt. De bedrijfsleider is er op het moment niet, evenmin als signora Riggio, de huishoudster... Maar het lijkt mij het beste dat u zelf even komt.’ De vrouw noemde niet haar naam en Chiara was bang dat ze binnen de kortste keren de verbinding zou verbreken, dus zei ze haastig: ‘Eh... waar kan ik u vinden’


      ‘Mij vinden?! O, ja, natuurlijk, u moet weten waar u moet zijn. Als u een pen of zo bij de hand hebt... Het is wat lastig te vinden, ziet u.’


      ‘Zeg dat wel!’ mompelde Chiara in zichzelf, toen ze een tijd later de wegrijdende bus nakeek. Ze had eerst een eind met de trein moeten reizen. Daarna had ze een eeuwigheid op de bus moeten wachten.


      Dit leek haar een zeer verlaten oord en ze had er geen flauw idee van waar ze Castello di Bonifatti zou kunnen vinden.


      En dan nog die sollicitatie in het vooruitzicht... Signor Cantone was vast een lastige oude vent die iedereen onder de veertig als een snotneus zou beschouwen.


      Ze begon zich af te vragen of ze niet wat overhaast te werk was gegaan. Het zou niet de eerste keer zijn en haar vader had haar daarover al vaak toegesproken hoewel hij zelf ook niet bang was om wat risico te nemen. Maar volgens hem was dat toch niet hetzelfde als impulsief handelen.


      Met een zucht hing Chiara haar tas over de schouder en zette koers langs de smalle weg volgens de instructies die ze telefonisch had ontvangen. Ze had A gezegd en dan moest je, volgens haar eigen principes, in elk geval ook B zeggen. Wat de toekomst dan in petto had, zou ze wel zien. Het hele leven hing van toevalligheden af: zo had bijvoorbeeld gisteren haar auto het begeven, terwijl ze op weg was van Florence naar Siena. Daardoor had ze de nacht door moeten brengen in een hotel. Als dat niet gebeurd was, dan zou ze nooit de plaatselijke krant onder ogen hebben gekregen waarin de advertentie voor dit werk stond.


      De advertentie had onmiddellijk haar belangstelling gewekt: een baan op het platteland! Dat had ze al gewild sinds ze de kostschool had verlaten, hoewel ze indertijd graag een eigen manege had willen hebben. Maar ondanks het feit dat haar vader geld genoeg had, zag hij niet veel in de plannen van zijn dochter.


      ‘Ik ben niet van plan om mijn geld over de balk te gooien, Chiara!’ had hij gezegd en er nog iets aan toegevoegd in de trant van ‘op de kleintjes letten’.


      Nu, drie jaar later, kon ze zich nog heel goed herinneren hoe bitter zijn opvatting haar destijds had gestemd. Hij was intussen nog steeds niet van gedachten veranderd. Volgens hem had hij met Chiara’s dure opvoeding, waardoor ze waardevolle contacten had kunnen leggen, genoeg geïnvesteerd. Als ze dan zo nodig een carrière wilde opbouwen, kon ze bij hem in de zaak komen.


      Dat was natuurlijk altijd vaders geheime wens geweest. Vaak had Chiara het gevoel dat hij het haar niet kon vergeven dat ze geen jongen was. Lorenzo Di Santo had wel een half dozijn jongens willen hebben om bij hem in de zaak te komen werken, maar er was hem slechts een zoon gegund.


      Chiara’s broer Alessandro was tien jaar ouder dan zij en had zich al jaren nuttig gemaakt in het familiebedrijf. Lorenzo Di Santo zag niet in waarom Chiara niet het voorbeeld van haar broer kon volgen, ook al was dat op ander terrein.


      Maar Chiara weigerde koppig. Vader gunde haar dus niet een eigen manege - goed, dan zou ze hem weleens laten zien dat ze heus geen onverantwoordelijk gansje was. Na een opleiding tot secretaresse had ze hard gewerkt en inmiddels had ze het tot directiesecretaresse gebracht. Ze had een goed stel hersens, dat gepaard ging met een goed gevoel voor cijfers. Dit juichte haar vader van harte toe, maar Chiara zelf had eigenlijk niet zoveel plezier in haar werk.


      Als ze nou buiten hadden gewoond... Maar haar ouders waren verknocht aan hun comfortabele stadswoning en er zou op z’n minst een aardbeving aan te pas moeten komen om hen daaruit te verdrijven.


      Langzaam maar zeker was er een koppig verzet in Chiara ontwaakt. Dat ging tenslotte zover dat ze er zelfs van had afgezien de zomervakantie zoals afgesproken met haar ouders in Florida door te brengen.


      Onder al deze overpeinzingen sjokte ze de bijna eindeloze weg af. Er was thuis een complete rel losgebroken toen ze haar familie haar besluit had verteld! Haar vader had haar onomwonden voor de voeten gegooid dat ze een verwend nest was en dat hij hoopte dat ze ooit zou trouwen met een man die haar kort hield!


      Dat was niet eerlijk geweest, vond Chiara. Want had ze niet haar moeder verpleegd toen deze langdurig ziek was en zonder morren nog allerlei huishoudelijke karweitjes voor haar rekening had genomen? En wat haar toekomstige echtgenoot betrof - nou, haar vader moest nodig wat zeggen! Hij deed alle mogelijke moeite haar te laten trouwen met een man die in Chiara’s ogen geen knip voor de neus waard was!


      Fabio Messino, de kandidaat in kwestie, was een verre neef van de familie en Lorenzo had hem een plaatsje in zijn zaak gegeven. Natuurlijk was het de bedoeling dat Chiara, eenmaal met Fabio getrouwd, ervoor zou zorgen dat de familie Di Santo flink zou worden uitgebreid. Vooral omdat Alessandro en zijn vrouw nog steeds geen kinderen hadden. Volgens Chiara was het hoog tijd geweest om de benen te nemen, voordat ze haar een verloving met Fabio gingen opdringen!


      En zo, als gehuld in een wolk van misprijzen, had Chiara haar ouders naar het vliegveld gebracht. Haar moeder was zo opgewonden als een schoolmeisje geweest en Chiara verdacht haar ervan dat ze stiekem blij was dat ze haar man een paar maandjes voor zich alleen zou hebben.


      Op weg naar huis had Chiara plotseling besloten haar eigen vakantie in de Toscane door te brengen. Een vriendin die met haar ouders in Saint Tropez was, had haar uitgenodigd om hen daar te komen bezoeken. Weer een andere vriendin had gevraagd of ze mee wilde gaan op een cruise. Maar ze had beide uitnodigingen afgeslagen. Haar ouders hadden een tweede huisje in de Toscane en het leek haar wel wat om daar van de rust te genieten. Vandaar dat ze haar spullen in de auto pakte en op weg ging.


      Maar het leek alsof het noodlot toch een woordje mee had gesproken om haar hier naar deze afgelegen plek te dirigeren.


      ‘Ik geloof dat ik verdwaald ben!’ zei ze hardop, maar een moment later kreeg ze een huis in het oog. Een huis met wat andere gebouwen eromheen, dat half verborgen lag achter een groep cipressen en pijnbomen.


      Toen ze de bomen achter zich had gelaten, zag ze dat het huis was opgetrokken uit grote, grijze stenen. Het stond een eindje van de weg af en aan het eind van de oprijlaan stond een bord met ‘Castello di Bonifatti’ erop.


      Dit was het dus.


      Blijkbaar leidde de oprit ook nog naar een ander verblijf, maar Chiara volgde het pad naar de achterkant, waar ze bescheiden aan een verweerde deur klopte.


      Na enkele minuten hoorde ze eindelijk zware voetstappen naderen en een ogenblik later werd de deur op een kier geopend door een grote, forse vrouw: waarschijnlijk degene met wie Chiara via de telefoon de afspraak had gemaakt.


      ‘Sorry, ik was bezig boven de bedden op te maken,’ zei de vrouw wat buiten adem. ‘Kwam u voor signora Riggio?’ Haar kleine, schitterende ogen staarden Chiara nieuwsgierig aan.


      ‘Ik geloof dat ik van morgen met u heb gesproken,’ antwoordde Chiara glimlachend. ‘Ik ben Chiara Di Santo...’


      ‘O, juist...’ De vrouw fronste even de wenkbrauwen. ‘Ik ben signora Mac, de vrouw van de Gianni Mac die over de wijngaard gaat. Maar ik werk hier alleen als noodhulp en ik weet dus niet veel af van de functie waarnaar u solliciteert. Zoals ik u al zei is de huishoudster, signora Riggio, vandaag afwezig.’


      Chiara kreeg het gevoel dat haar glimlach langzaam maar zeker op haar gezicht vastgroeide; met enige moeite bracht ze eruit: ‘Ja, maar zei u niet dat signor Cantone wel een babbeltje met mij zou willen maken? Anders wil ik wel wachten tot signora Riggio terug is.’


      Signora Mac keek zeer bezorgd. ‘Ik hoop dat ik er goed aan heb gedaan u hier te laten komen,’ zei ze onzeker. ‘Ik hoop dat u niet een van die stadsmeisjes bent die hier signor Cantones tijd komen verspillen!’


      Met moeite onderdrukte Chiara een gevoel van verontwaardiging. Ze was zich er namelijk niet van bewust dat er, ondanks haar eenvoudige spijkerbroek en blouse, iets van haar uitging dat zelfs signora Mac herkende als ‘van goede komaf’.


      ‘Maar als dat mijn bedoeling was, zou ik toch niet helemaal hier naartoe zijn gekomen,’ zei ze overtuigend.


      Dat scheen te helpen, want signora Macs frons maakte plaats voor een glimlachje.


      ‘Nou ja, u schijnt in elk geval niet zo’n zelfingenomen type te zijn als het vorige meisje,’ vond ze. ‘Komt u dan maar binnen. Ik zal kijken of signor Cantone ergens in de stallen is. Zo niet, dan moet u zelf maar even naar het grote huis gaan.’


      Signor Cantone moest wel een bullebak zijn, dacht Chiara nerveus, terwijl ze signora Mac naar binnen volgde. De vrouw bracht haar naar een soort kantoortje, waarna ze de deur achter zich sloot.


      Hoewel het huis er van buiten nogal streng en somber uitzag, viel het binnen erg mee. De muren waren geverfd met warme kleuren en naast de haard waren een paar diepe, bruinleren armstoelen opgesteld. Alles bij elkaar genomen hing er een sfeer van huiselijke gezelligheid.


      Chiara’s ogen dwaalden naar het raam. Daarbuiten lagen de wijngaarden en velden in serene middagrust. Onderweg was het haar opgevallen hoe mooi de zachtglooiende heuvels en weelderige begroeing is.


      Toch leek het haar de beste plaats om haar vaders plannen te ontlopen... De warme kamer had na Chiara’s vermoeiende reis, een kalmerend effect en het duurde dan ook niet lang of ze sukkelde in slaap.


      ‘Goedemiddag!’ Het klonk wat scherp en verschrikt ging Chiara overeind zitten. Een paar scherpe, donkere ogen keken haar strak aan en als gehypnotiseerd staarde Chiara terug.


      De ogen stonden in een hard, gebruind gezicht en hij had een volle bos donker haar. Dat alles behoorde toe aan een lange, knappe, krachtig gebouwde man met mannelijke gelaatstrekken. Niet jong, niet oud, ergens tussen de dertig en veertig, schatte Chiara. Hoe dan ook - hij was beslist niet de oude man die ze zich als mogelijke werkgever had voorgesteld!


      Zenuwachtig knipperde ze met haar ogen.


      ‘Als u helemaal wakker bent,’ begon hij sarcastisch, ‘dan kunnen wij misschien het een en ander bespreken. Mijn naam is Matteo Cantone. Cynthia zei dat u hier kwam solliciteren - klopt dat?’


      Chiara kromp ineen onder deze toon; zo had tot nu toe geen enkele man tegen haar durven spreken, met uitzondering van haar vader! Een warme blos steeg naar haar wangen en haar grote, groene ogen begonnen te fonkelen.


      ‘Als u die vreselijke hoed zou willen afzetten, dan kan ik u wat beter zien!’ ging hij genadeloos verder.


      ‘Ik... ik zou hem liever op willen houden!’


      ‘Mij best! het is weer eens wat anders om een gesprek te voeren met alleen maar een mond en een neus!’


      Er trok iets om zijn mondhoeken. Toen ontdeed hij zich van zijn jasje en hing dat netjes op een haakje aan de muur, waarna hij plaats nam achter zijn bureau.


      Chiara keek zwijgend toe terwijl hij wat aantekeningen leek te bestuderen. Het licht dat door het venster naar binnen stroomde, viel op zijn gezicht. Het was het gezicht van iemand die gewend was om orders te geven! Heer en meester over zijn eigen terrein...


      Langzaam maar zeker begon het tot Chiara door te dringen dat ze, als ze deze man met haar vader vergeleek, op de een of andere manier van de wal in de sloot zou komen.


      Nog een wonder dat hij de moeite had genomen om een gesprek met haar te hebben. Maar dat kwam waarschijnlijk doordat de bedrijfsleider afwezig was.


      Haar gedachtegang werd onderbroken door het schrapende geluid van een stoel over de vloer. Matteo Cantone klopte vastberaden op de notities voor hem.


      ‘Als ik het goed hegrijp, bent u op die advertentie afgekomen, of niet?’ vroeg hij.


      ‘Ja dat klopt. Ik heb gebeld en signora Mac zei dat ik beter persoonlijk kon komen en dus...’


      ‘Juist. Nou, ik wou u maar even zeggen dat ik niet houd van mensen die mijn tijd komen verknoeien.’


      ‘Dat was ook niet mijn bedoeling!’ zei ze op scherpe toon.


      ‘Zo, zo... Ik zou het ook niet toestaan,’ antwoordde hij koeltjes.


      Er leek ineens een soort lading in het vertrek te hangen en Chiara begon te vrezen dat haar kansen op de baan al zo goed als verkeken waren.


      ‘Sorry...’ stamelde ze, blozend om haar onhandigheid.


      ‘Als u het erg druk hebt, kan ik natuurlijk wel wachten tot uw bedrijfsleider terug is. Ik neem aan dat u zich gewoonlijk niet bezighoudt met het aan nemen van personeel.’


      ‘Ik bemoei mij met al mijn personeel, signora eh...Chiara Di Santo als ik Cynthia goed heb begrepen?’


      Na Chiara’s knikje ging hij met enige nadruk verder: ‘Ik werk nauw samen met mijn bedrijfsleider, signora Di Santo. Wij hebben zo’n duizend hectare grond, waaronder de wijngaard, te bewerken. Dus u zult begrijpen dat ik moet kunnen vertrouwen op het voltallige personeel, niemand uitgezonderd.’


      Dat klonk alsof hij er helemaal achter stond.


      ‘U denkt waarschijnlijk dat u mij niet in die categorie kunt indelen?’ zei ze vertwijfeld.


      Hij schonk haar een raadselachtige blik. ‘Dat heb ik niet beweerd - nog niet!’


      Ze wendde haar ogen af van dat donkere, sarcastische gezicht. ‘Ik kreeg anders de indruk...’


      ‘U loopt te hard van stapel! Als u nu eens probeerde niet zo gauw op uw teentjes getrapt te zijn. Misschien kunnen we dan gewoon opnieuw beginnen?’


      Met moeite een tegendraads antwoord onderdrukkend, nam Chiara een afwachtende houding aan.


      Hij scheen dat te merken en iets als een glimlach trok langs zijn mondhoeken. ‘Ik neem aan dat u niet uit deze omgeving afkomstig bent?’ zei hij. ‘Ik kan mij tenminste niet herinneren u ooit te hebben gezien.’


      ‘Nee...’ Chiara’s lange wimpers trilden wat onzeker.


      ‘Ik kom uit Lombardije en heb mijn vakantie hier in de Toscane doorgebracht,’ vertelde ze.


      ‘Juist, en toen bedacht u plotseling dat u hier net zo goed een baan zou kunnen zoeken? Maar u kent hier de omgeving niet echt. Bent u ooit weleens op een boerderij geweest?’


      ‘Ik houd van paarden en van het platteland,’ antwoordde Chiara ontwijkend. ‘Ik ben er zeker van dat ik het werk wel aan zal kunnen.’


      ‘Echt waar?’ De donkere wenkbrauwen gingen omhoog terwijl hij haar sceptisch opnam. ‘Gedurende de laatste paar maanden hebben we een aantal jonge dames een kans gegeven, maar helaas bleken ze geen van allen geschikt.’


      ‘Maar waarschijnlijk...’


      Hij viel haar in de rede. ‘Sommige dames hadden waarschijnlijk meer geld dan gezond verstand en na het laatste exemplaar heb ik mij voorgenomen voortaan wat meer achtergrondinformatie te verzamelen. Mag ik u bijvoorbeeld vragen wat uw vader doet voor de kost?’


      Ineens kreeg Chiara een droge keel. Ze kon natuurlijk net doen alsof ze die vraag niet had gehoord, maar daar was het al te laat voor. Er flikkerde iets in de donkere ogen, terwijl hij op haar antwoord wachtte. Toch, als ze de vraag naar waarheid beantwoordde, kon ze de hele baan wel vergeten... Blijkbaar wilde hij deze keer alleen iemand hebben die wel verplicht was voor het dagelijkse brood te werken.


      ‘Mijn vader is een werkman,’ zei ze verdedigend. Tenslotte was dat volkomen waar.


      Hij fronste ongeduldig. ‘Daar hoeft u niet zo schuldig om te kijken! Tenslotte vallen wij tegenwoordig allemaal onder die categorie, elk op zijn eigen wijze. Wat hebt u tot nu toe gedaan?’


      Chiara kreeg een gevoel alsof ze aan het hordenIopen was. Deze had ze nu genomen; wat stond haar nog meer te wachten?


      ‘Ik heb op een kantoor gewerkt, maar dat beviel me niet,’ zei ze vrij kortaf. ‘Overigens: ik kan paardrijden en een huishouding verzorgen. Mijn moeder is een hele tijd ziek geweest en toen heb ik haar verpleegd.’


      ‘Juist. En nu uw moeder weer hersteld is, zoekt u ander soort werk?’ Zijn blik werd toch wel iets toleranter. ‘Waar hebt u leren paardrijden?’ voegde hij er met iets behoedzaams aan toe.


      Chiara slikte even. Ze kon moeilijk beginnen over de vader van haar vriendin, Andrea Sossi, eigenaar van een beroemd stel renpaarden!


      ‘Ik, eh ... Nu, ik heb vroeger rijlessen genomen...’ deed ze vaag. ‘Misschien wilt u eens zien hoe ik rijd?’


      ‘Straks. Op dat punt schijnt u tenminste nogal wat zelfvertrouwen te bezitten, hoewel ik aanneem dat uw ervaring wat een boerenbedrijf betreft nihil kan worden genoemd?’


      ‘Tja, dat is zo,’ gaf ze toe, ‘maar ik heb genoeg gezond verstand!’


      Zijn blikken gleden even over haar gebogen hoofd. ‘Wat ervaring is meestal beter,’ stelde hij droog.


      Ietwat geschrokken keek Chiara op, maar ze sloeg onmiddellijk haar ogen weer neer uit angst dat hij daarin haar vertwijfeling zou kunnen lezen. Welke wapens waren haar gegeven om het tegen deze man te kunnen opnemen?


      Waarschijnlijk lag haar enige hoop in het spelen van de rol van een meisje zonder geld, dat dringend om werk verlegen zat... Als ze zijn sympathie wist op te wekken, zou hij dan bereid zijn haar een kans te geven?


      ‘Ik wil graag geloven dat u uitstekend kunt rijden,’ merkte hij op, ‘maar voor ik u aanneem wil ik toch wel weten of u de voorkant van een paard van de achterkant kunt onderscheiden! Laten we dan maar meteen gaan. Cynthia zal intussen voor de thee zorgen; u ziet ernaar uit dat u wel een kopje kunt gebruiken.’


      Met een halfgeamuseerde, halfgeïrriteerde blik bekeek hij haar bleke gezicht.


      Chiara kwam haastig uit de diepe fauteuil overeind en volgde hem het huis uit.


      ‘Dank u, signor Cantone,’ zei ze tegen zijn donkere achterhoofd, ‘Ik weet zeker dat ik u niet zal teleurstellen.’


      ‘We zullen zien,’ antwoordde hij kortaf, terwijl hij zijn pas wat inhield, omdat ze moeite had hem bij te houden.


      Op een sukkeldrafje, met een gevoel dat aan haat grensde, volgde Chiara de man. Tot haar schrik merkte ze dat het al begon te schemeren en ze wierp een zijdelingse blik op haar horloge. Zeven uur! De laatste bus was al vertrokken... Maar goed, als ze hier succes had, zou ze wel weer verder zien.


      Ze zag hem tijdens het lopen onderzoekend om zich heen kijken, maar ze liepen zwijgend verder totdat ze via een wirwar van gebouwtjes bij een rij witgekalkte stallen aankwamen. Alles was heel schoon en netjes, merkte Chiara op.


      Hij opende een van de staldeuren, keek nog even peinzend naar Chiara en nam vervolgens een touw van een haak aan de muur. Daarna verdween hij naar binnen om even later met een zadel onder de arm terug te komen. ‘Doe de deur maar achter mij dicht,’ vroeg hij.


      Op een stuk land achter de stallen graasden twee jachtpaarden en een jonge merrie, die een en al wapperende manen en staart leek te zijn. Met gespitste oren begon het prachtige dier tegen de wind in te draven, na enkele ogenblikken gevolgd door de andere twee paarden, Chiara hoorde de doffe hoefslagen over het dorre gras weerklinken.


      Toen ze wat dichterbij waren, riep Matteo Cantone twee keer. Gehoorzaam kwam de merrie eraan, het hoofd trots in de lucht, zacht door de neusgaten ademend.


      ‘Het is een gezeglijk dier,’ zei hij, terwijl hij liefkozend de hals van het dier beklopte. ‘We zullen haar opzadelen en dan eens zien wat u ervan terecht brengt.’


      Het was duidelijk dat de merrie van mensen hield en hen vertrouwde, en het was al even duidelijk dat ze dol was op haar eigenaar.


      Voor het eerst glimlachte Chiara; ze sprak de merrie op zachte toon toe, zodat die even aan haar stem kon wennen.


      Ze heet Guinevere,’ zei Matteo Cantone.


      ‘Koningin Guinevere, de echtgenote van koning Arthur...’ mijmerde Chiara hardop, zich onbewust van het feit dat de man naast haar plotseling met scherpe blik naar haar keek.


      ‘Die naam heeft ze niet aan mij te danken,’ zei hij. ‘Ze was een jaar oud toen ze hier kwam en had dus al een naam gekregen.’


      ‘Eigenlijk is die naam wat te weids, te zwaarwichtig voor haar...’


      ‘Vindt u? Nu, ze rijdt beslist niet zwaarwichtig, dat kan ik u verzekeren!’


      Hij zadelde het dier en reikte Chiara de teugels aan. Enkele minuten later galoppeerde ze over het veld, de teugels losjes houdend, met de koele wind op haar verhitte wangen.


      ‘Kalm aan!’ riep hij haar na, maar ze sloeg er nauwelijks acht op.


      Iets als een jubel steeg in haar op; door haar moeders ziekte was het al een hele tijd geleden dat Chiara de kans had gekregen wat te rijden. Het was zelfs wat al te lang geleden, merkte ze, want het maakte haar nerveus dat Matteo Cantone blijkbaar geen oog van haar afhield.


      Maar tenslotte vergat ze zijn hele bestaan, opgaand in het geluid van Guineveres snelle, sierlijke hoeven, dat haar als muziek in de oren klonk. Het leek wel alsof de merrie het gras nauwelijks raakte, alsof ze samen, vrouw en paard, vlogen!


      ‘Je bent een schoonheid!’ ademde Chiara over de satijnzachte nek van het dier.


      De merrie spitste de oren; blijkbaar was ze ingenomen met dat compliment.


      Even later kwamen ze bij een aantal hindernissen; met een ongelooflijk gemak vloog de merrie er soepel overheen, steeds keurig aan de andere kant terechtkomend.


      Daarna haastten paard en meisje zich naar het hek, waar Matteo Cantone onbeweeglijk op hen stond te wachten.


      


      Wil je weten hoe dit verhaal afloopt?


      Download dan dit eBoek voor slechts EUR 3,49 via je favoriete boekhandel!
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